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	An té a bhfuil drochmeas aige ar a shaol féin,

	beigh sé ina mháistir ar shaol duine eile – fainic,

	éreoidh le’n a léithéid máistreacht a fháil ar anamacha.

	

	Ten, kdo pohrdá vlastním životem,

	se brzy stane pánem životů jiných – střez se,

	neboť takový člověk se může stát pánem duší.

	

	Brehon Morann

	

		HLAVNÍ POSTAVY



	Sestra Fidelma z Cashelu, dálaigh neboli advokátka soudního dvora v Irsku sedmého století

	Bratr Eadulf ze Seaxmund‘s Ham v zemi Jižního lidu, její druh

	

	Na Sumerli

	Esumaro, kapitán

	Coros, první důstojník

	

	Na Inis

	Olcán, vylupovač vraků

	Abatyše Faife z Ard Fhearta

	Sestra Easdan

	

	V Ard Fhearta

	Conrí, válečný pán Uí Fidgente

	Socht, jeden z jeho válečníků

	Opat Erc

	Bratr Cú Mara, rechtaire neboli správce

	Ctihodný Cináed, učenec

	Ctihodný Mac Faosma, učenec

	Bratr Benen, jeho student

	Sestra Sinnchéne

	Sestra Buan, Cináedova manželka.

	Bratr Feólaigid, řezník

	Sestra Uallan, felčarka

	Bratr Eolas, leabhar coimedach čili knihovník

	Bratr Faolchair, jeho pomocník

	Bratr Cillín, stiúirtheóir canaid čili učitel hudby

	Mugrón, kupec

	Tadcán, pán Baile Tadc

	

	V Daingean

	Slébéne, náčelník Corco Duibhne

	

	V Sliabh Mís

	Iobcar, syn kováře Starna

	Ganicca, stařec

	

	V Baile Gabhainn

	Gáeth, kovář

	Gaimredán, jeho pomocník

	

	Bréanainn (což znamená princ), je jméno Ira žijícího v šestém století, který založil opatství Ard Fhearta (Ardfert, hrabství Clare). Byl uctíván jako světec a ve světě se stal známým pod latinizovaným tvarem Brandanus nebo Brendanus, což je anglický tvar jména Brendan, v moderní irštině Breandán.

	Příběh se odehrává v měsíci Dubh Luacran (leden), kdy jsou dny nejtemnější, v roce 668 po Kr., a je bezprostředním pokračováním událostí popsaných ve Zvonu malomocného.

	

		KAPITOLA PRVNÍ



	Esumaro se obrátil a lehce se zachvěl. Větrem ošlehanou tvář natočil k tmavým klesajícím mrakům. Mezi křivými zčernalými zuby tiše zasyčel, a než se hbitě rozhlédl kolem sebe, obnovil na rozhoupané palubě vlastní rovnováhu. Moře kolem širokoboké lodi už zrcadlilo čerň mraků a po hladině se hnaly krátké zčeřené vlny s bílými hřebeny. Moře bylo teď hněvivé a hrozivě živé, byť i je částečně halily opony deště, který je bičoval.

	Esumaro přenesl zamyšlený pohled k dmoucím se plachtám nad hlavou. Stále sílící vítr se hnal ze severozápadu, takže sténal i hlavní stěžeň, protestující proti takovému náporu.

	Vedle něho Coros, jeho první důstojník se zasmušilou tváří, stál celý nesvůj u kormidla a znepokojeně upíral zrak na kapitána.

	„Před námi je Inis Mhic Aoibhleáin,“ prohodil zkusmo; musel křičet, aby překřičel naříkající vítr a dorážející moře. Vztaženou rukou ukázal na temný obrys ostrova, v dešti téměř neviditelného, ale tušeného vpředu po levém boku. „Vítr se stáčí na východ, kapitáne. V těchhle vodách nedokážeme ostrov obeplout, a když zůstane na levoboku, vrhne nás to na skály.“

	Esumaro hned neodpověděl. Už teď se pohyb dřevěného plavidla změnil a paluba se mu pod nohama vzpínala, jako by se loď změnila v koně, který se dosud nesmířil s jezdcem. Sumerli byla masivní galská kupecká loď s vysokou přídí, postavená pro plavbu na neklidných mořích a v zuřivých oceánských bouřích. Byla potomkem lodí, které Veneti z Armoriky použil proti Juliu Césarovi a jeho římským nájezdníkům, postavená po vzoru oněch bytelných těžkých lodí z dubových trámů, které způsobily lehčím římským válečným galérám tolik potíží.

	Esumaro strávil na takových lodích celý život, a neplavil se darmo v těchto vodách už dvacet let, stačil se obeznámit s pobřežím i jeho úskalími. Teď už mu bylo jasné, že se nedokážou protáhnout kolem ostrovů, z nichž Inis Mhic Aiobhleáin ležel nejjižněji. Galský kapitán znal na Sumerli každý trám a spojení lodní kostry, každý železný svorník a řetěz a těžké lodní plachty. Vnímal každý skřípot a každé zasténání prken, a věděl, že tahle bouře, která se zničehonic vyvalila z potemnělého Atlantiku s varovným předstihem pouhých několik málo minut, ji může rozbít napadrť o každý z početných skalnatých ostrůvků, které byly roztroušené podél právě tohoto pobřežního pásu v království Muman. Zvážil už všechna nebezpečí a rozhodl, jaký bude příští krok. Nepotřeboval Coróse, aby mu radil. První důstojník ovšem konal pouze svoji povinnost.

	„Obrátíme se a před větrem utečeme,“ zavolal Esumaro dozadu. „Budeme se držet na jih od ostrovů a zabočíme do zátoky, kde se schováme.“

	„Tyhle vody jsou nebezpečné, kapitáne,“ zavolal v odpověď Coros. „Tohle je Daingeanská zátoka.“

	Esumaro se podrážděně zamračil.

	„To vím taky. V těchhle končinách se vyznám. Mám v úmyslu dovést Sumerli rovnou do opatství Colmán. Obchodoval jsem s nimi už dříve. Vezmou naše víno a stříbro výměnou za vlnu, nasolená prasata a vydří kožešiny.“

	První důstojník na něho překvapeně zíral.

	„Cožpak jsme neměli v úmyslu uzavřít tenhle obchod s Mugrónem v An Bhearbha?“ Coros byl nesmírně svědomitý. „Můžeme najít nějakou chráněnou zátoku a bouří projet.“

	Esumaro se ve vytrvalém dešti ušklíbl. „Když budeme čekat, až tenhle fučák přestane, ztratíme celé dny. A když zkusíme protlouct se kolem ostrovů do země Uí Fidgente, dřív než se moře uklidní, bude to obchod s ďáblem. Věř mi, já zdejší vody znám. Dobrý kupec Mugrón jeden náklad oželí, a my v opatství Colmán vyděláme stejně. Vezmi to doprava, Corosi. Utečeme před bouří do zátoky.“

	Coros váhal pouhý okamžik.

	„Tak jo, kapitáne. Točím doprava,“ křikl na něho zpátky, když začal vítr dout ještě prudčeji.

	Dal znamení dvěma námořníkům, kteří stáli u kormidla – protože k tomu, aby kormidloval na tomto divokém moři, potřeboval přinejmenším dva, aby společně táhli za velkou dřevěnou páku napříč přes palubu.

	Jakmile se loď natočila k bouři bokem, skučící vítr se okamžitě strašlivou silou opřel do levoboku. Zacloumal plachtami a vichr, bičující plachtoví, nesouhlasně zaječel.

	Zdálo se, že Esumaro stojí na palubě pevnýma nohama stejně šikovně, jako kdyby loď plula v klidných vodách. Pohled upíral na napnuté plachty. Věděl, že bude muset provést loď příšerným počasím, než se dostanou do bezpečí zátoky s klidnějšími vodami.

	„Připrav záchranná lana na přídi a na zádi,“ zvolal a Coros se rozběhl, aby dohlédl na splnění úkolu.

	Vítr teď byl jako muzikant ve vypjaté situaci, předváděl triky a škubal napjatými strunami jako šílený harfenista. Vysoké pěnící se šedivé vlny začaly bušit do boku lodi, že se zhoupla dozadu, poté se opět narovnala. Když se do ní vítr znovu opřel, opět poskočila. Navzdory mužům u kormidla se vzápětí loď pekelně zhoupla a záď se těžkopádně zvedla, zatímco příď se nebezpečně přiblížila k hladině. Kapitán věděl, že musí snížit plochu plachty, nebo se do ní sílící vítr opře tak, že se loď převrátí.

	„Zkrátit hlavní plachtu, Corosi. Opatrně!“ Tento poslední pokyn byl určen mužům u kormidla. „Držte záď po větru.“

	Každá plachta byla rozdělena na vodorovné úseky, zvané refy, jež se daly navinovat nebo skládat, aby se zmenšila plocha plachty, vystavená větru. Každý ref byl vyznačen refovacím pruhem, výstužným pásem z hrubé plachtoviny s otvory, jimiž byly prostrčené refovací tkanice, které sloužily k upevnění narefované části plachty k ráhnu pomocí refovacích uzlů.

	Coros už volal na pomocníky, aby zkrátili plachtu.

	Bylo to nedlouho předtím, co se napětí na lodi uvolnilo, ale vítr dál rozechvíval lanoví jako prsty, brnkající na struny harfy. Sumerli nyní rychle vplouvala do širokého ústí zátoky. Pevnina se po obou stranách začala po chvíli zužovat jako trychtýř. Jakmile budou mít za sebou tyto prsty pevniny, zvané prostě Inis neboli ostrov, ocitnou se v klidných chráněných vodách Loch na dTri Caol a budou mít před sebou přístav, patřící k opatství Colman. Esumaro vjížděl do tohoto přístavu mnohokrát, i když až dosud nikdy ve chvíli, kdy byla obloha úplně černá, a navíc v takové bouři.

	Na levoboku se před Esumarovým zrakem začalo rýsovat tmavé rozeklané horstvo, které se jako ještěrčí páteř táhlo podél poloostrova. Na pravoboku bylo pod závojem deště vidět stejně temné vrcholky hor. Cítil, jak se od širokého vjezdu zátoka postupně zužuje.

	Když se nastalé večerní šero spojilo s temnou bouří a vyvolaly dojem, že nastala noc, vítr vanul vytrvale dál. Hučel a sténal v lanoví. Loď se nadále houpala a kymácela a rozbouřené moře nadále bilo na zádi do trámů. Ohlédl se a sevřel čelisti, když viděl vlnu, valící se k nim jako obrovská černá hora s roztříštěným bílým vrcholkem, která je hrozí pohřbít. Pak vlna udeřila dole pod záď, nadzvedla loď a vrhla ji bleskově vpřed. Na pravém i na levém boku viděl Esumaro bílé třásně, lemující příbojové vlny, skály vyznačující linii pobřeží a vysokou temnou pevninu, která se teď za ní vynořila.

	Esumarovy oči spočinuly na okamžik na bledých tvářích námořníků, tisknoucích se ke kormidelní páce, a usmál se, aby v nich vyvolal klid, který sám necítil.

	„Brzy dorazíme do našeho útočiště,“ volal na ně. „Před námi jsou dva výběžky, které nás dovedou do klidné vody, a tam budeme moci přistát.“

	Vtom je dostihl řvoucí poryv větru a vzápětí se ozval zvuk, jako když se něco trhá; námořníci na okamžik téměř přestali svírat dřevěnou páku, která jako by náhle ožila a hrozila vymknout se z jejich sevření.

	Vzpamatovali se zároveň s Esumarem, který se snažil obnovit rovnováhu, neboť ho to náhle hodilo na zábradlí. Nebýt zábradlí, bylo by ho to smetlo do moře, ale na okamžik mu to stejně vyrazilo dech. Stál a těžce oddychoval, neboť musel spolykat hrsti slaných spršek a deště. Potom pátravě zvedl oči vzhůru. Stehová plachta se změnila v řadu rozcupovaných cárů, vlajících ve větru. Cítil, že se loď kolébá, jako by měla vlastní vůli a chtěla se přídí ponořit opět do moře.

	„Přidržte ji!“ Esumaro neměl v úmyslu křičet, ale viděl nebezpečí, že se loď co nevidět potopí.

	Muži u kormidelní páky, když je na nebezpečí upozornil, se na ni vrhli celou svou vahou a čelili zuřícímu větru a moři. Vlny, čím dál tím vyšší a čeřící se více než předtím, dorážely na loď jako nedočkavé sápající se ruce, provázené ohlušujícím jekotem větru. Esumaro se tiše modlil, kůži měl na dotek ledovou, a nebylo to špatným počasím. Dýchal rychle a lapal po dechu. V jednom okamžiku se zdálo, že se loď uklidnila, vzepřela se počasí i mužům, co se snažili s ní pohnout, a pak příď váhavě, zvolna sklouzla zpět na kurz.

	Esumaro sevřel pevně čelisti a starostlivě pohlédl před sebe.

	Teď by se měli blížit k něčemu, čemu místní lidé říkají Ostrovní mys a Černý mys. Věděl, že tam jsou mělké břehy, ale při takovém proudění by byl schopen průliv mezi nimi se spoustou vody pod kýlem zdolat.

	„Světlo přímo před námi, kapitáne!“ volal Coros.

	Esumaro hleděl překvapeně do tmy zahalené deštěm.

	Myslel, že jsou poblíž onoho kritického místa, kde pevnina zvaná Inis vybíhá do zátoky. Byl to malý ostrůvek, oddělený od severní pevniny pouze za vysokých přílivů, a kapitán musel kormidlovat na jih, aby se mu vyhnul. Ale na jihu bylo světlo a pohupovalo se nahoru a dolu. Příčinou takového pohybu mohla být pouze jiná loď. Co tu dělá nějaká loď, a navíc v tomto počasí? Musí kotvit v závětří u jižního pobřeží. Usoudil, že on sám se zřejmě dostal příliš daleko na jih.

	„Mineme ji po jejím pravoboku,“ vykřikl rychle. „Nechte jí dost místa.“

	Maličko přitáhli kormidelní páku s úmyslem objet světlo ze severu.

	O vteřinu později slyšeli Corosův vyděšený výkřik.

	„Ach, Bože!“

	Esumaro slyšel výkřik pouhý zlomek vteřiny předtím, než uviděl před přídí Sumerli bílou čáru pobřeží. Pak se ozval hrůzný tříštivý zvuk, loď se v celé délce na místě obrátila, valící vlny narazily na dřevěné bednění a odnášely ji šikmo k mělkému kamenitému pobřeží. Výkřiky svých námořníků neslyšel, ale viděl, jak moře přímo před jeho očima několik mužů spláchlo ve chvíli, kdy se paluba naklonila a on sám se chytil lodního zábradlí, aby nešel za nimi.

	Kupecká loď se převrátila, levým bokem nalehla na mělčinu, kde se přes ni přelévaly obrovské vlny. Pak se ozval praskot, jak se tříštily a lámaly stěžně, a vzápětí začal masivní proud vody dřevo štípat. Útočící příroda velela vodě odtrhávat jednu plaňku po druhé. Esumaro, který se oběma rukama držel zábradlí na zádi, si při pohledu na palubu, svírající úhel pětačtyřicet stupňů, uvědomil, že loď se nejen zmítá na mělčině, ale že on a jeho posádka jsou ztraceni.

	Moře kolem něho se podobalo vřícímu kotli. Slyšel strašidelný řev zpětného proudu, který vysával oblázky ze břehu, než se o plavidlo roztříštila další velká vlna.

	Esumaro se rozhlédl kolem sebe, ale marně se snažil najít ty, kteří přežili; byl sám. Zajíkavě vykřikl, naléhavě prosil Boha o pomoc, vědom si toho, že nemá žádnou šanci na přežití. Loď se rozpadala, to bylo víc než jisté. Už dlouho se na vratkém zábradlí neudrží. A skutečně ho paže už bolely, jak vzdoroval hrnoucím se kaskádám vody, které ho od něj chtěly odtrhnout. Ztrhané svaly nahoře na pažích a v ramenou bolely tak, že by nejraději křičel. Nezbývalo mu než jediné. Jakmile začne příští vlna ustupovat, musí s ní sklouznout dolů na palubu mezi oblázky a rychle běžet na břeh, aby ho následná vlna nedohonila. Neměl ponětí, jak dlouho tu visí. Všechno halilo šero. Dokonce nebyl schopen ani rozeznat přílivovou značku.

	Esumaro nepatřil k sentimentálním lidem, ale teď mu před očima plul obrázek jeho ženy a dětí tam doma, v přístavu An Naoned, a on dlouze přidušeně zavzdychal. Ale teď nebyl čas na to, aby se litoval. I krysa, když se topí, bojuje o život. Teď je čas k boji, ať to dopadne jakkoli.

	Jakmile uslyšel zdola ten děsivý savý zpětný proud, pustil se zábradlí, a když klouzal dolů po nakloněné palubě, snažil se zvládat svůj pohyb co nejlépe. O kus dál se bolestivě uhodil do kolena o zábradlí, pak je přeskočil a přistál na všech čtyřech v oblázcích. Strach ho hnal dál. Zvedl se a lezl po čtyřech po vlhkých kluzkých oblázcích, které mu vytrvale svíraly kotníky a zdržovaly ho. Několikrát upadl, ale hrůza ho nutila, aby se zvedl a namáhavě pokračoval v cestě vpřed. Slyšel řev blížící se vlny, slyšel i to, jak drtí lodní trámy za jeho zády.

	Snažil se nerozhlížet kolem sebe, ale věděl, že se vlna blíží. V tom okamžiku před ním vyvstal špičatý balvan a on se vrhl na zem a objal jej pažemi, jako by objímal milenku po dlouhém odloučení, zatímco zuřící zpěněné vody udeřily a přelily se přes něj. Po dlouhou, dlouhou dobu, nebo tak se mu to alespoň zdálo, se nad ním voda vařila a on zoufale potřeboval vzduch. Byl v pokušení uvolnit sevření a pokusit se vynořit na hladinu. Pak ucítil mocné trhnutí a voda začala ustupovat. Táhla ho s sebou, nutila ho, aby povolil sevřené ruce. Vyvinul veškerou sílu, jaké byl schopen, aby je udržel v pevném sevření. Náhle voda opadla a on slyšel zlověstný zvuk drcených oblázků, jak je voda vlekla dolů ve své brázdě.

	Esumaro lapal po dechu, plival, ve svém strachu nechtě sténal, a pak se potácivě postavil na nohy, rozhlédl se kolem, aby zjistil, kde se nachází, a vlekl se dále k pláži. Byl mezi skalisky a drápal se výše. Slyšel, že se povalila další vlna, ale to už byl na pevnině – na písku a pak na trávě. Nezastavil se ani tam, ale plahočil se dál, až mu v další cestě zabránilo trnité křoví, které se ho chytalo; v křovinách se zhroutil, vprostřed padl tváří k zemi a zůstal tam ležet.

	Bylo ještě šero, když přišel k sobě, ale vítr, jak se zdálo, utichl. Slyšel, jak v dálce hřmí, a blesk vyhmátl obrys vrcholků blízkých hor. Esumaro obezřetně zvedl hlavu. Ležel tváří k zemi, tak, jak padl kdesi v podrostu. V dálce slyšel hlasy a párkrát zamrkal, aby oči prozřely. Pak se chtěl zvednout, ale rychle zjistil, že je vyčerpáním příliš oslabený.

	Nadzvedl se, opřel o lokty a opatrně se natočil tak, aby viděl na tmavé rozbouřené moře. Nacházel se na travnatém pahorku nad širokým pruhem pobřeží, kde nesměle probleskoval bílý písek. Muži kráčeli s lucernami, které drželi vysoko, aby osvětlovaly scénu. Písečný pás byl poset troskami a mrtvolami. Po jeho pravici, tam, kde vyšel na pevnou zemi, se krajina zvedala, chráněna skalnatým pobřežím, které přivodilo zkázu Sumerli.

	Potřásl hlavou, aby si ji pročistil, a už už chtěl na muže dole zavolat a ohlásit svou přítomnost. Ještě zlomek vteřiny a byl by to udělal, když vtom uslyšel hlas, volající cosi v irském jazyce, jemuž se za léta obchodování dobře naučil.

	„Tenhle zůstal naživu, Olcáne.“

	Teď Esumaro ve světle lucerny viděl, že muž zvedá těžkou dřevěnou palici.

	„Počkej!“ Další muž zřejmě jednou rukou pozvedl lucernu.

	„Postav ho!“

	Chlapík se sklonil a přitáhl muže ke světlu. Ze svého místa mu Esumaro do tváře neviděl, ale bylo jasné, že to musí být jeden z jeho námořníků.

	„Rozumíš mému jazyku?“ zazněl hlas muže, jehož druhý oslovil jménem Olcán.

	Námořník, který přežil, zakašlal, hledaje svůj hlas. Zřejmě naznačil, že rozumí, protože Olcán se ozval znovu.

	„Z které lodi?“

	Následovala pauza a pak muž opakoval svou otázku příkřeji.

	„Sumerli, z Galie.“

	Esumaro, který zmateně sledoval scénu, poznal Corosův hlas.

	„Z Galie? Obchodní loď?“

	„Jo. Plavíme se z An Naoned.“

	„Jaký náklad?“

	„Víno a nějaké zlato a stříbro pro řemeslníky v opatství.“

	Olcán se kvokavě zasmál smíchem, při němž Esumarovi naskočila husí kůže.

	„Výborně. Zabij ho!“

	Těžká palice dopadla a Coros se bez hlesu zhroutil na pláž.

	„Se záchrannými pracemi začneme hned, jak se rozední, a kořist uložíme ve věži. Tak zlato a stříbro? Zřejmě jsme měli šťastnou ruku.“

	Jeden z těch chlapů volal: „Mám sundat z koně tu lucernu?“

	„To můžeš. Když jsme lákali loď na mělčinu, tak nám to zvíře dobře posloužilo.“

	„Kde ses naučil ten trik?“ Muž, který zabil chudáka Coróse, zřejmě čistil palici od krve tak, že ji otíral o písek.

	„Trik? Jako že lucernu přivážeš na hlavu koně, který hlavou pohupuje tak, že si člověk může světlo snadno splést se světlem na lodi? Máš pravdu, to je moc dobrý trik. Ten mě naučil skutečný mistr. Postarej se, aby chlapi všechno, co najdou, uložili do staré věže. Musíme být připraveni vyrazit hned, jak se rozední. Pro kořist se vrátíme později.“

	„Nechápu, proč tu nemůžeme zůstat a pěkně se pomět, Olcáne,“ protestoval jeden z mužů.

	„Chceš se protivit příkazům pána?“ utrhl se na něho vůdce bandy.

	Muž zavrtěl hlavou. „Ale proč…?“

	„Protože máme schůzku na pobřežní cestě. A pán sem brzy dorazí, aby měl jistotu, že se na ni dostavíme. Uložme lup do pevnosti a trochu si odpočiňme. Za chvíli bude svítat a zítra máme před sebou dlouhou cestu přes hory.“

	Chtěl odejít, ale jeden jeho druh ho zastavil.

	„Neměli bychom to tady pořádně prohledat, jestli někdo nepřežil?“

	Olcán se opět nevesele usmál. „Kdo by přežil, tak by určitě zamířil na tenhle pás příjemného písku. Tohle je jediné místo, kde je šance chvíli pobýt. Většinu z nich vlny umlátí na těchto skalách k smrti. Nikdo nepřežije. A kdyby přežil, tak to zjistíme, až se rozední.“

	Zděšený Esumaro zalezl zpátky do křoví a ani necítil, jak ho škrábou ostružiny. Snažil se, aby byl co nejmenší, přál si, aby se mohl zavrtat do země. Pak pohlédl na oblohu. Bude muset zmizet z tohoto místa před úsvitem, než tihle muži, ať je to kdokoli, začnou pátrat po těch, co přežili. Určitě by ho zabili stejně chladnokrevně jako zabili chudáka Coróse.

	* * *

	Právě se začínalo rozednívat, když Esumaro přišel k sobě. Mlhavě si vzpomínal, že kráčel ve tmě, schovával se za trsy rákosu a za keře, že přešel pruh písku nasáklého vodou a že ho poháněl strach; strach z těch, kdo zabili jeho prvního důstojníka Coróse, a měli na svědomí smrt celé jeho posádky. Snažil se vyrovnat se skutečností, že jeho loď byla zničena záměrně. Zničena kvůli nákladu. Co za barbary žije v těchto Bohem zapomenutých končinách? Pobouření, ale hlavně strach ho hnaly, ještě než se rozední, na místo co nejvzdálenější od hrůzostrašného pobřeží. Neměl chuť sdílet stejný osud s chudákem Corosem. Když strach ustoupil, řekl si, že najde pomoc a pomstí se těm bezbožným darebákům, kteří se dopustili činu tak podlého.

	V jitřním světle zamrkal. Bylo takové jasno. Zasténal, když si uvědomil, jak je zmrzlý. Stalo se to chvíli předtím, než si uvědomil, co je příčinou onoho jasu. Ležel v záplavě sněhu. Dokonce i stromy skláněly větve pod jeho tíhou. Cítil se slabý, byla mu zima a znovu zasténal. Pokoušel se pohnout, když vtom uslyšel nervózní výkřik nějaké ženy.

	„Myslím, že je živý, Ctihodná matko.“

	Esumaro znovu zamrkal a pokusil se zaostřit zrak. Bolelo to.

	Uvědomil si, že se nad ním sklání mladá žena. Pod těžkou kožešinovou pláštěnkou měla hnědý vlněný šat řeholnice a kolem krku jí visel kovový kříž na kožené šňůrce.

	O pár metrů dál stálo šest jiných, stejně oblečených žen, které ho nervózně pozorovaly. Byly většinou mladé.

	Ta, která stála u něho, se obrátila a zavolala znovu, tentokrát veseleji: „Je živý.“

	Esumaro se pokusil nadzvednout a opřít se o loket. Jedna z hloučku, vysoká, hezká žena středního věku, přistoupila k mladé družce a zahleděla se na něho. Její kříž byl zdobnější. Usmála se a sklonila se k němu.

	„Myslely jsme, že jsi mrtvý,“ řekla prostě. „Jsi nemocný? Co tě vedlo k tomu, že ležíš pod širým nebem uprostřed sněhové bouře? Šaty máš promočené a roztrhané. Přepadli tě lupiči?“

	Esumaro se musel namáhat, aby jí porozuměl. Mluvila rychle a s přízvukem.

	„Já… je mi zima,“ podařilo se mu ze sebe vypravit.

	Žena se zamračila.

	„Podle řeči jsi cizinec. Ty nejsi zdejší?“

	„Já jsem… já jsem z Galie, paní,“ odpověděl zajíkavě.

	„Tak ty jsi zdaleka, z Galie. A jsi oblečený jako námořník.“

	„Jsem…“ Esumaro náhle sevřel čelisti. Uvědomil si, že každý v této zemi je možný nepřítel, dokud se neukáže opak.

	„Co tady děláš?“ pokračovala žena. „Ve sněhu jsi mohl zmrznout.“

	„Pořád jsem šel, až mě přepadla únava.“

	„Ty jsi šel?“ Žena pohlédla se zvídavým úsměvem na jeho nohy.

	Esumaro se podíval dolů a viděl, že má z páru svých námořnických vysokých bot pouze jednu. Nedokázal se upamatovat, kde přišel o druhou. Nebyl si jistý, jestli ji ztratil na útěku z vraku nebo později.

	Rychle se zeptal: „Co tady děláte, paní? Kdo jste?“

	„Já jsem abatyše Faife z opatství Ard Fhearta. Všechny jsme z Ard Fhearty. Konáme každoroční pouť do oratoře zakladatele našeho opatství na Bréanainnově hoře.“

	Esumaro se na ni zahleděl poněkud podezíravě.

	„Ale Ard Fhearta leží severně za těmito horami. Viděl jsem Bréanainnovu horu z moře, a ta také leží na severní straně poloostrova.“

	Abatyše Faife se zamračila, ale odpověděla pokojně. „Zdá se, že na galského námořníka, jímž podle mého názoru jsi, se v této končině dobře vyznáš. Ale připadá mi, že jsi nedůvěřivý, příteli. Pobyly jsme dvě noci v opatství Colmán, kde jsme musely něco vyřídit. Po dvou dnech, které jsme tam strávily, nyní cestujeme na západ, na Bréanainnovu horu. Proč jsi tak podezíravý?“

	Esumara to poněkud uklidnilo.

	„Omlouvám se, paní,“ řekl, vyhýbaje se odpovědi. „Je mi zima, jsem hladový a velice unavený. Prosím tě za prominutí mých neomalených otázek. Je tu někde poblíž nějaký přístřešek, kde bych si mohl odpočinout?“

	„Kousek za námi je nějaký přístřešek. Můžeme ti darovat nějaké jídlo a suchý šat, dokonce i boty. Oheň bude ještě hřát, protože my jsme si tam udělaly na naší cestě přestávku. Odešly jsme z colmánského opatství dnes ještě před úsvitem. Myslíš, že můžeš chodit?“

	Když se Esumaro pracně zvedal, abatyše Faife se k němu sklonila, aby mu pomohla. Chvíli se potácel, pak se mu podařilo obnovit rovnováhu. Mladá žena, která stála u něho, mu přispěchala na pomoc.

	„Kterým směrem leží opatství Colmán?“ zabručel.

	„Nedaleko odtud směrem na východ, ale to musíš obejít zátoku.“ Nachýlenou hlavou ukázala směr. „V tomto stavu nedojdeš daleko.“

	„Děkuji ti. Chvíli si odpočinu a pak se vydám do opatství.“

	„Napřed se musíš ohřát, obléci si něco suchého a trochu pojíst. Pojď, dovedeme tě do přístřešku, tam se můžeš vysvléknout z toho promáčeného šatstva.“

	Esumaro se zjevně vylekal a řeholnice se usmála.

	„Neboj se, neseme ranec šatstva a bot pro bratra Maidíua, který se stará o oratoř na Bréanainnově hoře. Je asi tak stejně velký jako ty, a pokud nebudeš mít námitky proti řeholnímu šatu, bude ti celkem dobře padnout.“

	Abatyše Faife se obrátila a společně se svou mladší družkou pomohla Esumarovi ve sněhu klopýtavě ujít krátkou vzdálenost. Ušli pár kroků, a už viděl, že ho vedou do malé kuželovité kamenné chaty, připomínající úl. Vzpomněl si, že to je to, čemu lidé v této zemi říkají coirceogach, velice staré kamenné stavení. Stálo vzadu mezi stromy a z hlavní cesty, na níž ho našli, bylo sotva vidět. Pouze pošlapaný sníh svědčil o tom, že tam nedávno někdo byl. Než k němu došli, viděl, že z něj stoupá obláček kouře. Abatyše Faife měla pravdu.

	Oheň vzplál brzy. V jeho teple svlékl promočené zbytky svého oděvu a dostal suchý vlněný šat z rance, který nesla jedna mladá řeholnice. Abatyše měla pravdu, když usoudila, že mu šat dobře padne. Byl teplý a Esumaro si nestěžoval. Než se převlékl, mladá řeholnice, která mu pomáhala, na něho naléhala, aby se napil jakési pálenky. Před sebou měl chléb, sýr a studené maso.

	Esumaro vše přijal s výrazem vděčnosti, ale víčka mu padala a nemohl zadržet nápor spánku, který se ho zmocnil.

	Byl to jeden z těch krátkých spánků, na které si jako kapitán na palubě zvykl. Byl hluboký, ale trval pouze hodinku; pak zvedl hlavu, zamrkal a cítil se osvěžen. K jeho překvapení seděla skupinka řeholnic stále ještě u ohně.

	Mladá žena, která ho našla, seděla u něho a vlídně se usmívala.

	„Usoudily jsme, že bude lepší, když zůstaneme, než se probudíš,“ řekla na vysvětlenou. „V lesích kolem jsou vlci.“

	Když si mnul oči a sedal si, přistoupila k němu abatyše.

	„Jsem odpočatý,“ ujistil ji dříve, než měla příležitost položit mu otázku, kterou měla už na rtech.

	„Víš jistě, že už ti bude dobře?“ zeptala se. „Odpočiň si ještě chvíli, jestli potřebuješ, ale neusínej, ledaže by sis byl jistý, že se okamžitě probudíš. V lesích všude kolem jsou vlci, jak už tě upozornila sestra Easdan. Ale cesta do opatství bude teď snadná. Pokud jde o nás, my musíme spěchat na západ, jinak nedojdeme na místo před západem slunce.“

	„Už je mi úplně dobře,“ ujišťoval ji Esumaro vážně. „Osvěžil jsem se, a nikdy vám nebudu moci oplatit vaši laskavost. Možná že se mi podaří sehnat v opatství Colmán nějakou galskou loď?“

	Abatyše Faife pokrčila rameny.

	„Když jsme tam byly, žádnou velkou loď jsme neviděly, a správce opatství nám řekl, že bude trvat pár týdnů, než nějaká připluje. Zdálo se, že mu to dělá starosti. Opatství na zámořský obchod spoléhá,“ dodala, aniž by si uvědomila, že to Esumaro moc dobře ví.

	Chtěl jí položit další otázku, když k jejich sluchu dolehl dusot kopyt cválajících koní. Připojil se k abatyši, která vykoukla ze dveří kamenné chaty a uviděla několik mužů, rychle jedoucích po cestě hned pod nimi.

	Jeden z mužů náhle vykřikl a ukázal na ně. Celá skupina změnila směr a v mžiku je obklopil asi tucet drsně vyhlížejících válečníků; jejich koně podupávali a z huby se jim vinuly girlandy horkého dechu. Válečníci třímali v rukou meče. Esumaro viděl, že v jejich středu je nižší postava, zahalená od hlavy k patě do šedivého šatu, takže nebylo vidět ani kousek těla. Kápě byla stažena hluboko do obličeje. Postava byla štíhlá a měla oblá ramena.

	Abatyše Faife pokročila vpřed a zamračeně se jim postavila tváří v tvář.

	„Co tady pohledáváte?“ zeptala se autoritativně.

	Vůdce jezdců, na první pohled hrubián s rozcuchanou černou bradou a jizvou na čele, se zasmál. Byl to nepříjemný zvuk.

	„Co by, hledáme tebe a tvé řeholní stádo, ženská. Potřebuje tě náš mistr. Takže musíte jít všechny s námi.“

	Esumaro cítil, jak mu mrzne krev v žilách. Poznal hlas – byl to onen vůdce vykradačů vraků, před nimiž utekl. Jak že se jmenoval? Olcán!

	„My sloužíme pouze našemu Pánu, a tím je Ježíš Kristus,“ odpověděla abatyše. „Jsme na cestě do –“

	„Já vím, kam si myslíš, že jdete, ženská,“ vyjel na ni velitel.

	„Ale taky vím, kam teď půjdete. Brzy budete sloužit jinému pánovi.“ Mluvil tak, jako by to měl být černý humor. „Tak pojďte, nemáme času nazbyt.“

	Abatyše se mu rozhodně postavila.

	„Jsem abatyše Faife z Ard Fhearty. Zastrčte meče a jděte v pokoji. Protože my hodláme jít na Bréanainnovu horu a –“

	Esumaro si všiml, že černobradý vůdce pohlédl na nevysokou postavu v šedém šatu. Ta odpověděla téměř nepostřehnutelným kývnutím hlavy v šedé kápi.

	Došlo k tomu bez varování a došlo k tomu rychle.

	Bradatý vůdce se prostě vyklonil ze sedla a hbitě do srdce abatyše Faife vnořil meč.

	Byl mrtva dříve, než začala s výrazem blízkým údivu klesat k zemi. Když se kácela, vůdce válečníků oslovil její vyděšené společnice.

	„Počítám, že se nikdo další se mnou přít nechce. Seberte své rance a jděte před námi, nebo tu zůstanete se svou abatyší… a setkáte se s ní na onom světě.“

	Všechny úzkostné výkřiky potlačily, jaty chvilkovou nevírou v to, co se stalo.

	Pak mladá sestra, ta, která první objevila Esumara, padla na kolena k tělu zavražděné abatyše.

	„Zabil jsi ji!“ vzlykala a marně se snažila nahmatat její puls. „Proč jsi ji zabil? Jsi surovec! Kdo jsi?“

	Muž opět výhružně zvedl meč.

	„Kladeš mi mnoho otázek, ženská. Chceš tady zůstat s ní?“

	Esumaro k ní rychle přikročil s paží zvednutou, jako by se chtěl chránit před mužovým ostřím. A zároveň se rychle sklonil a zvedl mladou ženu ze země.

	„Teď není čas na protesty,“ zašeptal jí rychle, „jestli chceš zůstat naživu.“

	Na okamžik se zarazila, pohlédla na hrozivého válečníka a obrátila oči k Esumarovi; pak rychle přikývla a rozvaha se jí opět vrátila, pouze pevně semkla ústa na znamení, jakou námahu musela vynaložit. Když vstala, natáhla ruku, jako by se chtěla dotknout ňader abatyše. Pouze Esumaro viděl, jak prsty sevřela řemínek, na němž byl zavěšený její kříž, a rychle jím trhla. Kříž jí zůstal v dlani. Obrátila se, jako by Esumarovi dovolovala, aby jí pomohl vstát od těla, a kříž přitom svírala v rukách.

	„Lépe uděláš, když budeš jedním z nás, dokud nezjistíme, co to znamená,“ zamumlala mu do ucha. Esumara překvapilo, jak rychle to dívce myslí.

	Vzal si kříž. Právě jej sevřel v prstech, když na něho vyjel vůdce válečníků.

	„Hej, ty tam! Ten muž!“

	Esumaro se k němu otočil s přivřenýma očima.

	„Kdo jsi?“ Vůdce na něho hleděl podezíravě. „Ty nejsi z komunity v Ard Fhearta. Neslyšel jsem o tom, že tuhle tlupu měl provázet nějaký bratr.“

	Esumaro rychle přemýšlel a díval se na stále mlčenlivou postavu, ukrývající se v šedém šatu.

	„Co má být… já jsem bratr Maros, a doprovázím tyto sestry ve víře na Bréanainnovu horu na vigílie.“

	„A symbol víry na svém šatu nenosíš?“

	Esumaro okamžik zaváhal. Pak zvedl krucifix, který mu rychle myslící mladá řeholnice před okamžikem podala.

	„Právě jsem si jej navlékal, když jsi k nám se svými muži přijel. Dovolíš mi, abych dokončil úpravu a dal si jej kolem krku?“

	„Ty nejsi z těchto končin?“

	Když vůdce slyšel Esumarův přízvuk, byl jat podezřením.

	„My, lidé Víry, musíme cestovat široko daleko a hledat duše, které potřebují spasení,“ odpověděl Esumaro zpěvavě, což byl, jak doufal, správný tón, který mu dodá vážnosti.

	Mladá žena s vyzývavou tváří mu přišla na pomoc.

	„Bratr Maros se k nám připojil v opatství Coimán. Je to významný učenec z Galie.“

	Válečník se podezíravé zamračil. Znovu vrhl pohled na postavu v šedém pro pokyny.

	„Z Galie? Jak ses dostal do opatství Coimán? V posledních měsících sem žádné lodi nepřipluly.“

	„Připlul jsem do přístavu Ard Mór na jihu a strávil jsem několik měsíců cestováním po vaši zemi. Jak jinak bych mohl mluvit tak dobře vaším jazykem?“

	Válečník chvíli přemýšlel, opět pohlédl na drobnou mlčenlivou postavu a pokrčil rameny. Odpovědi mu zřejmě připadaly logické, ale ještě nebyl zcela spokojený.

	„Ale tonzuru nemáš. Všichni řeholníci nosí tonzury.“

	Odpověděla za něho mladá žena.

	„Bratr Maros je stoupencem blahoslaveného Budoka z Laurea, vzdělance váženého ve své zemi. Jeho stoupenci tonzuru nenosí.“

	Válečník při jejím zásahu přivřel oči.

	„Copak není schopen mluvit sám za sebe?“ utrhl se na ni.

	Esumaro se postavil před mladou ženu, jako by ji chtěl chránit.

	„Já jsem schopen mluvit sám za sebe. Jak má sestra ve víře, sestra Easdan, řekla, jsem stoupencem blahoslaveného Budoka.“ Byl rád, že si zapamatoval jméno, kterým dívku oslovila abatyše Faife.

	Bradáč zabručel, zdálo se, že chce něco říci, a pak opět jednou pohlédl na zahalenou postavu. Jako by mezi nimi znovu došlo k jakémusi spojení, protože se odvrátil a rukou dal znamení, aby se společnost vydala na cestu.

	„Teď vpřed a potichu,“ zvolal. „Nezapomínejte, že je na vás, chcete-li zůstat naživu nebo zemřít. Moji lidé budou bdělí.“

	Esumaro otočil hlavu k mladé sestře Easdan a vyslal k ní pohled, který, jak doufal, bude tlumočit jeho vděčnost. Byl by se rád zeptal, kdo je ten Budoc. Do jaké situace se to dostal? Bože na nebesích! Do jakého neštěstí byl uvržen?

	

		KAPITOLA DRUHÁ



	Byla ještě tma, když opat Erc, poté, co si přes ramena přehodil vlněnou pláštěnku, vyšel ze své vyhřáté komnaty ve velkém opatství Ard Fhearta a kráčel přes vallium monasteri. Byla ještě tma, ale viděl, že mraky na obloze jsou nízko a do tváře mu mžil jemný déšť jako ledový poprašek. Zimní slunce vyjde až za několik hodin, ale za chvíli, až zazní zvon, který ohlásí začátek nového dne, začnou se všichni obyvatelé opatství probouzet. Pro stárnoucího opata byl dnešek významným dnem, neboť dnes měla svátek Blahoslavená Íte, ‚jasné slunce žen v Mumanu‘, která vychovala a vzdělávala Bréanainna, zakladatele opatství Ard Fhearta. Proto budou dnes předneseny zvláštní modlitby v malém oratoriu, kde prý Bréanainn poprvé předčítal mužům a ženám, které na toto místo povolal, hlavní triádu z učení Íte. Nabádal je, tak jako to činila Íte, aby si uchovali čisté srdce, žili prostě a byli velkomyslní vůči těm, které milovali. Protože zdejší komunita tvořila conhospitae, smíšené společenství, muži a ženy pracovali společně ve službě Nové víře.

	Opat Erc se na okamžik zastavil před malým aireagal, kamenným domem modliteb, jak se mu říkalo, třebaže mnozí bratři dávali přednost latinskému slovu oraculum. Pak otevřel dřevěné dveře a chvilku zůstal stát v naprosté tmě, panující uvnitř. Byl překvapen, že se tam nesvítí, a bezprostředně reagoval podrážděností. Bylo úkolem rechtaire, správce komunity, postarat se o lampu, která v aireagalu vždycky hořela. Stejně tak předpokládal, že ho zde bude očekávat Ctihodný Cináed, aby společně oratorium posvětili, zapálili svíce na oltáři a připravili je tak na ranní modlitby.

	Obrátil se a skrze šero a mlžný déšť pohlédl na tmavé obrysy budovy opatství za sebou.

	Nic nenasvědčovalo tomu, že by byl Ctihodný Cináed na cestě sem. To se nejstaršímu učenci opatství nepodobalo, Cináed měl pověst muže tak starého, až se mnoho mladých mnichů domnívalo, že nepochybně znal Bréanainna osobně. Je pravda, že Cináed skutečně znal několik starších členů opatství, kteří zase znali blahoslaveného zakladatele. Žil v Ard Fheartě déle než kdokoli jiný, a když zdejší společenství zvolilo opatem Erka, znepokojovalo je pomyšlení, že toto postavení měl právem zastávat Cináed. Ale Cináed byl spokojen, že se mohl uchýlit do své cely i se svými rukopisy a psacími potřebami a oddávat se učenému bádání. Příležitostně učil mladé řeholníky umění kaligrafie a kompozice. Co však bylo důležitější, ctihodný Cináed byl sice mnichem, ale nebyl vysvěcen na kněze a nezdálo se, že by tak hodlal učinit. Nicméně bylo tradicí, že jako nejstarší člen klášterní komunity měl ve svátek Blahoslavené Íte asistovat při obřadu požehnáni oratoria.

	Opat Erc chvilku čekal a pak došel k poličce u dveří, kde, jak věděl, stojí lojová svíce. Křesadlo leželo hned vedle ní. Vztáhl ruku, v té tmě spíše cítil než viděl, a díky dlouholeté praxi se mu podařilo po několika minutách vznítit hobliny a svíci rozžehnout.

	Cítil se teď trochu klidnější, pokročil hlouběji do aireagalu a zastavil se před oltářem.

	Nemotorně se spustil na kolena, postavil prskající svíci před sebe a rozpřáhl paže, aby před oltářem vytvořil ze svého těla symbolický krucifix, a zanotoval cros-figill, modlitbu kříže.

	Právě chtěl začít rituál, když si všiml čehosi, co leželo na dlažebních kamenech přímo před ním. Svraštil čelo a natáhl ruku.

	Byl to bronzový crotal, uzavřený zvon: kovový předmět ve tvaru hrušky, v němž byla volná kovová kulička, která vydávala melodický zvuk. Když zvon zvedl, uvědomil si, že povrch je vlhký… lepkavě vlhký. Ruku odtáhl a ve světle svíce na ni pohlédl. Ta lepkavá látka byla krev.

	Opat Erc sáhl po svíci a pracně se postavil na nohy, rozhlížeje se ve tmě kolem sebe. Aireagal byl zjevně prázdný, ledaže…

	Pohlédl na oltář a všiml si tmavé skvrny před sebou.

	„Je tady někdo?“ Opatova nervózní otázka zněla skřehotavě.

	Odkašlal si. „Ve jménu Božím, je tady někdo?“ zvolal pevnějším hlasem.

	Žádná odpověď.

	Vykročil. Oltář byl z masivního kusu vápence, v němž byla vytesána jména Sanctissimus Ordo, prvních irských světců. Obešel jej, třímaje svíci vysoko nad hlavou.

	Tělo leželo na zádech s pažemi nad hlavou, jako by je někdo táhl za oltář s roztaženýma rukama. Všude na lebce byla krev, která slepila bílé vlasy; bylo zřejmé, že někdo použil bronzového zvonu, aby mu rozbil hlavu.

	Opat zasténal.

	„Ach, můj Bože! Už ne! Už ne!“

	Opat Erc poznal mrtvého okamžitě. Byl to Ctihodný Cináed.

	* * *

	Rechtaire byl tak rozrušen, že úplně zapomněl na dveře opata Erka zaklepat. Vtrhl dovnitř tak, že šedovlasý opat vzhlédl z křesla, v němž seděl u planoucího ohně. Rozmrzele svraštil čelo a pohlédl na správcovu mladistvou svěží tvář.

	„Přijeli,“ volal bratr Cú Mara. Než ho opat stačil pokárat, pokračoval: „Naši je viděli, jak přijíždějí k opatství. Pan Conrí jede v čele. Půjdu je přivítat u brány.“

	Než mohl opat Erc říci v odpověď jediné slovo, mladý správce, který zřejmě ve svém vzrušení zapomněl, kde se nachází a také na veškerý protokol, se obrátil a vyrazil z místnosti. Dveře opatovy komnaty za sebou nechal otevřené, takže dovnitř táhlo.

	Opat odložil pohár vína, které po doušcích upíjel, a zvedl se. Šoural se ke dveřím, na okamžik se zastavil, a pak s povzdechem pokrčil rameny a zavřel je.

	Třebaže si ve tváři uchoval nehybný výraz, musel připustit, že něco ze správcova vzrušení sdílí i on. Uplynulo deset dní od té doby, co požádal Conrího, válečného pána Uí Fidgente, o pomoc. V minulém měsíci se vydalo na cestu z tohoto opatství šest mladých žen z klášterní komunity, v čele s abatyší Faife. Uplynulo jen pár dnů a kupec Mugrón, jehož v Ard Fheartě dobře znali, přišel do opatství s hrůzostrašnými zprávami. Nedaleko cesty jižně od hor Sliabh Mis nalezl mrtvou abatyši Faife. Po jejích šesti družkách nebylo vidu ani slechu. Náhodou právě v té době navštívil opatství Conrí, válečný pán Uí Fidgente, synovec abatyše Faife. Dopravil tělo abatyše do opatství, zúčastnil se pohřebních obřadů a pak opatovi řekl, že zná jediného člověka, jistou dálaigh, která je s to vyřešit takovou záhadu, před jakou tu nyní všichni stojí. Odjel z opatství se dvěma válečníky a slíbil, že tuto dálaigh najde a co nejdříve se do opatství vrátí.

	A nyní se tedy Conrí vrací. Mezitím však došlo k druhé tragédii, a oni stojí před druhou záhadou: někdo zavraždil Ctihodného Cináeda.

	Opat Erc se lehce otřásl při vzpomínce na to, jak našel tělo Ctihodného Cináeda v oratoriu. Bože! Kdo proklel toto velké opatství, že se tu dějí takové věci? Opat zíral rozmrzele do ohně a uvažoval, co je to za člověka, ten, jehož Conrí přivádí do jeho opatství, aby záhady objasnil, a v koho vkládá takovou víru.

	* * *

	Conrí, král Vlků, válečný pán Uí Fidgente, se zastavil na vrcholu kopce a popleskal svého hnědáka po šíji. Byl to muž vysoký a svalnatý, s hřívou černých vlasů, šedýma očima a nafialovělou jizvou přes levou tvář. Navzdory tomu to byl pohledný mladý muž, jehož humorná povaha byla patrna obzvláště když se usmíval. Právě jeho úsměv měnil povznesený výraz v chlapeckou uličnickou veselost. Obrátil se ke svým společníkům a ukázal přes pláň na severozápad.

	„Tak tohle je velké opatství Ard Fhearta, paní.“

	Jeho společníky byla rusovlasá řeholnice a statný muž, který měl na hlavě tonzuru svatého Petra. Za nimi jeli dva mladí, ale drsně vyhlížející válečníci. Žena a její druh dojeli těsně ke Conrímu a zahleděli se směrem, který naznačovala jeho natažená paže.

	„Tak vida, Conrí, z Cashelu to sem není daleko,“ poznamenala žena.

	„Jak jsem sliboval,“ souhlasil mladý válečník. „Pouze se omlouvám za to, že jsem neměl jinou možnost, než požádat vás, abyste sem přijeli a pomohli nám.“

	Fidelmin druh se skepticky ušklíbl. „Jak jsme mohli odmítnout, Conrí, když jsi případ tak skvěle vylíčil?“

	Conrí něho podezíravě pohlédl.

	„Já nejsem výřečný, bratře Eadulfe,“ odpověděl stručně. „Domnívám se, že paní Fidelmu přesvědčila neobvyklá fakta.“

	Bratr Eadulf se právě chystal k odpovědi, když sestra Fidelma zvedla ruku a hlavu maličko naklonila ke straně.

	„Poslouchejte! Co je to za hluk?“

	K jejich uším doléhal slabý rytmický zvuk jako vzdálené údery na buben. Zdálo se, že má pomalé, ale pravidelné tempo.

	„Tys nikdy nebyla v tomto koutě Mumanu, paní?“ zeptal se Conrí. Vždycky oslovoval Fidelmu hodností, která jí náležela jako sestře Colgúa, krále Mumanu, spíše než jejím řeholním titulem.

	„Dosud nikdy jsem nepřekročila Sliabh Luachru, horskou bariéru, která nás odděluje od srdce Uí Fidgente,“ odpověděla.

	Pak se uličnicky usmála a dodala: „Důvody jsou zřejmé, jak jistě sám uznáš, Conrí.“

	Nebylo to tak dávno, co náčelníci Uí Fidgente vedli svůj lid do zbytečné války, jejímž cílem bylo svrhnout jejího bratra, který právě nastoupil na trůn v Cashelu. Uí Fidgente byli poraženi u Cnoc Áine ani ne před dvěma roky. Po této porážce byl mladý Conrí zvolen novým válečným pánem a prokázal diplomatickou obratnost, když jménem nového náčelníka Donennacha uzavřel s Cashelem spojenectví.

	„Myslel jsem, že tyto země patří klanu Ciarraige Luachra a nikoli Uí Fidgente?“ Bratr Eadulf byl nevrlý. Od začátku s touto cestou nesouhlasil. Přesto se rozhodl udělat před cestou malý průzkum v cashelské knihovně.

	Conrí neztratil dobrou náladu.

	„Dvě generace nazpět přiřadil náš náčelník Oengus mac Nechtain klan Ciarraige Luachra k našemu území. Ale máš pravdu, bratře Eadulfe, hlavní území Uí Fidgente leží o něco dále na severovýchod.“

	„Tak co je to za zvuk, který slyšíme?“ zeptala se Fidelma a vrátila se tak k nezodpovězené otázce, kterou předtím položila.

	„To je hlas moře. Jsme od něho sotva šest kilometrů.“

	„Byla jsem už moři mnohem blíže, a nikdy jsem takový hluk neslyšela.“

	„Před opatstvím, za těmito kopci, leží široké písečné pobřeží v délce nějakých jedenácti dvanácti kilometrů. Říkáme mu Banna Strand, písčité mořské pobřeží horských štítů. Moře je tam velice divoké a bouřlivé i v těch nejklidnějších dnech. Jeho vlny burácejí, a když k němu přijdeš blíž, můžeš mít dokonce pocit, že se země chvěje. Větry, které moře bičují, jsou občas divoké a jejich zásluhou je zdejší vzduch vydatný, díky čemuž se zdejší lidé těší dobrému zdraví – tak mi to alespoň řekli apatykáři.“

	Bratr Eadulf zíral na scenérii před sebou kritickým zrakem.

	„Nezdá se mi, že by se tu dobře dařilo stromům,“ poznamenal.

	„Ty, které by byly schopné růstu, jsou ohnuté tak, že rostou téměř podél země. Jsou samý suk, větrem ošlehané a pokroucené jako přízraky z jiného světa.“

	Nebylo to poprvé během jejich dvoudenní cesty z Cashelu, co na něho Fidelma vrhla pohled plný nelibosti nad jeho štiplavým tónem. Pak se vrátila k výhledu, který měli před sebou.

	Opatství, jeho budovy, obehnané kruhovou obrannou zdí jako většina klášterních sídel v těchto končinách, bylo zbudováno na vrcholku kopce. Kolem něj se dole klikatila řeka, mířící do moře. Eadulf v duchu zaznamenal mnoho opevněných domů, usedlostí a hospodářství roztroušených tu a tam po údolí, a připomněl si, že až donedávna byli Uí Fidgente velice válečnický lid. Bezprostředně u zdí opatství nebyly žádné shluky stavení; na rozdíl od mnoha jiných velkých klášterů zřejmě nesloužilo jak sídelní středisko.

	Conrí se je snažil upozornit na množství posvátných studní v jejich blízkosti, na stojící kameny a prosperující farmy.

	„Ard Fhearta je opatství přes sto let staré,“ řekl a v jeho hlase byla patrná pýcha. „Zbudoval je velký Bréanainn –“

	„– z Ciarraige Luachra,“ bratr Eadulf si nemohl pomoci a skočil mu do řeči. „Ten příběh jsem četl.“

	„Jméno Ard Fhearta znamená velký hřbitov, že?“ řekla přemítavě Fidelma, která Eadulfa zcela ignorovala. „Znamená to, že opatství bylo zbudováno na místě starého pohanského pohřebiště?“

	„Tak jako mnohé kláštery a kostely naší Nové víry,“ souhlasil Conrí. „Opat Erc mi řekl, že důvodem bylo posvětit stará místa tak, aby se všichni naši předkové s námi mohli na křesťanském onom světě sejít.“

	Bratr Eadulf svraštil čelo. Jeho krajani, Jižní lid, kteří odvozují svůj původ od Casera, syna velkého Ódina, věřili, že jediným způsobem, jak získat nesmrtelnost, je zemřít s Ódinovým jménem na rtech a s mečem v ruce. Tehdy, a jedině tehdy jim bude dovoleno vejít do života po životě, sedět s bohy ve velké síni hrdinů. Tu a tam se mu to, co mu bylo vštípeno v dětství, vracelo a bojovalo s jeho obrácením na Novou víru. Eadulf stále hledal záruky, a proto odmítl učení Irů, kteří ho na novou víru obrátili a vychovávali ho, a vyměnil je za římské fundamentální absolutno.

	Malá společnost pokračovala v cestě k šedivým kamenným a dřevěným budovám opatství. Jeli po široké ulici mezi kamennými zdmi, míjeli vysoký stojící kámen a pokračovali stále na západ přes údolí, kam burácení moře tolik nedoléhalo, neboť jej tlumily kopce. Pasák, který hnal malé stádo koz, spěchal, aby zvířata odehnal z cesty, neboť zřejmě poznal Conrího a pozdravil ho, zatímco na společníky válečného pána vrhal pátravé pohledy.

	Když vyjeli po svahu vzhůru k bráně opatství, dřevěná vrata se otevřela a z nich se vynořil mladý muž. Stál tam vyčkávavě se špatně skrývaným vzrušením ve tváři.

	„Bůh s tebou, bratře Cú Maro,“ řekl Conrí a uvázal svého koně ke sloupku před otevřenými vraty.

	„Bůh s tebou a Panna Maria ať tě ochraňuje, Conrí, synu Conmáela,“ odpověděl mladý muž rituálně. Pak se obrátil k ostatním, a když spatřil Fidelmu, přivřel oči.

	„Bratr Cú Mara je správcem opatství.“ řekl Conrí.

	„Buď vítána v Ard Fheartě, paní.“ Chladný tón neladil s jeho slovy.

	Fidelma povytáhla obočí. „Zdá se, že víš, kdo jsem.“

	Mladý muž lehce sklonil hlavu. „Kdo by neznal Fidelmu, sestru Colgúa, krále Mumanu? Tvá pověst jakožto dálaigh se šíří ve všech pěti irských královstvích.“

	Fidelma vrhla vyčítavý pohled na Conrího. „Tvrdil jsi, žes nikomu neřekl, že sem přijedu.“

	Než mohl Conrí promluvit, zasáhl bratr Cú Mara.

	„Zjistil jsem to pouze já před malým okamžikem, kdy jsem tě poznal.“ Mluvil podivně odmítavým tónem.

	„To znamená, že jsi mě viděl už někdy předtím?“

	„Studoval jsem umění kaligrafie u opata Laisrana v Durrow, paní. Tam jsem tě viděl několikrát.“

	Fidelma se usmála. Durrow – opatství na dubové pláni. Připadalo jí, že od té doby, co tam byla naposledy, uplynuly celé věky. Učený opat Laisran považoval Fidelmu za svoji chráněnku, neboť ji přesvědčil, aby se poté, co promovala ve velké škole brehona Moranna, stala řádovou sestrou. Drahý, laskavý opat Laisran a jeho nakažlivý humor.

	Bratr Cú Mara se věnoval bratru Eadulfovi stejně vážně a zkoumavě.

	„A ty jsi –“

	„To je můj druh, bratr Eadulf,“ řekla Fidelma.

	Mladý řeholník svůj výraz nezměnil.

	„Samozřejmě.“ řekl stručně. Obrátil se znovu na Conrího. „Opat jistě touží po setkání s tebou, pane Conrí, zejména až se dozví, kdo jsou tvoji druhové.“

	Fidelma stále ještě slyšela v hlase mladého muže nesouhlasný tón.

	„Tak za ním půjdu rovnou,“ ujistil ho Conrí. „Počítám, že o ztracených řeholnicích žádné zprávy nemáte?“

	Na správcově tváři se objevil nepříjemný úšklebek.

	„Nepřišlo od nich ani slovo, pane Conrí. Avšak opatství postihla nová tragická rána.“

	„Pak nás nenechávej v nejistotě, bratře,“ odpověděl Conrí stručně.

	„Předevčírem byl v oratoriu nalezen mrtev Ctihodný Cináed.“

	„Ctihodný Cináed?“ Otázku položila Fidelma. „Byl to ten učenec Cináed?“

	„Znáš jeho díla, paní?“ Zdálo se, že je správce překvapen.

	„Kdo by neznal jeho filozofická a historická pojednání?“ odpověděla okamžitě. „Jeho díla se proslavila ve všech pěti královstvích Irska. Domnívám se správně, že to byl už postarší muž? Doufám, že zemřel pokojně.“

	Bratr Cú Mara zavrtěl hlavou. „Starý byl, jak říkáš, paní, ale zemřel násilnou smrtí. Těžký úder mu rozbil lebku v týle.“ Conrí si povzdechl, když Fidelma doširoka otevřela oči.

	„Z toho, jaká slova jsi volil, usuzuji, že se nejedná o náhodu,“ naléhala.

	„Jeho tělo bylo nalezeno v oratoriu za oltářem a nikde nebylo stopy po nástroji, který smrtelnou ránu způsobil.“

	„Pachatele jste odhalili?“ zeptal se Conrí. Pohlédl na Fidelmu a dodal: „To je skutečně špatná zpráva. Cináed byl významným stoupencem našeho nového náčelníka, Donennacha, a byl jedním z jeho rádců.“

	Hospodář nevypadal na to, že by byl nadmíru sklíčen žalem.

	„Jsou tady tací, kteří se domnívají, že toto místo je prokleté, protože se Donennach vzdal,“ řekl tiše.

	Fidelma sevřela rty, když ve správcově tónu rozpoznala nepřátelství.

	„Prokleté?“ Dala si záležet, aby to slovo vyznělo útočně.

	„Možná že to jsou stíny minulých generací Uí Fidgente, kteří tu jsou pochovaní – možná že se probrali z dřímoty na onom světě, vrací se zpět a mstí se nám za neštěstí, které jsme přivodili na jejich hlavu.“

	Fidelma hleděla na mladého správce překvapeně. Když ta slova pronášel, vypadal tak rozumně a věcně. Nebyla s to poznat, jestli mluví vážně, nebo má jakýsi zvrácený smysl pro humor.

	„Jako příslušník církve, bratře, bys měl být moudřejší a neopakovat takové nesmyslné pověry.“

	„Pouze tlumočím to, co si mnozí zdejší lidé myslí. Vlastně spíše to, co někteří říkají nahlas,“ odpověděl správce na svou obhajobu. „Opatství bylo zbudováno na někdejším pohanském pohřebišti, a možná, že jsme naší porážkou rozhněvali staré duchy Uí Fidgente.“

	„Zdá se, že jsme přišli v pravý čas,“ řekl Eadulf vážně. „Přišli jsme, abychom zachránili Uí Fidgente a zabránili jejich návratu k příšernému modlářství.“

	Když Eadulf promluvil, pouze Fidelma podle tónu jeho hlasu poznala, že je v něm výsměch.

	Bratr Cú Mara chtěl hněvivě odpovědět, ale pak se obrátil a řekl přes rameno:

	„Neměl bych nechat opata Erka čekat, pane Conrí. Pokud jde o paní Fidelmu a jejího společníka, opat bude jistě očekávat, že se k němu oba připojíte po večerních modlitbách a po večeři. Pojďme, doprovodím vás do hospitia, abyste se mohli po cestě osvěžit.“

	Eadulf si povšiml, že použil latinský výraz.

	„Řídíte se zde římskými pravidly, bratře?“ zeptal se, když sestoupili z koní, koně vedli za uzdu a správce následovali pěšky.

	Bratr Cú Mara okamžitě zavrtěl hlavou.

	„Všiml jsem si, že máš římskou tonzuru, bratře Eadulfe, ale my zde vyznáváme učení našich církevních otců. Latina je v opatství velice v módě. Naši učenci se pyšní tím, že překládají latinské texty. Ctihodný Cináed vedl velkou latinskou kroniku, kde zaznamenával dějiny tohoto opatství od té doby, co je blahoslavený Bréanainn založil.“

	Conrí předal koně jednomu ze svých průvodců, mlčenlivému válečníkovi Sochtovi, a vydal se za opatem. Mladý správce se odmlčel a vedl zbylé dva členy společnosti po půdě opatství, mezi budovami rozličných tvarů a velikostí, z nichž se opatství skládalo. Nakonec došli k velkému dřevěnému stavení, což bylo, jak předpokládali, hospitium. Bratr Cú Mara se zastavil.

	„V této chvíli zde žádní jiní hosté nejsou, takže celý dům je vám k dispozici. Udělejte si pohodlí. Sestra Sinnchéne je uvnitř. Bude vám k službám. Přijdu pro vás po večerních modlitbách a odvedu vás do komnaty opata Erka.“

	Bez dalších řečí se mladý správce obrátil a odcházel.

	Válečník Socht a jeho druh se ujali koní a odvedli je do klášterních stájí.

	Eadulf s protaženou tváří sledoval mizejícího bratra Cú Maru.

	„Získal jsem dojem, že ten mladý muž není naší návštěvou příliš nadšen,“ poznamenal.

	„Nezapomínej, že se nacházíme na území Uí Fidgente, Eadulfe,“ odpověděla Fidelma. „Můj bratr nad nimi v bitvě zvítězil teprve před dvěma roky. Někteří lidé nám to neodpustili, a tak snadno na to nezapomenou.“

	Eadulf otevřel dveře ubytovny pro hosty a uvedl Fidelmu dovnitř. Vešli do velké komnaty z červených tisových panelů; jak se ukázalo, byla to společenská místnost, kde mohli hosté odpočívat u krbu. Nebe už potemnělo, neboť v těchto studených zimních dnech se stmívalo brzy, ale v kamenném krbu vesele praskal oheň. Mladá žena se skláněla nad olejovou lampou, stojící na stole uprostřed místnosti, a upravovala prskající knot. Zvedla oči, překvapena jejich tichým příchodem, a Fidelma si všimla, že má začervenalé oči. Ve svitu lampy se jí leskly slzy na řasách.

	Rychle se napřímila a zvedla ruku, aby si otřela oči. Fidelma pohlédla do dívčiny přitažlivé tváře. Měla světlou pokožku, modré oči a husté zlaté vlasy.

	„Jsem sestra Sinnchéne,“ oznámila a popotáhla. „Počítám, že jste ti hosté, co byli ohlášeni? Jak vám mohu pomoci?“

	Bylo jasné, že dovnitř vešli ve chvíli soukromého zármutku, který s nimi nehodlala sdílet.

	Fidelma představila sebe a bratra Eadulfa. Mladá žena zřejmě nevěděla nic o Fidelmině příbuzenství s králem Mumanu.

	„Budete si přát po cestě koupel, sestro?“ zeptala se. „Mohu mít horkou vodu v lázni za chvíli. Naše lázeň je primitivní, nemáme oddělené zařízení pro muže a pro ženy. Jestli tvůj společník počká, až se vykoupeš ty, postarám se, aby měl horkou vodu i on.“

	Eadulf nikdy úplně nepochopil irskou vášeň pro tak úzkostnou čistotu. V zemi Jižního lidu spočívalo mytí v tom, že se člověk namočil v řece, a to se nestávalo příliš často.

	„Já počkám,“ řekl spěšně.

	„V lůžkové části jsou oddělené pokoje,“ pokračovala sestra Sinnchéne a ukazovala do chodby za svými zády, která vedla k hostinským pokojům. „Lázeň a defectarium jsou hned za nimi.“

	„Přijel s námi pan Conrí a dva válečníci. Budou také potřebovat lůžka,“ připomněla Fidelma.

	„Válečníci najdou nepochybně lože v ubytovně.“ Sestra Sinnchéne mluvila rázně a věcně. „Chcete-li si zatím vybrat pokoje, sestro, vrátím se a řeknu vám, až bude voda teplá.“

	A stejně rázně odešla.

	Fidelma vkročila do chodby. Vstupovalo se z ní do tří nebo čtyř místností, podobajících se celám. Každá z nich byla dosti velká na to, aby se tam vešlo lože v podobě kavalce, a sotva co jiného. Fidelma vstoupila do první místnosti a odhodila s povzdechem svůj vak. Eadulf si vzal další celu a následoval ji zpět do společenské místnosti, kde Fidelma sklesla na nejbližší židli.

	„Teď, když máme chvilku po sebe,“ řekla nečekaně, „uděláš nejlépe, když mi povíš, proč jsi tak rozmrzelý.“

	Eadulf povytáhl obočí.

	„Měl bych být něčím rozmrzelý?“ zeptal se s předstíraně nevinnou tváří.

	Fidelma se dopáleně ušklíbla.

	„Po celou cestu jsi byl hašteřivý jako stará bába. Bude lépe, když mi řekneš, co ti vadí teď, než abychom to odkládali na později.“

	Eadulf váhal, pak pokrčil rameny a usedl proti ní.

	„Starosti mi dělá pořád stejná věc, která mě trápí od té doby, co Conrí přišel do Cashelu,“ řekl vážně.

	„A to?“ řekla Fidelma ostře.

	„Je to sotva pár týdnů, co unesli našeho syna, Alchúa. Buď Bohu díky za to, že jsme ho v pořádku dostali zpátky. Jen tak tak jsme rodinu zase sjednotili, jen tak tak jsme se v bezpečí vrátili do Cashelu. Byl nejvyšší čas se na chvíli usadit. A vtom přijede Conrí, a ty se rozhodneš odebrat na nepřátelské území. Toto území může klidně patřit ke království tvého bratra, ale je to oblast, kde byli až dosud proti němu nepřetržité vzpoury. A to všechno jen kvůli tomu, že tě o to Conrí požádal.“

	Fidelma mu pohled oplatila se smutkem v očích. V jedné chvíli jí Eadulf poznal na očích, jak ji ranil.

	„Eadulfe,“ řekla vážným hlasem, a řekla to pádně. „Jsem Alchúova matka. Domníváš se, že nemám svého syna ráda? Moje bolest nad tím, že ho nechávám v Cashelu po tak krátké době, je stejně velká, ne-li větší, nežli ta tvá. Nicméně jsem králova sestra, a především, jak dobře víš, jsem dálaigh. To je mé vzdělání, to je mé povolání. Víš o problémech, které měl můj bratr s Uí Fidgente. Nyní mám před sebou ideální podmínky vybudovat mezi Cashelem a tímto divokým lidem křehký mír. Conrí, válečný pán Uí Fidgente, přišel do Cashelu vyžádat si moji pomoc jakožto dálaigh. Když mu tuto pomoc poskytnu, urychlím tím sjednocování bratrova království.“

	Eadulf její argumenty chápal, ale jeho osobní pocity mu nedovolovaly nechat se přesvědčit.

	„Všechno bych chápal, kdybychom si ve všem ostatním byli rovni, ale tak to není,“ protestoval. „Je to jen pár týdnů, co jsme se usadili v Cashelu, opět se spojili jako rodina a začali plánovat obřad, který by nás dva spojil jednou provždy; to chtělo, abychom se zúčastnili svátku v Imbolku, kdy ovce březnou. Toho dne ses měla stát mojí cétmuintir.“

	Téměř už rok byli Fidelma s Eadulfem spojeni jako ban charrthach a fer comtha, partneři na rok a den, což byl legální sňatek podle zákona, ale pouze dočasný. Po roce a dni, pokud si manželé nerozuměli, mohli jít každý svou cestou, aniž by se určovala vina, a aniž by jeden druhému musel platit odškodné.

	Fidelma pohlédla na Eadulfa smutnýma očima.

	„Máš důvod pochybovat, že k tomu dojde?“ zeptala se jemně.

	Eadulf zvedl ruku v kratičkém gestu, vyjadřujícím téměř beznaděj, a zase ji spustil.

	„Pak dovol, abych ti řekla toto,“ pravila Fidelma vážně. „Bylo přáním mého bratra, abych se sem vydala; neodpovídala jsem na přání Conrího, což by za daných okolností neznělo příliš nadšeně. Můj bratr je král. Rozhodla jsem se na základě králova přání. Snažila jsem se ti to vysvětlit, než jsme se vydali na cestu.“ Protože Eadulf otevíral ústa k odpovědi, zvedla ruku, jako by ho chtěla umlčet, a pokračovala. „Vyřešení tohoto podivného dramatu, jak už jsem řekla, je pro bratrovo království velice důležité. A když jsme přijeli sem do Ard Fhearty, ukázalo se, že se drama vystupňovalo, protože byl zavražděn Ctihodný Cináed. Ctihodný Cináed je známý a vážený ve všech pěti královstvích a obdivoval ho sám Nejvyšší král. Jeho smrt vyvolá na všech těchto územích ještě větší pohoršení, než vražda Conrího tety, abatyše Faife.“

	Fidelmin bratr dal, když se sestrou hovořil, nepochybně jasně najevo, jaký politický význam přikládá pomoci Conrímu. Jestliže Cashel odpoví kladně na žádost Uí Fidgente o pomoc při řešení záhady v opatství Ard Fhearta, bude to mít velký význam při zacelování trhliny, která na dlouhou dobu postavila vládce Uí Fidgente a krále Mumanu proti sobě.

	„Vím, jak ti to Colgú zdůvodňoval,“ namítl Eadulf příkře. „Ale on není tím, kdo musí vkročit na území Uí Fidgente bez doprovodu a čelit nebezpečím…“

	Fidelma se najednou uličnicky usmála.

	„Ale Eadulfe! Říkáš, že ti jde výhradně o moji bezpečnost?“

	Eadulf se podrážděně ušklíbl nad její lehkovážností. Pak řekl:

	„Jde mi o bezpečnost nás obou. Měli nás provázet válečníci z gardy tvého bratra. Muži, jímž můžeme důvěřovat. Teď musíme spoléhat na Conrího a dobrou vůli Uí Fidgente.“

	Fidelma nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Já Conrímu důvěřuji.“

	„Pamatuji se velice jasně na dobu, kdy jsem byl vězněm Uí Fidgente. Že bych jim důvěřoval i já, to ode mne nemůžeš očekávat.“

	„Ale přesto, když jsi hledal Alchúa, přešel jsi celé jejích území,“ připomněla mu Fidelma. „Tehdy sis s bezpečností hlavu nelámal.“

	„Bál jsem se jen o sebe. Tys byla v bezpečí v Cashelu.“

	Fidelma se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Jak se ukázalo, v bezpečí jsem nebyla. Sama jsem se stala zajatcem vzbouřeneckých Uí Fidgente. A k útěku mi pomohl právě Conrí.“

	„Fidelmo, ve sporu s tebou nemohu nikdy vyhrát.“ Eadulf zvedl obě ruce, jako by odrážel neviditelného útočníka. „Mělo mě to napadnout dřív, než jsem si začal. Ale když už jsme tady, nech mě s mými starostmi na pokoji.“

	„To by pro mne bylo těžké,“ odpověděla Fidelma vážně. „Každopádně se brzy sejdeme s opatem Erkem. Doufám, že překonáš odpor, který cítíš. Stačí nepřátelství, které zatím vyšlo najevo. Potřebuji tvůj rozum a tvou pomoc. Vzpomeň si na Muirgen a Nessána, kteří pečují o našeho Alchúa v bezpečí bratrovy pevnosti. Plány, které jsme měli ve sváteční den v Imbolku, se nemění, a dojde na ně. A tady jsme spolu a čelíme problému, který musíme vyřešit. Co lepšího si tu můžeme přát?“

	Eadulf se váhavě usmál jejímu nakažlivému nadšení.

	„Tak dobrá, Fidelmo. Potlačím své obavy. Ale budu se těšit na den, kdy se vrátíme do Cashelu.“

	Slyšeli nějaký pohyb u dveří a dovnitř vstoupila Sinnchéne.

	„Vodu máš připravenou, sestro.“

	„Výborně.“ Fidelma se okamžitě zvedla, vzala si svůj cíorbholg, váček, v němž irské ženy nosily své toaletní potřeby. „Ukaž mi cestu do lázně, sestro. Jsem připravena.“

	Sestra Sinnchéne vedla Fidelmu chodbou do místnosti, kde stála velká dřevěná káď, zvaná dabach. Stoupala z ní pára. Kotlík s vodou bublal na ohništi daleko v koutě. Byly tam police, na nichž ležely kusy sléic a plátěné osušky. O kousek dál byl malý džbánek s olejem a výtažky vonných bylin, vařených v tekutině, jíž se potíralo tělo. Lázeň byla vybavena i scaterc – zrcadlem z ušlechtilého leštěného kovu – a sbírkou čistých hřebenů.

	„Přeješ-li si, pomohu ti,“ řekla mladá sestra.

	Fidelma roztržitě přikývla. Bylo běžné mít v lázni pomocníka, který koupajícího poléval teplou vodou a podával mýdlo a osušky.

	Svlékla se a vstoupila do dabach. Voda nebyla příliš horká a tak si s povzdechem lehla na záda a chvíli odpočívala. Sestra Sinnchéne jí podala kus mýdla.

	„Jsi už dlouho v tomto opatství, sestro?“ zeptala se Fidelma později, když se začala mydlit.

	Sestra Sinnchéne zkoušela teplotu vody.

	„Jsem tady od té doby, co jsem dosáhla věku volby,“ odpověděla.

	Věk volby, aimsir togú, značí dospělost dívky, která dosáhla čtrnácti let.

	„Řekla bych, že ti ještě není dvacet,“ hádala Fidelma

	„Je mi dvacet jedna,“ opravila ji dívka a hned se obrátila, aby se chopila velkého kovového džbánu a nabrala vodu z kotlíku. Donesla jej ke kádi a opatrně vodu dolévala, aby Fidelmu neopařila.

	„Tys jistě znala Ctihodného Cináeda?“

	Následovalo krátké zaváhání a Fidelma zvedla oči. Byla překvapena, že vidí na zrůžovělé tváři sestry Sinnchéne nervózní vzrušení.

	„Jsme malá komunita, sestro,“ odpovědělo děvče stroze, takže Fidelma pozvedla obočí.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Fidelma. „Promiň. Přirozeně jsi tou ztrátou rozrušena.“

	„Byl to laskavý a velkodušný člověk,“ odpověděla dívka a hlas se jí zadrhl.

	„Máš nějakou představu, jak zemřel?“

	Mladá žena svraštila čelo a hleděla na Fidelmu, jako by v jejích slovech hledala nějaký jiný význam.

	„Všichni vědí, že mu v oratoriu někdo rozbil hlavu.“

	„Kolují v opatství nějaké dohady o tom, kdo mohl takovou věc udělat?“

	Na okamžik se mladá sestra zatvářila, jako by chtěla dát průchod slzám, které se zoufale pokoušela skrývat. Tvář se jí na okamžik zkřivila, ale pak se ovládla.

	„Není na mně, abych spekulovala o tom, co se povídá,“ řekla nakonec. „Musíš se zeptat opata.“

	„Ale jistě víš…“ nakousla větu Fidelma.

	„Bude-li to všechno, sestro,“ sestra Sinnchéne ji ostentativně přerušila, „mám další povinnosti, jimž se musím věnovat.“

	Fidelma nic neřekla, jen pokývla. Věděla, že když se lidé vyhýbají otázkám, nechtějí odpovídat. Sestra Sinnchéne vyšla spěšně z lázně a zanechala za sebou Fidelmu, zírající za ní zamyšleně s pokrčeným čelem.

	

		KAPITOLA TŘETÍ



	Večeře skončila a bratři se ještě předtím, než se uloží k spánku, rozešli za různými povinnostmi. Opat Erc se s Fidelmou a Eadulfem pozdravil pouze formálně před večeří, která – podle tradice, již zavedl zakladatel opatství – probíhá v naprostém tichu. Nyní je pozval, zároveň s Conrím, do svých komnat, aby o všech záležitostech pohovořili. Opat Erc byl starší šedovlasý muž s ostrým kostnatým nosem, úzkými rty, malými tmavými očky a trvale nesouhlasným pohledem. Conrí už Fidelmu před opatem varoval – opat byl totiž stoupencem starého režimu Uí Fidgente a neschvaloval tak docela přítomnost Fidelmy v opatství. Zřejmě sdílel názor se svým správcem, bratrem Cú Marou, který je do opatovy komnaty doprovázel.

	Správce se k nim choval s chladnou zdvořilostí. Když vešli do místnosti, Eadulf se ho zeptal, proč se jedlo v naprostém tichu.

	„Náš blahoslavený zakladatel věřil, že jídlo a pití, které udržuje život, je velkým darem našeho Stvořitele, a proto je máme konzumovat a meditovat přitom o zázracích stvoření. Mluvení je jednak urážkou kuchaře, a zároveň i pohrdáním vlastní osobností, neboť pouze díky jídlu a pití člověk existuje. Je projevem nevážnosti vůči samotnému Stvořiteli, který nás krmí a napájí, abychom žili a velebili Ho. Dnes je mlčení v opatství pravidlem.“

	Eadulf se zamyslel.

	„Nikde jsem neslyšel, že by byl kladen takový důraz na rozjímání o jídle. Naše mysli musí být otevřené a přijímat potravu poznání stejně jako platit poplatek mlčení tomu, co jíme. Což neexistuje úsloví, jež omlouvá nevědomé, je-li jejich strava lepší, než jejich výchova?“

	Opat Erc, který jeho slova zaslechl, je podrážděně komentoval: „Naše meditace o jídle je omezena na prostor, kde se jídlo podává, a ten, jak sis jistě všiml…“ Odmlčel se a pohlédl na saského mnicha pohledem takřka opovržlivým. „Jistě sis všiml, že neholdujeme přejídání, jak se to děje v některých jiných společenstvích. Věříme v přísloví, že když je ovoce vzácné, má nejsladší chuť.“

	V komnatě byl připraven oheň a bratr Cú Mara přinesl tác se svařeným vínem. Eadulf povytáhl obočí, když se chopil svého poháru s velkorysou dávkou. Starý opat opět zahlédl jeho výraz a správně si jej vyložil.

	„My, Uí Fidgente, máme ještě jiné přísloví, bratře Eadulfe, totiž že není pozvánky k pohostinství bez pití.“ Mlčky zvedl pohár a ostatní ho následovali. „Ale teď už není čas na to, abychom hloubali o plodech země.“ Ukázal na židle, které byly přistavené k ohni. „Pozval jsem vás do své komnaty, abychom debatovali o vážných záležitostech. Dovol, abych rovnou řekl, že nemohu schvalovat moudrost pana Conrího, který tě sem přivedl, Fidelmo z Cashelu. Mezi Uí Fidgente je mnoho brehonů, kteří se těší velké úctě, a byli by schopni tento případ vyřešit bez zásahu Cashelu.“

	„Cashelu se to netýká,“ ujistila ho Fidelma vyrovnaně, když usedala na dřevěnou židli u ohně. „Ve výkonu svých povinností jako dálaigh nejsem nikterak omezována územími či královstvími. Začněme tedy výčtem faktů tak, jak je znáš.“

	Opat Erc usedl, usrkl vína, pak položil pohár na stůl před sebe a opřel se. Soudě podle jeho výrazu, neměl pražádnou radost. V jedné chvíli měl Eadulf pocit, že s nimi odmítne spolupracovat. Ale opat řekl prostě: „Myslím, že k tomu, co ti Conrí řekl, není mnoho co dodat.“

	„Předstírejme tedy, že mi neřekl nic,“ usmála se Fidelma, ale její hlas zněl ostře. „Je lépe dozvídat se věci z první ruky, než je slyšet od ostatních.“

	„Jak jste viděli, jsme conhospitae, dům, v němž žijí mužové i ženy,“ spustil opat Erc. „Naše děti jsou vychovávané k službě Kristovi. Nemohu říci, že to schvaluji, neboť stojím na straně těch, kdo požadují pro řeholníky celibát.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Nicméně zde sloužím jako opat už deset let, zatímco abatyše byla hlavou řeholnic po sedm let. Po těchto sedm let brávala každý rok skupinu řeholnic z našeho společenství na každoroční pouť na Bréanainnovu horu, kam byl náš blahoslavený zakladatel povolán, aby založil společenství ku slávě Krista a Nové víry.“

	Odmlčel se, ale nikdo nepromluvil.

	„A tak abatyše Faife se svými svěřenkami vykročila z naší brány. Putovaly po souši, jižním směrem do opatství Colmán, kde měly vyřídit nějakou záležitost, týkající se našich dvou opatství. Dále měly pokračovat přes území Corco Duibhne, kde se tyčí Bréanainnova hora.“

	Odmlčel se, ale znovu následovalo ticho, a tak pokračoval.

	„Poprvé jsem zjistil, že se něco stalo, když se v opatství objevil kupec Mugrón. Mugrón provozuje své obchody z nejbližšího přímořského přístavu An Bhearbha, což je cestou podél pobřeží asi osm kilometrů odtud.“

	„An Bhearbha? Opravdu zvláštní jméno pro přístav, že? Neznamená to místo, kde se vaří voda?“ zeptal se Eadulf, jako vždy připraven rozšířit své znalosti.

	„To jméno má po řece, která se na tom místě vlévá do moře,“ vysvětlil mu opat. „Je to divoká řeka a její tok je nevyzpytatelný. Mugrón obchoduje s lidmi v Corco Duibhne. Vzhledem k nevlídnému počasí, které mu zabránilo, aby se plavil zpátky domů přes zátoku, vracel se cestou podél pobřeží do opatství Colmán. Byla zima a cestou začalo hustě chumelit. Mugrón se v těchto končinách vyzná, ví, že u cesty stojí malá kamenná chata, a tak se rozhodl, že se tam schová. A právě tam nalezl tělo abatyše Faife. Měla probodnuté srdce. Zahrabal tělo do sněhu, aby je uchoval, a co nejrychleji spěchal k nám.“

	Fidelma se zeptala: „Co jste dělali po obdržení té zprávy?“

	„Náhoda tomu chtěla, že v opatství byl právě Conrí, který je synovcem abatyše Faife. Se svými válečníky se rozhodl, že zaveze Mugróna zpět na ono místo a tělo vyzvednou. Byla pořád ještě velká zima a sníh uchoval… ehm, všechno to uchoval. Ale po šesti řeholnicích jako by se země slehla. Conrí a jeho lidé se vraceli přes Colmán, aby si ověřili, že tudy abatyše Faife a její svěřenky skutečně prošly, než dorazily na místo, kde byla nalezena.“

	„A prošly tudy?“

	Zasáhl Conrí. „Jak už jsem ti řekl, paní, všechno bylo normální až do chvíle, kdy odešly z opatství Colmán. Abatyše Faife a jejích šest svěřenek tam vyřídilo své záležitosti a vydaly se na cestu.“

	„Jak daleko od opatství je ta kamenná bouda, kde bylo tělo nalezeno?“

	„Když vyjdeme z opatství a putujeme po poloostrově zemí Corco Duibhne po cestě, která vede jižně od hor podél pobřeží, není to podle mého odhadu více než dvacet kilometrů.“

	Eadulf svraštil čelo. „Není to poblíž toho místa, jemuž se říká Ostrov a kde měl kdysi svou pevnost Uaman, ten, co sám sebe nazýval Pánem průsmyků?“

	Opat Erc přimhouřil oči. „Ty to místo znáš?“

	„Byl jsem vězněm Uamana Malomocného. Viděl jsem, jak umírá, a nelitoval jsem, že jsem svědkem jeho konce.“

	„Máš pravdu, bratře Eadulfe,“ potvrdil Conrí. „Zčernalé trosky jeho pevnosti, Uamanovy věže, jsou téměř na dohled od místa, kde bylo tělo abatyše nalezeno. Říká se, že ji zničili místní lidé – myslím tu věž.“

	Eadulf sevřel rty v chmurném uspokojení.

	„Mohu to potvrdit. Viděl jsem, jak ji lidé pustošili, když se Uaman utopil, neboť uvízl v pohyblivých píscích, díky nimž byla zpáteční cesta do jeho ostrovní pevnosti za odlivu tak riskantní.“

	„Těmi výpady, které podnikal, lidé strašně trpěli,“ souhlasil opat Erc klidně. „Jeho bandy požadovaly peníze od každého, kdo po tomto území cestoval. Ale povím o něm jedno dobré slovo. V něm byla uchována vzpomínka na to, že byl kdysi princem Uí Fidgente; a také když narazil na řeholníky, nikdy jim neublížil. Abatyše Faife několikrát při své každoroční pouti na Bréanainnovu horu prošla jeho územím naprosto bezpečně.“

	„Jak bratr Eadulf řekl, Uaman je mrtev a jeho muži jsou rozprášeni,“ zdůraznil spěšně Conrí. „Musíme se soustředit na vysvětlení, která existují.“

	Fidelma seděla s rukama v klíně.

	„Říkáte, že to místo je nedaleko pobřeží? Je možné, že by byli mohli připlout na pobřeží nějací piráti a těch šest mladých žen unést? Sastí a frančtí piráti často útočili na naše jižní pobřeží s úmyslem plenit.“

	Opat Erc vážil její slova.

	„Také jedna možnost. Ale počasí bylo tehdy velice drsné, zejména při pobřeží. Kapitán by musel být šílenec, kdyby se v takovém počasí vydal přes celý velký oceán, jen aby podnikl takový nájezd.“

	„Pouhá možnost, ale nezavrhujme ji,“ řekla Fidelma. „Kupecké lodě v těchto přístavech přistávají. Což mi připomíná, že bych si ráda promluvila s tím kupcem, Mugrónem.“

	„Mohu pro něho poslat,“ řekl bratr Cú Mara. „Může tady být zítra po snídani.“

	„To se hodí,“ souhlasila Fidelma. „Dokud s ním nepromluvím, nemám tuším co dalšího zjišťovat. Zatím tu záležitost odložíme. Teď musíme prodebatovat vraždu Ctihodného Cináeda.“

	Opat Erc překvapeně zvedl hlavu.

	„Osobuješ si právo vést vyšetřování Cináedovy smrti, stejně jako smrti abatyše Faife?“ zeptal se. Z jeho tónu bylo zřejmé, že proti takovému úmyslu má námitky.

	„Jsem dálaigh,“ odpověděla Fidelma klidně. „Nestává se, že by byli zavražděni dva významní příslušníci téže komunity. Musíme se ptát, je-li mezi těmito dvěma událostmi nějaká souvislost.“

	„Nevidím, jak by mohla být,“ odsekl opat nevrle. „Abatyši Faife mohli zabít pouze banditi. Domnívám se, že její družky byly uneseny do otroctví. Naproti tomu Cináeda někdo zabil tady v oratoriu, a důvodem byla něčí zášť. Tady žádnou souvislost nevidím.“

	„Ale přesto to vyšetřím,“ řekla Fidelma rozhodně.

	Starý opat na ni chvíli přemýšlivě zíral; uvědomoval si, že za jejím klidným tónem je pevná vůle. Pokrčil rameny, jako by ho už nezajímalo, co dělá.

	„Co si přeješ vědět?“

	„Začněme nálezem Cináedova těla. Je pravda, že jsi jej nalezl ty? A to před třemi dny?“

	„Ano, našel jsem ho já. Šel jsem do oratoria, abych je připravil na každoroční svátek Íte, která učila našeho milovaného Bréanainna. Obvykle jsme kapli na tento svátek připravovali spolu, Ctihodný Cináed a já. Byla tam tma a zpočátku jsem se domníval, že tam není. Pak jsem našel jeho tělo za oltářem s rozbitou lebkou.“

	„Ukaž mi, kde byla rána,“ řekla Fidelma.

	Opat se dotkl svého týlu.

	„Tělo leželo tváří dolů…?“

	Opat Erc zavrtěl hlavou. „Nikoli. Leželo na zádech.“

	Fidelma sevřela rty, ale nic neřekla.

	„Byla tam nějaká zbraň?“ zeptal se Eadulf.

	„Nic jsme nenašli.“

	„Na to, aby způsobila takovou ránu, to musela být velice těžká zbraň,“ poznamenal Eadulf klidně. „A co krev? Z takové rány musela jistě vytéct spousta krve a poskvrnit oděv toho, kdo ho zabil.“

	Fidelma na něho vrhla souhlasný pohled a Eadulf se obrátil na opata.

	„Byl spatřen někdo, kdo by měl šat umazaný od krve? Pátrali jste po takovém šatu?“

	Bylo jasné, že taková myšlenka opata vůbec nenapadla. Podíval se po svém správci.

	„Tak co?“ zeptal se ho. „Podnikli jste takové pátrání?“

	Mladý muž rozhodil ruce v bezmocném gestu.

	„Udělám to teď,“ řekl zkroušeně.

	Fidelma se zatvářila odmítavě. „Možná je trochu pozdě. Ale nic se tím nezkazí. Předpokládám, že tu je pro bratry společná prádelna?“

	„Samozřejmě, že máme tech-nigid, společnou prádelnu,“ potvrdil správce.

	„A kdy se pere?“

	„Každý týden v Cét-ain, v den prvního půstu.“

	Eadulfova tvář se rozzářila. „To je zítra. Takže ode dne vraždy se ještě nepralo?“

	„Domnívám se, že ne,“ odpověděl bratr Cú Mara,

	„Kdo má tech-nigid na starosti?“ zeptala se Fidelma.

	Tentokrát odpověděl opat Erc.

	„Teď právě sestra Sinnchéne. Každý měsíc má prádlo na starosti někdo jiný. Tento měsíc přišla řada na Sinnchéne.“

	„Sinnchéne, to je ta mladá sestra, co má na starosti hospitium?“ Fidelma se obrátila na správce, který souhlasně přikývl.

	„Postarej se, aby nikdo na nic nesahal. Nic se nesmí vyprat dříve, než bude všechno oblečení prohlédnuto, což uděláme zítra ráno.“ Pohlédla na Eadulfa. „Obávám se, že to padne na tebe, protože já budu vyslýchat kupce Mugróna. Conrího válečníci ti jistě pomohou.“

	Eadulf přijal úkol bez nadšení.

	Fidelma se opět obrátila na opata Erka.

	„Tolik o tom, jakým způsobem zemřel. A co mi povíš o tom, jak žil? Jeho dílo je dobře známé. Měl nepřátele, kteří by se mu chtěli pomstít takovýmto krajním způsobem?“

	Zdálo se, že opat Erc je jejím dohadem šokován.

	„Ctihodný Cináed vedl bezúhonný život. Všichni ho měli rádi. Žádné nepřátele neměl.“

	Fidelma se skepticky usmála.

	„Jednu věc jsem se naučila, a to, že nedosáhneš slávy a všestranné úcty, aniž by někdo neměl pocit, že jsi ho poškodil. Může se jednat o žárlivost na jeho úspěch. Může se jednat o nějakou malichernost, již se neúmyslně dopustil.“

	Opat Erc byl pohoršen. „Ctihodný Cináed byl velkým učencem.“

	„Čím větší učenec, tím více lidí mu závidí.“

	Opat Erc křehkou rukou toto téma odmávl.

	„Scholastické debaty jsme zde podporovali, ale to neznamená, že ti, kdo se se Ctihodným Cináedem přeli, ho zabijí jen proto, že se jim nelíbí, co říkal. Ani já jsem nesouhlasil se vším, co učil.“

	Fidelma ironicky sešpulila rty.

	„Setkávám se často s případy, kdy názorová debata vede ke střetu osobností a růstu nenávisti. Kdo s ním debatoval? Začněme odněkud rozplétat tuto záhadu.“

	Opat Erc zavrtěl hlavou.

	„Jistě je ti známa jeho pověst jakožto učence, sestro. Nikdo by se… Odmítám věřit v takovou možnost.“

	Fidelma promluvila s potlačovaným podrážděním.

	„Nekladu otázky proto, abych si krátila čas.“ řekla pádně. „Vím velice dobře, jaké pověsti se těšil Ctihodný Cináed. Četla jsem jeho pojednání Computus Cummianus a De Trinitate Interpretatio Perversa. Staré přísloví říká, že sláva trvá déle než život, ale on je nicméně mrtev. Byl zavražděn a viník musí být nalezen, aby se zodpovídal podle našich zákonů, které představuji.“

	Rozhostilo se ticho. Dosud nikdy žádná mladá sestra se starým opatem tímto tónem nehovořila. Zrudl hněvem.

	Správce bratr Cú Mara nervózně zasáhl.

	„Ctihodný Cináed živě povzbuzoval debaty i dotazy, paní.“ Správce zdůraznil titul na znamení, že si je vědom její světské pravomoci, a pohlédl přitom na opata. „Byl rád, když mu posluchači kladli otázky ostře a on stejně ostře odpovídal.“

	Opat Erc si připomněl Fidelmin úřad a obnovil svou rovnováhu.

	„Můj rechtaire má pravdu. Na některých nejproslulejších debatách se sešlo množství učenců; učenci z mnoha škol v zemi – dokonce i z největší univerzity Mungret.“

	Fidelma si vždycky přála navštívit Mungret, který leží v srdci země Uí Fidgente. Založil jej Nessán, žák samotného Patricka, ale proslavil jej proslulý Blahoslavený Mongan Moudrý, který zde shromáždil půldruhého tisíce řeholníků, aby konali pobožnosti v komplexu, který se honosil šesti kostely. Začalo se říkat „chytrý jako ženy z Mungretu“. Najednou se Fidelma usmála, když si vzpomněla na příběh, který slýchávala v dětství. Moudrost učenců z Mungretu se stala do té míry příslovečnou, že učenci z jiných škol žárlili a vyzvali kolegy z Mungretu k debatě. V den, kdy měli vyzyvatelé přijít, se učenci z Mungretu rozhodli zažertovat. Převlékli se za pradleny a usadili se u brodu přes řeku, ohraničující jejich území, kterou hosté museli přebrodit. Vyzyvatelé narazili na pradleny zabrané do práce. A když zjistili, že pradleny mluví výborně řecky a latinsky a hovoří s nimi bez nejmenších potíží, rozhodli se pro návrat domů. Jestliže jsou v Mungretu takto učené pradleny, jaké naděje jim kynou v debatě s mungretskými učenci?

	„Něco tě pobavilo, sestro?“ utrhl se na ni opat Erc.

	Fidelma se vrátila do přítomnosti.

	„Ale, jeden příběh, který jsem slyšela,“ odpověděla.

	„A tyto debaty nevyvolávaly žádné napětí?“ kladl další otázku Eadulf.

	„V nejmenším ne,“ řekl opat. „Ctihodný Mac Faosma se účastnil mnoha z nich. Můžeš se ho zeptat.“

	Fidelma prudce zvedla hlavu.

	„Ctihodný Mac Faosma z Magh Bhile? Jak to myslíš? Žije snad v tomto opatství?“

	„Ovšemže ano. Ty ho znáš?“ odpověděl opat překvapeně.

	„Znám ho. Mluvilo se o něm se stejnou úctou jako o Ctihodném Cináedovi. Překvapuje mne, že máte… měli jste,“ opravila se, „ve vašem opatství dva velké filozofy.“

	Starý opat máchl rukou, jako by odmítal se tímto tématem zabývat.

	„Ard Fhearta je domovem mnoha učených mužů,“ řekl stručně.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Fidelma s úsměvem. „Ale co dělá muž z Ulaidhu tady na území Uí Fidgente?“

	A opět, aby zakryl nerudnost starého opata, jí odpověděl bratr Cú Mara.

	„Ctihodný Mac Faosma sem přišel před třemi roky. Toto je země, v níž se narodil. Občas tady učil, ale později ho peregrinatio pro Christo přimělo, aby působil na Finnianově vysoké škole v Magh Bhile. Teď se vrátil sem, aby tu strávil zbytek života mezi svými lidmi a rozjímal o tajemstvích Víry.“

	„Takže on tady neučí?“

	„Vlastně jen tu a tam. Jak říká opat, účastnil se, a dokonce předsedal mnoha našim učeným debatám.“

	„Jaký měl vztah se Ctihodným Cináedem?“

	Bratr Cú Mara se najednou cítil trapně a podíval se po opatovi Erkovi.

	„Nesouhlasil se vším, co Ctihodný Cináed učil.“

	Fidelma se zlomyslně pousmála nad volbou slov.

	„Což tvůj opat výrazem na své tváři připouští. Dobrá, o tom nepochybuji. Nevidím prostor pro souhlas s tvrzením Ctihodného Cináeda o monoteismu a s jeho odmítáním trojjediného božství. To muselo vyvolávat odpor Ctihodného Mac Faosmy.“

	Opat Erc byl zřejmě překvapen jejími znalostmi, ale nechal na svém správci, aby odpověděl.

	„Docházelo k prudkým sporům…“ připustil mladý správce.

	Viděl, že se opat zamračil, a tak dodal: „Vlastně jsem chtěl říct k debatám mezi nimi.“

	Eadulf utajil úsměv. „Takže ne všichni vnímali Ctihodného Cináeda jako ztělesnění sladkosti a světla?“

	Opat Erc na něho vrhl podrážděný pohled. „Co tím naznačuješ, bratře? Že ho zabil Ctihodný Mac Faosma, protože s ním nesouhlasil ve věci Svaté Trojice?“

	„Volba slov Svatá Trojice naznačuje, že se ani ty nekloníš k tvrzení Ctihodného Cináeda o monoteismu?“ Fidelma neodolala zlomyslnému nutkání poškádlit přísně se tvářícího opata.

	Opat Erc vypadal polekaně. „Co to říkáš? Ctihodný Cináed byl můj přítel. Přece jsme mohli všichni zastávat různé názory, aniž bychom se uchýlili k tělesným projevům hněvu?“

	„To je skutečně cíl, o který stojí za to usilovat,“ souhlasila Fidelma klidně. „Bohužel, lidstvo často považuje za snazší řešit rozpory ukázkou toho, kdo má větší sílu. Což nemáme přísloví, že síla vítězí nad právem?“

	Opat Erc odfrkl. „Takže ty si myslíš, že Ctihodný Cináed byl zavražděn proto, že někdo nesouhlasil s jeho učením?“

	„To jsem neřekla,“ odpověděla Fidelma. „Na druhé straně nemůžeme takovou teorii pominout. Alespoň do té doby, než budeme mít všechna fakta pohromadě a budeme moci začít uvažovat. To, co potřebuji, jsou fakta.“ Odmlčela se. „A teď, kdo byli v opatství Cináedovými přáteli?“

	Rechtaire řekl rychle: „K Ctihodnému Cináedovi se všichni chovali přátelsky.“

	„Byl to člověk všeobecně oblíbený, muž, který navzdory svému postaveni učence byl skromný a přátelský ke každému, počínaje pasákem krav a konče učenými druhy,“ potvrdil opat.

	Fidelma si netrpělivě povzdechla.

	„Já mám samozřejmě na mysli jeho osobní přátele,“ řekla pádně.

	Opat pokrčil rameny. „Já jsem byl jeho přítelem, samozřejmě. My dva jsme byli v tomto opatství nejdéle.“

	„Ještě někdo? Myslím osobní přátele.“

	„Znal jsem se s ním dobře jakožto rechtaire,“ nabídl informaci bratr Cú Mara, „ale nemohu říct, že jsem mu byl blízkým přítelem. A pak je tu ovšem sestra Buan. Vyřizovala všechno, co potřeboval, protože byl už trochu křehký. Uklízela a vyřizovala vzkazy.“

	Fidelma pokývla hlavou. „Kdo další?“

	„Předpokládám, že Ctihodný Mac Faosma za jeho přítele považován nebyl,“ podotkl Eadulf.

	Opat Erc netrpělivě povzdechl. „Řekněme, že Cináed a Mac Faosma byli jako křída a sýr. Cináed byl ponořen ve filozofii, zatímco Mac Faosma dával přednost právu a historii. Oba měli názory na obor druhého a obhajovali je. V opatství se, kromě občasných debat a diskusí, příliš nestýkali.“

	„Někdo další?“ opakovala Fidelma.

	„Bratr Eolas, přirozeně.“

	„Kdo je bratr Eolas? A proč ‚přirozeně‘?“ naléhala Fidelma.

	„To je náš knihovník, opatrovník všech knih, které tu máme.“

	„Zmínil ses o sestře Buan, která obstarávala jeho potřeby. Kdo je to?“

	Opat dal výrazem své tváře najevo nesouhlas, a tak opět odpověděl rechtaire.

	„Jedna ze členek našeho společenství.“ Zdálo se, že váhá, pod rozmrzelým pohledem opata Erka se mu nechce šířit se dál. „Je to… byla to… družka Ctihodného Cináeda,“ dodal neuspokojivě. „Kromě toho, že mu pomáhala, také často cestuje po okolí a obchoduje se zbožím, které tady vyrábíme.“

	„Není to spíše tvoje povinnost jako správce?“

	„Mojí povinnosti je starat se o hladký chod opatství. Máme zde dobré řemeslníky, kteří pracují se zlatem, stříbrem a drahými kameny, s různými kamínky a sklíčky, které se nacházejí v okolí. Sestra Buan jedná s obchodníky jako je Mugrón, kteří nám dodávají zlato a stříbro pro naše řemeslníky, a pak prodávají zboží, které tady vyrobili.“

	Opat Erc se cítil stále trapněji, a najednou vstal ze židle.

	„Když už hovoříme o tomto tématu, vzpomněl jsem si, že sestra Buan našla den poté, co byl Ctihodný Cináed zavražděn, něco v jeho krbu. Byl to kus ohořelého papíru, domnívala se, že by to mohlo být nějaké vodítko.“ Sklonil se k truhle a cosi z ní vytáhl. „Pro každý případ jsem to schoval,“ řekl.

	Papír byl ohořelý a potrhaný. Podal jej Fidelmě.

	Jediná čitelná slova, která vyluštila, byla… ‚půlnoc, Orat… sám… Sin…‘

	Eadulf se jí podíval přes rameno a zavrtěl hlavou.

	„To nedává smysl. Může to být cokoliv. Jak si mohla sestra Buan myslet, že to má nějaký význam?“

	„Řekla, že to Ctihodný Cináed musel spálit oné noci, než se vydal do oratoria.“

	„Dobrá, stejně si jistě se sestrou Buan pohovoříme,“ řekla Fidelma. „Máme teď pohromadě všechny Cináedovy přátele? Je tu ještě někdo… nějaký zvláštní přítel?“

	„Nikdo, o kom bych věděl,“ odpověděl opat Erc a chtěl si vzít papír zpátky, ale Fidelma s úsměvem zavrtěla hlavou.

	„Prozatím si to ponechám.“ řekla a uložila papír pečlivě do svého marsupia.

	Lehce vyveden z míry opat znovu usedl.

	Conrí, který během celého rozhovoru mlčel, si nyní odkašlal, aby na sebe obrátil pozornost, a řekl: „Moje teta, abatyše Faife, byla blízkou přítelkyní Ctihodného Cináeda. Zapomněli jste na ni. Často Cináedovi pomáhala v knihovně, protože jak stárnul, oči mu už tak dobře nesloužily.“

	Opat Erc zrudl.

	„Samozřejmě,“ řekl strnule. „Ano, abatyše Faife, ale protože je… není už mezi námi, nenapadlo mě zmínit její jméno.“

	Eadulf se ušklíbl.

	„Naopak, je užitečné vědět, že mezi oběma oběťmi násilné smrti bylo takové pouto.“

	„Myslíš si, že je nějaká souvislost mezi smrtí obou, bratře Eadulfe?“ zeptal se správce.

	„Možná. Potřebujeme…“ vyhnul se Fidelminu pohledu, „potřebujeme fakta, dříve než začneme spekulovat.“

	„Naším prvním úkolem je zjistit, proč byla zabita abatyše Faife a kde jsou její svěřenky,“ zvolal nesouhlasně opat. „To v tomto opatství nezjistíte. Měli byste se vydat na území Corco Duibhne a vyšetřovat tam.“

	Fidelma se vymrštila ze židle.

	„Máš naprostou pravdu, opate Erku. Mám v úmyslu udělat to velice brzy. Ne však dříve, než skončím zdejší vyšetřování, které považuji za nezbytné. Ale protože se připozdívá a my máme dnes za sebou dlouhou cestu, půjdeme si teď odpočinout a pokračovat budeme zítra ráno.“

	Opat také vstal, zjevně byl zmatený. Patrně čekal spíše spor nebo další debatu.

	Mladý rechtaire vzal lucernu a vedl je z opatovy komnaty přes dvůr do ubytovny hostů.

	„Pokud si něco budete přát, zavolejte mě nebo sestru Sinnchéne.“

	Měl se k odchodu, když ho Fidelma zastavila.

	„Budeš pamatovat na to, že bratr Eadulf provede zítra kontrolu šatstva v prádelně?“

	„Nezapomněl jsem na to.“

	„Ani na to, že zítra ráno budu v opatství očekávat příchod kupce Mugróna?“

	„Na to jsem také nezapomněl, paní.“

	„Výborně.“ Fidelma se usmála. „Ze všeho nejdříve bych si ráno, až budeme čekat na kupce Mugróna, promluvila s tebou.“

	Zdálo se, že to bratra Cú Maru překvapilo.

	„Se mnou, paní?“

	„Potřebuji tvoji radu jakožto správce opatství.“

	„Samozřejmě.“ Mladý muž byl v rozpacích, ale vzal její žádost na vědomí. „Budu k tvým službám.“

	* * *

	Ranní bohoslužba skončila. Zvon oznamující konec modliteb sotva dozněl, a celé klášterní společenství se změnilo v rušné mraveniště. Všichni se v mžiku rozešli každý po své práci. Někteří odešli za stády dobytka nebo ovcí, další do bylinářské zahrady nebo na pole, třebaže tam bylo v tomto ročním období v mrazivé pustině máloco na práci. Ani za vlídnějšího počasí nebyla v tomto otevřeném pobřežním pásu úroda valná, neboť větry od velkého západního moře byly drsné a vanuly bez přestání. Ostatní členové společenství odešli do knihoven – písaři, malíři, badatelé a studenti.

	Bratr Eadulf se dvěma válečníky, kteří provázeli Conrího, se odebrali do tech-nigid. Conrí, který chtěl také přiložit ruku k dílu, se nabídl, že pojede cestou na jih vstříc Mugrónovi, a doprovodí kupce do opatství.

	Fidelma využila chvíle klidu, který poté nastal, a v doprovodu bratra Cú Mary zašla do bylinářské zahrady, kde si mohli pohovořit bez obav, že je někdo vyslechne.

	„Včera večer jsi řekla, že potřebuješ mou radu, paní,“ řekl mladý muž, když usedli na dřevěnou lavici v krytém rohu.

	„To jsem řekla,“ souhlasila Fidelma. Odmlčela se, aby se pohodlně usadila. „Myslím, že jsi mi chtěl něco říct o sestře Buan, ale odradila tě opatova přítomnost. Je to tak?“

	Mladý muž zčervenal a zdálo se, že váhá. „Asi jsem chtěl říct, že sestra Buan byla něčím více, než společnicí Ctihodného Cináeda.“

	Fidelma na něho pohlédla se zájmem. „V jakém smyslu?“

	„Myslím vztah muže a ženy,“ řekl jakoby v rozpacích.

	„Vyvolávalo to nějaké znepokojení? Není to normální vztah mezi muži a ženami, hodný následování?“

	„Ach, to jistě.“

	„Což není toto opatství conhospitae, smíšený dům, v němž muži a ženy žijí společně, pracují pro slávu Boží a vychovávají své děti k témuž ideálu? Mimochodem, tady jsem moc dětí neviděla.“

	„Máš pravdu. Jsme sice conhospitae, ale děti tady vítané nejsou, a někteří dokonce…“ Bratr Cú Mara se odmlčel.

	„…vítají nové myšlenky o celibátu, přicházející z Říma?“

	„Ano. Ctihodný Mac Faosma je například od té doby, co sem přišel, halasným obhájcem celibátu. Všechny ženy by odtud vykázal a opatství by se mělo stát výlučně mužským klášterem.“

	„Chápu. Opat Erc jeho názor podporuje?“

	Rechtaire se ironicky ušklíbl. „Od té doby, co sem Ctihodný Mac Faosma přišel, se tu hodně změnilo.“

	„Takže opat se otevřeně staví za Mac Faosmovy názory?“

	„Takových, co se staví za myšlenku celibátu v celém opatství, je více.“

	„Ale Ctihodný Cináed k nim nepatřil?“

	„Nepatřil, a citoval ze svatého písma kapitolu a verš na podporu svého tvrzení, že život v řeholi nebyl nikdy míněn tak, aby odpíral lidem to, co popsal jako základní součást jejich lidství.“

	„To jistě vyžadovalo nějakou odpověď od Ctihodného Mac Faosmy?“

	„To tedy ano. Někdy používal docela siláckých výrazů… ach!“

	Mladý muž zvedl ruku k ústům, jako by byl pohoršen tím, co připustil.

	Fidelma se k tomu nevyjádřila. „Předpokládám, že opat Erc o konfliktu mezi nimi věděl?“

	Bratr Cú Mara nešťastně přisvědčil.

	Fidelma si povzdechla. „Z našeho vyšetřování vyplývá, že chudák Cináed nebyl tak milován všemi, jak nám původně tvrdili. Měl zuřivého odpůrce a tento odpůrce měl v opatství své stoupence.“

	„Ale to je přece pouhý názorový konflikt – celibát proti necelibátu. O tom se přeli v mnoha komunitách, a mnohokrát.“

	„To je pravda,“ souhlasila Fidelma. „Ale aby člověk zahradu dobře viděl, musí napřed vytrhat plevel.“

	Bratr Cú Mara na ni vyvalil oči.

	„Nerozumím ti, paní.“

	„Na tom nezáleží. Tvoje informace je velice užitečná. Je ještě něco, o čem bych měla být informovaná?“

	Mladý správce na ni dál hleděl zmateně.

	Sestra Fidelma se napřímila.

	„Včera večer jsme se ptali na lidi, kteří vůči Ctihodnému Cináedovi mohli cítit nepřátelství. Nejprve jsme slyšeli, že ho tady všichni milovali. Pozvolna se dozvídám, že Ctihodný Mac Faosma byl jeho scholastickým protivníkem a používal vůči němu násilnické výrazy. A nejen to, Ctihodný Mac Faosma má své stoupence. Byli vůči Ctihodnému Cináedovi naladěni stejně nepřátelsky? Používali vůči němu stejně hrubé výrazy?“

	Bratr Cú Mara pokrčil rameny.

	„Nemyslím, že by Ctihodný Mac Faosma nebo někdo z jeho stoupenců zašel tak daleko –“

	Fidelma mu rychle rukou utnula další slova.

	„To snad rozhodnu já… jakmile získám potřebné informace.“

	Mladý správce potřásl hlavou.

	„Slyšel jsem jen, jak si mezi sebou v debatě vyměňovali hněvivá slova. A taky jsem slyšel, jak Ctihodný Mac Faosma v soukromí kárá sestru Buan, že udržuje vztah s Cináedem.“

	Fidelma na okamžik zavřela oči.

	„Včera večer jsi mi řekl, že jsi Cináeda dobře znal. Jak dlouho jsi správcem opatství?“

	„Necelý rok.“ Jeho slova zněla, jako by se přiznával k jakémusi trestuhodnému tajemství.

	„To není tak dlouho,“ konstatovala Fidelma vlídně. „A než jsi se stal správcem?“

	„Byl jsem písařem.“ Nyní slova zněla defenzivně a mladý muž opět zčervenal.

	„Rozumím. Pracoval jsi pro Cináeda v knihovně? Byl jsi jeho opisovačem?“

	Bratr Cú Mara váhal.

	„Práce Ctihodného Cináeda vždycky opisoval bratr Faolchair, knihovníkův pomocník. Byl jsem sotva povýšen na písaře, když do opatství přišel Ctihodný Mac Faosma. Pracoval jsem pod jeho vedením.“

	Následovalo krátké ticho.

	„No a? Jsi jedním ze stoupenců Ctihodného Mac Faosmy?“

	Bratr Cú Mara zvedl defenzivně bradu.

	„Jako správce stojím nad takovými záležitostmi…“

	„Ale v té době, co byl Ctihodný Mac Faosma tvým nadřízeným, ses jistě k jeho názorům přikláněl?“ rychle naléhala Fidelma.

	Mladý muž bezmocně zvedl hlavu.

	„Já… To, co Ctihodný Mac Faosma říkal, na mě udělalo dojem. To nepopírám.“

	„Zasáhl jsi někdy do hádek… chci říct do debat, mezi Mac Faosmou a Cináedem?“

	„Byl jsem jim přítomen, to je všechno. A s Ctihodným Cináedem nespojuji žádné hněvivé myšlenky, opravdu. Všichni máme právo na vlastní názory, ale nakonec pravda vyjde najevo i bez naší pomoci.“

	Fidelma se usmála.

	„Takže kromě vnitřního pocitu, že Cináed nemá pravdu ve svých názorech a učení…?“

	„Nepociťuji vůči němu žádné nepřátelství.“

	„A jako rechtaire jsi deklaroval svůj postoj, oznámil jsi, že jsi nakloněn novým myšlenkám, přicházejícím z Říma?“

	„To ne!“ ohradil se pobouřeně. „Mé přesvědčení jakožto správce, zastávajícího v opatství vysokou funkci, by nemělo ovlivňovat ostatní.“ Na chvíli se odmlčel a ústa měl pevně semknutá.

	„Tak jaké je tvé stanovisko v záležitosti celibátu?“

	Mladý muž se začervenal.

	„Jak už jsem řekl, jsem správce opatství. Musím být nestranný –“

	„Je těžké být v takové záležitosti nestranný,“ řekla důrazně Fidelma. „Znal Ctihodný Cináed tvé názory? Tvé skutečné názory?“

	„Už jsem ti řekl, že si své názory nechávám pro sebe. Ostatním do nich nic není. Nicméně, jestli to musíš vědět, stojím za opatem Erkem. To neznamená, že jsem zabil Cináeda, jestli naznačuješ právě toto.“

	Mladý muž se zvedl, ale Fidelma na něho hleděla s lehkým úsměvem.

	„Nosíš svůj hněv napsaný na čele, bratře Cú Maro. Nic ti nenaznačuji, prostě jsem ti položila pár otázek. Je mým úkolem jako dálaigh klást otázky, tvou povinností je na ně odpovídat. A teď se posaď a uklidni se.“

	Bratr Cú Mara chvilku nerozhodně stál, pak pokrčil rameny a opět si sedl.

	„Výborně,“ souhlasila Fidelma. „A teď mi pověz, kdy jsi se poprvé dozvěděl o smrti Ctihodného Cináeda.“

	„Kdy?“ Mladý muž svraštil čelo. „Teď už jsou to čtyři dny. Bylo to před úsvitem. Vstal jsem, umyl se a byl jsem na odchodu do kaple, na bohoslužbu za Blahoslavenou Íte, která se koná v den jejího svátku. To ona byla –“

	Fidelma ho netrpělivě přerušila. „Vím, kdo byla Íte. Pokračuj.“

	„Byl jsem na cestě, když se přihnal jeden z našeho společenství a řekl, že slyšel z oratoria výkřiky.“

	„Výkřiky? Jako v hádce?“

	„Někdo volal o pomoc. Ukázalo se, že je to opat, neboť jsem tam okamžitě vběhl a zastihl opata ve velkém rozčilení. Objevil tělo Ctihodného Cináeda, které leželo hned za oltářem, a zbytek znáš. Pomáhal jsem odnést tělo mrtvého k ranhojiči. Pak jsme se dozvěděli, že Ctihodný Cináed byl zavražděn, a to tak, že mu vrah úderem do týla rozbil lebku. Tělo jsme vystavili a bděli u něj po den a noc, jak se sluší, a o půlnoci následujícího dne jsme ho pohřbili na hřbitově za opatstvím.“

	„Rozumím. A jaké kroky jsi ty, jako rechtaire, udělal, abys ten zločin vyšetřil?“ Mladý muž tonul v rozpacích.

	„Nejsem dálaigh jako ty, paní.“ Slova zazněla jako protest.

	„Takže jsi neudělal nic?“

	„Naopak. Ptal jsem se členů komunity, jestli někdo něco ví.“

	„A oni samozřejmě nevěděli, že?“ řekla Fidelma ironicky.

	„Nevěděli. Všeobecně se soudilo, že na půdu opatství vtrhl nějaký potulný bandita, Cináed ho objevil a zaplatil životem za to, že chtěl zloděje zastavit.“

	„A přinutil svého vraha, aby ho otočil zády k sobě?“

	Mladík Fidelminu ironii nepochopil a řekl, že ano.

	„Kdo s tím většinou souhlasil?“ naléhala dále Fidelma, která jeho odpověď nechala bez povšimnutí.

	„Ti starší z komunity.“

	„Tedy opat… a kdo dál?“

	„Ctihodný Mac Faosma, knihovník bratr Eolas, náš ranhojič…“

	„Ukradli něco, ti potulní banditi?“ přerušila ho Fidelma.

	„Ukradli?“

	Fidelma cítila, že mladý muž ze sebe záměrně dělá hlupáka.

	„Předpokládala bych, že v oratoriu máte ikony a nějaké cenné předměty. Kvůli čemu jinému by se váš hypotetický zloděj do opatství vloupal?“

	Mladý správce chvíli mlčel a pak zavrtěl hlavou.

	„Nic se neztratilo. Oratorium jsme prohledali, hledali jsme zbraň. Nic jsme nenašli, což svědčí o tom, že si ji vrah odnesl.“

	„To mi o teorii zloděje stačí,“ řekla Fidelma chladně.

	Než mohl bratr Cú Mara odpovědět, objevil se ve vchodu do bylinářské zahrady Eadulf a s vítězoslavným úsměvem se k nim rozběhl. V náručí měl ranec šatstva.

	„Úspěch!“ volal.

	Držel v ruce dvojí šat. Na obojím byly patrné tmavé skvrny od krve.
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	Fidelma vstala z lavice, aby prohlédla zakrvavené šatstvo, které jí Eadulf podával.

	„Opravdu, cákanců zaschlé krve je tolik, že nositel tohoto šatu musel silně krvácet, nebo být ve styku s někým, jehož krev mu šat takto zmáčela.“ Uznale pohlédla na Eadulfa. „Skvělá práce. Máme možnost zjistit, komu ten šat patří?“

	Bratr Cú Mara zíral na šaty a pln úzkosti se mračil.

	„Zeptal ses sestry Sinnchéne?“ otázala se. „Pokud jde o prádlo, je velice puntičkářská a nemíchala by takto poskvrněné šatstvo s ostatním.“

	Eadulf vypadal jako zmoklá slepice.

	„Byl jsem tím objevem tak nadšený, že jsem ti to hned šel říct, Fidelmo. Když jsem to našel, sestra Sinnchéne v tech-nigid nebyla a nenapadlo mě zeptat se. Tyhle věci byly určitě na hromadě při jedné straně,“ prohodil k mladému správci na svou obranu.

	Fidelma vztáhla ruku a dotkla se Eadulfovy paže.

	„Tak jdi tu chybu napravit. Zjisti, komu tohle oblečení patří, ale nic s ním nedělej, dokud nebudu hotová. Koukám,“ podívala se přes bylinářskou zahradu, „že se vrátil Conrí, a kupec přijel určitě s ním. Promluvím si s ním a pak se budeme věnovat majiteli tohoto šatstva.“

	Poněkud schlíplý, protože mu bylo jasné, že měl získat informaci dřív, než se vydal za Fidelmou, Eadulf přisvědčil a vrátil se do tech-nigid.

	Fidelma se obrátila a sledovala příchod Conrího a jeho společníka.

	Mugrón vypadal spíše na námořníka než na obchodníka. Byl to statný chlapík s hrudí jako sud a kráčel s rukama v bok, kolébavým krokem člověka, který přivykl více kymácející se lodní palubě než pevné zemi. Měl velké ruce, silné nohy, krátký krk a kulatou, zdravím kvetoucí tvář, vroubenou černými vlasy, tu a tam prokvétajícími stříbrem. Oči byly bezedně modré, téměř fialkové.

	„Buď zdráva. Fidelmo z Cashelu. Už jsme se jednou setkali.“

	Měl hluboký skřípavý hlas.

	Fidelma svraštila čelo a pátrala ve své paměti, ale pak zavrtěla hlavou na znamení, že to vzdává.

	„Nevzpomínám si…“ načala větu.

	Kupec ji s úsměvem přerušil.

	„Ty ne. Tys byla malá holčička. Ale já byl mladý obchodník a plavil jsem se se svou lodí po řece Siur do obchodního střediska Cashelu. V té době byl králem Máenach Mac Fíngin. Ty a tvůj bratr jste přiběhli dolů k přístavišti a dívali se, jak přijíždí má loď.“

	Vzpomínka se Fidelmě vrátila. Její otec, král Failbe Flann zemřel, když byla ještě nemluvně. Moc se nepamatovala ani na otcova nástupce, krále Cuána, který také zemřel, když jí byly teprve čtyři nebo pět let. Avšak Máenach byl králem jejího dětství až do té doby, než ji poslal na studie do Tary pod dohledem brehona Moranna. Ona i její bratr Colgú ho považovali za laskavého strýce, protože byl jistě v jejich očích dosti starý na to, aby jím byl, třebaže to byl ve skutečnosti jejich bratranec z prvního kolena. Byl synem Fingína, staršího bratra jejich otce Failbe Flanna. Staral se o Fidelmu a Colgúa dobře, zajistil, aby se jim dostalo náležitého vzdělání. Zemřel dva roky předtím, než se Fidelma vydala na Velký Synod v Hildině opatství v Northumbrii, a na trůn nastoupil další bratranec, Cathal, který pak zemřel na žlutý mor. Máenach byl jediným příbuzným, na něhož myslela, když si představovala, jaké by to bylo, kdyby byla měla vlastního otce. A teď si opravdu vybavila vzpomínku na to, jak si s bratrem hrávala na březích velké Siur a sledovala kupecké čluny, které se plavily po řece.

	„Paní?“

	Probrala se a provinile si uvědomila, že odplula do světa svých vzpomínek. Vrátila se opět do bylinářské zahrady a znovu se zahleděla na statného kupce a Conrího. Ten, kdo ji vytrhl z myšlenek, byl bratr Cú Mara.

	„Omlouvám se,“ řekla. „Pokoušela jsem se cosi si připomenout, ale na tom nezáleží. Pojď, někde se na chvíli posadíme, Mugróne. Chtěla bych, abys mi vyprávěl, jak jsi našel tělo abatyše Faife.“

	Usadila se s kupcem na jedné dřevěné lavici, zatímco Conrí a správce usedli vedle.

	„Byla to čirá náhoda,“ začal kupec a pak chvíli váhal. „Nevím jistě, kde začít.“

	Fidelma se povzbudivě usmála.

	„Začněme tím, jak se stalo, že jsi se ocitl na té cestě v zemi Corco Duibhne.“

	Kupec se na chvíli zamyslel, aby si urovnal myšlenky.

	„Jak už ti patrně řekli, jsem v těchto končinách nejvýznamnějším kupcem a žiji na pobřeží jihozápadně odtud.“

	„Ano, to jsem se už dozvěděla,“ řekla Fidelma vážně.

	„Mám několik lodí a děláme dobrý obchod podél pobřeží, a často mívám zakázky na dodávku zboží do opatství.“ Opět se odmlčel. „Před několika týdny jsem se vypravil se zbožím do Corco Duibhne. Obchoduji s nimi pravidelně.“

	„To ses vydal pěšky?“

	Mugrón zavrtěl hlavou.

	„Nejsnazší způsob přepravy zboží je krátká plavba z přístavu An Bhearbha přes velkou zátoku na poloostrov, na němž se rozkládá jejich území. Za dobrého počasí je to jednoduchá plavba nejprve na západ, potom kolem prstovitého výběžku pevniny, který vybíhá z poloostrova směrem ke skupině ostrovů, mezi nimiž projedu, a už jsem v Bréanainnově zátoce. V zátoce se dobře přistává a houfují se tam mnozí kupci z Corco Duibhne. A navíc odtamtud není těžké zajít do hor a vystoupit na Bréanainnovu horu, kde toto opatství udržuje malé společenství právě na tom místě, kde zakladatel –“

	„Vím o Bréanainnově hoře,“ přerušila ho Fidelma a potlačila netrpělivý povzdech. „Takže ty jsi plul do Bréanainnovy zátoky na severní straně poloostrova s úmyslem obchodovat. Jak došlo k tomu, že ses později ocitl na jižní straně a pěšky jsi kráčel východním směrem, tedy směrem od své lodi?“ Zaváhala a napadlo ji ještě něco dalšího. „Jak to, že abatyše Faife nevedla své svěřenky na Bréanainnovu horu tou kratší a snazší cestou? Proč je v tom sněhu uprostřed zimy vedla pěšky po cestě, která byla od cíle jistě nejvzdálenější?“

	Bratr Cú Mara nepříjemně zakašlal.

	„Dovolíš, abych ti to připomněl, paní? Byly k tomu dva hlavní důvody. Předně jejím prvním cílem bylo opatství Colmán, kde Faife potřebovala cosi vyřídit. Z Ard Fhearty je jednodušší dojít tam pěšky. Kromě toho vždycky chodila po původní cestě Blahoslaveného Bréanainna na jeho pouti na horu –“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ uťala mu Fidelma stroze řeč. „Na to jsem na okamžik zapomněla. Ale to pořád ještě nevysvětluje, proč jsi ty, Mugróne, opustil svou loď a vracel se domů tak úmornou cestou?“

	Mugrónovi se po tváři rozlil široký úsměv.

	„Jak už jsem řekl, paní, když je dobré počasí a západní vítr mě nese z velké zátoky zpět k mému zdejšímu malému přístavu, není rychlejší cesty. Plavba byla celkem pěkná. Od pobřeží vanul příjemný vánek z východu a neměli jsme žádné potíže. Ale brzy poté, co jsme přistáli a pustili se do výměny zboží, vítr zesílil, začalo sněžit a nám nezbylo než se s lodí uchýlit kousek od břehu. Měl jsem rozdělaný obchod, který nemohl čekat, a tak jsem jednal s místním obchodníkem o dobrém koni. Loď jsem opustil a posádce jsem řekl, ať se na zpáteční cestu nevydávají, dokud se počasí nezlepší.

	Vzal jsem to přes hory na jihozápad, abych pozdravil náčelníka Corco Duibhne, Slébéneho v jeho pevnosti Daingean. Měl jsem to při cestě. Potom jsem hodlal pokračovat v cestě přes opatství Colmán a odbýt tam další obchodní jednání. Jízda domů mohla být úplně jednoduchá.“

	„To chápu. Tak dál.“

	Mugrón si chvíli prsty mnul čelo.

	„Možná jsem ti měl říct, že bratr Maidíu, který komunitu na Bréanainnově hoře spravuje, sestoupil dolů a přišel za mnou na loď. Vezli jsme pro komunitu zásoby.“

	„No a?“.

	„Řekl mi, že si dělá starosti, protože očekávali abatyši Faife a několik jejích družek. Bylo to poprvé, co nedorazila toho dne, kdy obvykle slaví osvícení blahoslaveného Bréanainna na hoře.“

	„Měla tam už být?“

	„Ano, opozdila se.“

	Fidelma se obrátila na mladého správce.

	„Kolik jich tam na hoře pod vedením bratra Maidíua tvoří společenství?“

	Bratr Cú Mara se usmál.

	„Nazývat je společenstvím by byla lichotka, paní. Tvoří je pouze tři či čtyři bratři, kteří žijí na hoře po celý rok. Je to studené a drsné prostředí a vhodné pouze pro ty, kteří se cítí k takovému životu povoláni.“

	„Chápu.“ Kupci pak řekla: „Promiň. Pokračuj, prosím.“

	„Když jsem se rozhodl, že budu pokračovat v cestě koňmo, slíbil jsem bratru Maidíuovi, že se cestou po abatyši poohlédnu. Byl jsem přesvědčený, že je na cestě, ale že ji patrně chytla sněhová vánice a zdržela ji.“

	Odmlčel se, jako by opět shromažďoval myšlenky.

	„Opustil jsem pevnost An Daingean a jel cestou podél jižního pobřeží na jih k opatství Colmán. Je to dlouhý rovný úsek, na jedné straně jsou hory a na druhé velká mořská zátoka. Byl příjemný den, bylo sucho a jelo se dobře. Opatství Colmán je od Daingeanu vzdálené asi tak pětatřicet kilometrů. Doufal jsem, že tam dorazím dřív, než se setmí. Vítr vál z jihozápadu, takže mi naštěstí foukal do zad, ale začalo hustě sněžit a dělaly se závěje. Cítil jsem, jak jsem vyčerpaný, když jsem dorazil na místo, kterému říkáme prostě Ostrov, a kde ještě před nedávnem měl svou pevnost Uaman, Pán průsmyků. Zůstaly z ní jen zčernalé trosky, když se lidé proti jeho vládě vzbouřili –“

	Fidelma rychle přikývla.

	„Slyšela jsem o tom,“ řekla. „Co se stalo?“

	„Nedaleko odtamtud je coirceogach, kulatá chata z kamene, kde jsem už několikrát našel přístřeší. Řekl jsem si, že si chvilku odpočinu, pokusím se trochu usušit šaty, schovám se před sněhem, a nebudu se nutit urazit zbývající vzdálenost naráz. Nebylo obtížné to místo najít, přestože sněhu přibývalo, protože jsem se orientoval podle Uamanova ostrova.“

	„Najít coirceogach, tu kruhovou kamennou chatu, skutečně není těžké,“ dodal Conrí.

	„Jaký byl první dojem?“ vyptávala se Fidelma. „Všiml sis kolem ní nějakého nepořádku?“

	Obchodník zavrtěl hlavou.

	„Nezapomínej, paní, že hustě a vytrvale sněžilo. Neviděl jsem nic než bílou pokrývku na zemi všude kolem sebe. Snažil jsem se alespoň pomoci koni, zavedl jsem ho pod ochranu několika stromů, a zamířil ke vchodu do coirceogachu. Cítil jsem, že šlapu po něčem, co mi je nepříjemné. Nevím, jak jinak to popsat. Ale nebylo to tvrdé jako hrouda nebo kámen, a když jsem se podíval na zem, zahlédl jsem pod sněhem cosi tmavého. Odhrnul jsem sníh a viděl jsem, že je to mrtvola.“

	Odmlčel se a přejel si rukou čelo, jako by si je chtěl osušit.

	„Nejdříve mě napadlo, že je znovu zahrabu, ale… ale pak jsem si uvědomil, že je to podivné, uložit mrtvého pouze pod vrstvu sněhu. Zvědavost mne přemohla a já odhrnul další sníh, abych zjistil, najdu-li nějaký důvod k tak podivnému činu. Když jsem spatřil celé tělo, byl jsem zděšený. Znal jsem se s abatyší Faife dobře. Viděl jsem, že jí někdo zasadil strašnou ránu čepelí do hrudi. Chvíli jsem tam stál a nevěděl, co si počít. Pak jsem se vzchopil. Vyzvedl jsem tělo a odnesl je za chatu, kde jsem je znovu pohřbil pod sněhem, který jsem dobře upěchoval.“

	„Proč jsi to udělal?“

	„Chtěl jsem co nejlépe uchovat její tělo. Kdybych je nechal tam, kde bylo, byl by je mohl najít někdo jiný. Měl jsem v úmyslu spěšně dojet do Ard Fhearty a oznámit, co se stalo; jak říkám, bylo jasné, že byla zavražděna.“

	„A neviděl jsi nic, co by naznačovalo, proč k tomu došlo? Žádný náznak, co se mohlo stát s jejími družkami?“

	Mugrón rázně zavrtěl hlavou.

	„Byl jsem už v polovině cesty do opatství Colmán, když mi teprve přišlo na mysl, kam se poděly její družky,“ přiznal se. „Ale stejně, jako by se po nich slehla zem. Jak už jsem řekl, země byla pokryta vysokou vrstvou sněhu. S přestávkami chumelilo po několik dnů.“

	„Jiná těla tam tedy nebyla?“

	„Ne tam, kde jsem našel tělo abatyše.“

	Fidelma na něho pronikavě pohlédla. „Znamená to, že v blízkosti byla ještě jiná těla?“

	Mugrón přisvědčil. „Nedaleko břehu musela ztroskotat nějaká loď. Viděl jsem čerstvé trosky, plovoucí poblíž pobřeží, a mezi nimi bylo několik těl. S tím jsem nemohl nic dělat. Nezapomínej, že jsem byl sám.“

	Fidelma se opřela a chvíli mlčela. Pak se zeptala: „Tvým prvotním úmyslem bylo zajít do coirceogachu a trochu oschnout. Zašel jsi vůbec dovnitř?“

	Kupec váhal.

	„Zašel, ale jen na chvilku.“

	„Uvnitř nebylo nic, z čeho by se dalo usoudit, co se tam mohlo udát?“

	„Viděl jsem, že tam nedávno někdo rozdělal oheň.“ Pak svraštil čelo. „V koutě byl pohozen nějaký oděv.“

	Conrí souhlasně pokýval hlavou.

	„Ty hadry tam byly ještě pořád, když jsme se tam vrátili. Vedle nich byla i promáčená vysoká bota.“

	Fidelma obrátila pátravou tvář k vojenskému pánovi Uí Fidgente.

	„Vysoká bota?“

	Místo aby použil slova cuarán pro obyčejnou botu, zvolil Conrí slovo coisbert, což znamená něco většího.

	„Byly to takové boty, jaké obvykle nosí námořníci,“ upřesnil obchodník. „Ale ty boty nebyly zdejší!“

	Fidelma na něho se zájmem pohlédla.

	„Jak to víš?“

	Mugrón se samolibě usmál.

	„To je mé povolání, paní. Kdybych nerozeznal domácí boty od těch, co pocházejí z ciziny, byl bych špatný kupec. Očekával bych, že takovouhle botu uvidím v Galii. Vlastně bych řekl, že je to ten typ, co nosí mnozí námořníci z Armoriky.“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Když jsem se tam vrátil s panem Conrím, tak jsme oblečení i boty dobře prohlédli.“

	„Co jste s nimi udělali?“

	„Nechali jsme je v chatě.“

	Rozhostilo se ticho, neboť Fidelma jejich informaci vážila. Po chvilce řekla: „Nic víc mi nepovíte?“

	„Nic víc, paní.“

	„Neupoutalo na té scéně vaši pozornost něco do té míry, že to ve vás vyvolalo nějakou myšlenku? I takovou, která se smrtí abatyše nemá nic společného?“

	Kupec málem zavrtěl hlavou, když vtom ho něco napadlo.

	„Bylo tam něco?“ naléhala Fidelma. Mugrón pokrčil rameny.

	„Nikterak to nesouvisí. Všiml jsem si vraku lodi a těl. Tady v okolí ztroskotala na pobřeží spousta lodí. Usoudil jsem, že tahle musela ztroskotat velice nedávno. Prkna rozházená na břehu nebyla ještě vybledlá. Jen mě to tak napadlo. Pak jsem pokračoval v cestě.“

	„Chápu,“ řekla Fidelma zamyšleně. „Je možné, že tvá galská bota patřila trosečníkovi, který přežil. Loď z Galie.“

	Mugrón odpověděl pouze lehkým pokrčením ramen. „A to vše se odehrálo asi před deseti dny?“ zeptala se.

	„Teď už to bude přes dva týdny.“

	Fidelma si lehce povzdechla a poposedla.

	„Tak dobrá, Mugróne, nebudu tě už zdržovat. Kdybych s tebou chtěla ještě mluvit, jak tě najdu? V tom vašem přístavu? An Bhearbha?“

	„Zeptej se kohokoli, pošlou tě přímo za mnou. Ale za pár dnů budu muset dopravit zboží do Bréanainnovy zátoky.“

	„Hm, není vyloučené, že budu muset na tvé lodi rezervovat místo pro sebe a pro své druhy.“

	„Bude mi velkou ctí, paní.“

	Tělnatý kupec se zvedl ze židle a toporně se jí uklonil. Když se měl k odchodu, zavolala Fidelma tiše: „Och, Mugróne… díky za to, žes mi připomněl šťastné období mého života na březích řeky Siur. Byly to krásné časy.“

	Kupec odpověděl úsměvem a zvedl ruku na pozdrav, načež z bylinářské zahrady odešel.

	Nějaký čas seděla Fidelma mlčky a v duchu přebírala informace, které získala. Konečně její pozornost upoutalo opatrné zakašlání bratra Cú Mary. Pozvedla oči a uvědomila si, že správce a Conrí čekají, až promluví.

	„Co teď, paní?“ zeptal se bratr Cú Mara.

	„Co teď, bratře?“ Vstala. „Teď půjdeme za bratrem Eadulfem a zjistíme, co našel za šatstvo se stopami krve.“

	Rychle vysvětlila Conrímu, co Eadulf našel v prádelně.

	Bratr Cú Mara je vedl do tech-nigidu, dřevěného stavení, příhodně zbudovaného u potoka, který tryskal z pramene a tekl po svahu, na němž se nacházely klášterní budovy. Když se blížili, Eadulf se vynořil se zakrváceným šatem přes ruku.

	„Mám jména majitelů,“ řekl vítězoslavně, když je uviděl.

	„Tak si s nimi pohovoříme,“ odpověděla Fidelma.

	„První je bratr Feólaigid,“ sdělil jí Eadulf.

	Bratr Cú Mara se vzápětí rozchechtal.

	Překvapeně se po něm podívali.

	„Zřejmě se dobře bavíš, bratře,“ řekla Fidelma chladně.

	Mladý rechtaire si zachoval pobavený výraz ve tváři.

	„Zavedu vás na místo, kde bratr Feólaigid pracuje,“ řekl mladý správce tónem, v němž se tajilo jakési vnitřní veselí. Fidelma s Eadulfem si vyměnili udivený pohled a kráčeli za ním s Conrím, který průvod uzavíral.

	Bratr Cú Mara kráčel v čele až do nejzazšího kouta klášterního komplexu, do stavení, stojícího rovněž vedle dalšího z četných potůčků, kterých bylo v okolí plno. Velice se podobalo stavení tech-nigid. Dveře byly dokořán, a jak se k nim blížili, začal Eadulf cítit podivný pach, který nedokázal přesně určit. Poté následoval také zvuk. Napůl připomínal štípání dřeva a zároveň cosi, silně vonícího po mase.

	„Tak tady pracuje bratr Feólaigid,“ řekl mladý správce a tentokrát mu dalo dost práce udržet vážnou tvář.

	Když nakoukli dveřmi dovnitř, spatřili tam statného chlapíka se sekerou, který čtvrtil poraženého vepře. Krev byla všude. Muž vepře odborně měnil v kusy masa. Kolem něho na železných hácích visely velké kusy masa a celá jehňata a vepři.

	„Bratr Feólaigid je náš řezník.“ Teď už bratr Cú Mara veselí ve svém hlase nezastíral. „Kdyby nebyla na jeho oděvu žádná krev, byla by to větší záhada, než naopak.“

	Fidelma se dopáleně obrátila a už se chtěla pustit do kázání na téma mrhání časem dálaigh. Pak se podívala na Eadulfa a výraz na jeho tváři ji přiměl k pousmání.

	„Budiž, bratře,“ oslovila mladého rechtaire, „trochu sis z nás vystřelil. Ale máme tu ještě jedny zakrvácené šaty.“

	Eadulf byl zjevně podrážděný.

	„Zdejší bratři si, jak se zdá, přespříliš dopřávají zvířecího masa,“ poznamenal popuzeně na správcovu adresu. „Takové holdování masu se v Římě nerado vidí.“

	Mladý správce se zatvářil blazeovaně.

	„Slyšel jsem, jak Ctihodný Mac Faosma citoval z jedné staré knihy, která je základem naší víry a kterou Řekové nazývají ‚počátek‘ – Genesis. V této posvátné knize říká Bůh Noemu: ‚Každý tvor, který žije a pohybuje se, bude tvou potravou.‘“

	Conrí, který pořádně nepochopil příčinu Eadulfovy špatné nálady a domníval se, že nezná na venkově obecně rozšířený zvyk jíst různé druhy masa, dodal: „Opatství musí živit mnoho lidí, bratře Eadulfe. Má vlastní stáda ovcí a dokonce i krav, které dávají mléko a příležitostně i maso. Kuchař z tohoto opatství je známý po celé zemi Uí Fidgente svým indrechtan a maróg.“

	Eadulf, který byl jen rozmrzelý a rozhodně neměl skutečné námitky proti jedení masa, Conrího slovům nerozuměl a řekl mu to.

	Vysvětlila je Fidelma.

	„To jsou masitá jídla, spočívající v tom, že se střeva vepře, krávy nebo ovce naplní nadrobno rozsekaným masem, k němuž se přidá obilí nebo rozkrájená jablka. Pak se to vaří a podává se později studené. V mnoha končinách je to považované za lahůdku. A teď už nemařme čas. Komu patří ten druhý zakrvácený oděv?“

	„Sestře Uallann,“ vysvětlil Eadulf.

	Bratr Cú Mara se odvrátil a několikrát zakašlal, jako by chtěl zamaskovat smích. Fidelma čekala netrpělivě, až se vzpamatuje.

	„Zaveď nás tam, kde pracuje sestra Uallann,“ vyjela na něho.

	Odpověděl jí Conrí.

	„Na šatu sestry Uallann bude patrně krev ze stejně dobrého důvodu, jako na šatu bratra Feólaigida,“ řekl tiše.

	„Vážně?“ řekla Fidelma defenzivně. „Ty znáš sestru Uallann?“

	Válečný pán Uí Fidgente přisvědčil.

	„Je to felčarka zdejšího opatství, paní. To ona ohledala tělo mé tety, abatyše Faife, a připravila je do hrobu.“

	Fidelma dlouze popuzeně vydechla.

	„A nepochybně udělala totéž pro Ctihodného Cináeda?“

	Bratr Cú Mara se už uklidnil.

	„Jistěže, paní. Obávám se, že krví znečištěný šat, který nalezl bratr Eadulf, tě nikam nepřivede.“

	Eadulf se pokoušel skrýt rozpaky.

	„V opatství je felčarem žena?“

	„Vy nemáte ve vaší zemi felčarky?“ ptal se Conrí pobaven rozpaky druhého. „Za starých časů existoval kult žen, které následovaly učení Airmed, dcery starého boha hojení. Říká se o ní, že jako první rozpoznala všechny léčivé rostliny. My jsme měli jako léčitelky vždycky ženy.“

	Eadulf, který nějakou dobu studoval umění apatykářské v Tuam Brecain, tuto skutečnost dobře znal. Tváře mu ponížením jen hořely a pouze dělal, co bylo v jeho silách, aby se vyvaroval Fidelminých výtek. Měl se zeptat nejen na jména majitelů těchto oděvů, ale také na jejich zaměstnání v opatství.

	„Jdi raději vrátit ty šaty sestře Sinnchéne,“ řekla mu. „Ale já se s tou felčarkou tak jako tak chci setkat, tak si s ní pohovoříme hned teď.“

	Když Eadulf odcházel po cestě do tech-nigid, měl ústa semknuta hněvem do tenké čárky.

	Bratr Cú Mara, který se už uklidnil, je vedl po cestě k hlavní klášterní budově.

	„Toto jsou obydlí pro svobodné muže.“ Rechtaire ukázal máchnutím ruky na jedno stavení. „Za ním jsou byty pro manželské páry a na druhé straně jsou ubytovny pro svobodné sestry.“

	„Žije v opatství mnoho lidí?“ zajímala se Fidelma.

	„Ne více než pět set duší,“ odpověděl bratr Cú Mara.

	„To je jistě dost,“ mínila Fidelma překvapeně.

	„Slyšeli jsme, že velké opatství v Ard Macha se honosí sedmi tisíci studentů a k tomu připočtěme řeholníky, kteří je vyučují.“

	Fidelma prošla opatstvím Ard Macha, které leží v severním království Uí Néill. Byla tam vyslána pro instrukce od biskupa Ultana cestou na velký koncil do Northumbrie; opatství jí připadalo přelidněné, příliš se podobalo městu a na její vkus bylo také příliš okázalé. A musela přiznat, že na ni neudělal dojem ani Ultan, který jako by byl produktem svého prostředí, i on byl příliš okázalý a překypoval vlastní důležitostí. Protože jeho opatství založil blahoslavený Patrick, který byl nyní prohlášen za prvního hlasatele slova Kristova v pěti královstvích, Ultan usiloval o to, aby byl uznán primasem, hlavou všech církví v královstvích. Došlo na prudké spory, zejména ze strany Imleachu, kde biskup a opat zdůrazňovali, že jejich opatství založil Ailbe, který hlásal křesťanství v pěti královstvích dříve než Patrick, a s ním mnozí další.

	„Ard Macha by neměla být posuzována podle počtu lidí, kteří tam žijí, ale podle toho, co dokáže udělat ze života těch, které ovlivňuje,“ řekla nyní Fidelma.

	Bratr Cú Mara se zastavil před kamennou stavbou, stojící trochu stranou hlavních budov, a ukázal na dveře.

	„Toto je apatyka sestry Uallann, paní.“

	Zaklepal lehce na dveře.

	Hlas je stručně pozval dovnitř.

	Ve velké místnosti je zaplavily pronikavé vůně ze spousty zavěšených bylin a rostlin, mísící se s pachy, vycházejícími z kotlíku, v němž nad ohněm bublala podivně vyhlížející tekutina. Místnost lemovaly kolem dokola lavice, na nichž byly rozestavěné amfory, džbány a hrnce. Nad jednou lavicí byla police s několika starými rukopisnými knihami. Na jednom konci stál stůl ze silného kusu dřeva, který byl málem dost široký na to, aby tam mohli zároveň ležet dva lidé. Jeho poskvrněný a poškrábaný povrch naznačoval, k jakému účelu v apatyce slouží.

	Vedle u menšího stolku seděla žena s hmoždířem a paličkou a cosi drtila v míse.

	V obličeji vypadala téměř jako muž, měla řídké tmavé vlasy, pronikavé modré oči a brunátnou pleť. Měla velký nos a náznak knírku v podobě chmýří nad horním rtem. Bylo obtížné uhodnout její věk.

	„Co je?“ křikla na ně pronikavým hlasem, když k nim pozvedla oči. „Mám moc práce. Hlaste, co máte za nemoc. Mám málo času.“

	Mladý správce pohlédl omluvně na Fidelmu.

	„Toto je sestra Uallann, paní.“ Pak se obrátil k felčarce. „Sestro Uallann, tohle je Fidelma z Cashelu. Je to dálaigh a přijela vyšetřovat smrt abatyše Faife a Ctihodného Cináeda.“

	Sestra Uallann zůstala sedět.

	„Z Cashelu? Z Cashelu? Cožpak neví, že Uí Fidgente nemají s Cashelem nic společného? Jsme povinni věrností Eoganánovi. Nepotřebujeme žádnou dálaigh z Cashelu.“

	Conrí rozpačitě zakašlal a pokročil vpřed.

	„Sestro Uallann, pamatuješ si na mě? Jsem Conrí –“

	Žena si ostentativně povzdechla a rázně odložila hmoždíř a paličku na stůl, až to zadunělo.

	„Samozřejmě, že tě znám, pane Conrí. Nebo si myslíš, že jsem už tak sešlá věkem?“

	Conrí tonul v rozpacích.

	„Eoganán padl u Cnoc Áine před dvěma roky. Uí Fidgente se zavázali loajalitou Cashelu. Sestra Fidelma je pokrevní sestrou Colgúa, krále Mumanu. Je to dálaigh a my jsme ji požádali, aby k nám přišla a vyšetřila násilnou smrt abatyše Faife a Ctihodného Cináeda.“

	Sestra Uallann se zamračila a chvíli seděla, jako by vážila jeho slova.

	„Můj manžel je také mrtvý. Mrtvý podle cashelského plánu. Uí Fidgente žijí nyní v míru. A přesto dochází v této zemi k násilným úmrtím.“

	Fidelma pokročila vpřed a přitom jí pod nohama na podlaze cosi zaskřípalo. Podívala se dolů a uviděla několik zrnitých krystalů.

	„Zdá se, že jsi něco rozsypala, sestro Uallann.“

	Felčarka pohlédla dolů a na okamžik jako by zrozpačitěla.

	„To nic není. Rozsypala jsem nějaký přípravek.“

	Fidelma si všimla, že krystaly lnou k vlněnému rukávu šatu sestry Uallann, a vztáhla ruku, aby je smetla. Podržela je v ruce a uvažovala, co je to zač.

	„Doufám, že ať ty krystaly užívá kdokoli, nemusí je polykat. Jsou tvrdé jako kamínky.“

	„Co přesně si ode mne přeješ?“ vyjela na ni sestra Uallann netrpělivě.

	Sestra Fidelma si sedla přímo proti felčarce a granule upustila na zem.

	„Musím ti položit pár otázek, sestro Uallann.“

	Felčarka zamrkala a zaostřila světlé oči na Fidelmu.

	„Vyrozuměla jsem, že jsi ohledala tělo abatyše Faife, když je přivezli z Ard Fhearty.“

	„Je to tak, to je pravda.“

	„A pak jsi připravila tělo k pohřbu?“

	„Samozřejmě, samozřejmě.“

	„Můžeš mi říct něco o tom, jakým způsobem zemřela?“

	Felčarka podrážděně pokrčila nos.

	„Rána, způsobená čepelí. Jedním rázem. Ostrou čepelí. Řekla bych, že taková rána způsobí smrt okamžitě. Okamžitě.“

	„Nemůžeš říct, co jiného by způsobilo takovou ránu, než právě čepel?“

	„Řeknu, že to byl buď meč, nebo široká dýka. Musela to být zbraň válečníka.“

	Fidelma povytáhla obočí.

	„Proč upřesňuješ, že to byl válečník?“

	„Protože čepel byla ostrá a čistá. Pouze válečník dbá o to, aby udržoval čepel ostrou a čistou. O tom, že tato čepel byla skutečně ostrá a čistá, svědčí povaha rány, kterou způsobila.“

	„To je logický závěr,“ souhlasila Fidelma.

	„Tělo se začínalo rozkládat, ale nikoli příliš, díky chladu. Leželo ve sněhu a ledu a myslím, že tím byl proces rozkladu zpomalen. Takže povaha rány byla jasná, čepel byla vedena shora dolů. Ano, dolů.“

	„Z čeho to vyvozuješ?“

	„Z charakteru rány, úhlu vpichu do hrudi. Ošetřovala jsem válečná zranění po mnoho let. O ranách mečem či dýkou vím svoje. Řekla bych, že abatyše buď klečela na zemi, anebo její vrah seděl na koni a ona stála.“

	Fidelma chvíli mlčela a uvažovala o tom, co právě vyslechla.

	„Výborně. Všimla sis ještě něčeho, co by nás přivedlo na stopu pachatele?“

	Sestra Uallann zavrtěla hlavou.

	„Tak tedy přistupme ke smrti Ctihodného Cináeda. Ohledala jsi tělo a připravila je do hrobu.“

	„To bylo teprve před několika dny,“ řekla felčarka nevrle.

	„Ale příčinou jeho smrti bylo…?“

	Sestra Uallann na ni hleděla překvapeně.

	„Byla bych si myslela, že tě o tom už informovali?“

	„Potřebuji to slyšet oficiálně od felčarky, která tělo ohledala.“

	„Zemřel okamžitě po těžkém úderu do týla, přičemž byla lebka roztříštěna a úlomky kosti vnikly do mozku.“

	„Dostal pouze jednu ránu?“

	„Jedinou. Víc nebylo třeba.“

	„Říkáš, že po tomto úderu nebyl schopen pohybu?“

	Sestra Uallann na ni pohlédla s jistou shovívavostí.

	„Pokud se domníváš, že se mrtvý člověk může hýbat, pak tedy byl schopen pohybu,“ řekla ironicky.

	„Snažím se vyjasnit fakta,“ odpověděla Fidelma klidně. „Úder byl veden zezadu takovou silou, že roztříštil lebku, je to tak?“

	„Už jsem to řekla.“

	„Ale když bylo tělo nalezeno, leželo na zádech.“

	Sestru Uallann to nevyvedlo z míry.

	„V tom případě je logické, že vrah ho poté, co mu zasadil ránu, obrátil na záda.“

	„Zcela logické,“ usmála se Fidelma sevřenými rty, „ale byla by to špatná dálaigh, kdyby se neporadila s felčarkou ve snaze ověřit si lékařskou logiku. Předpokládám, že jsi Ctihodného Cináeda znala dobře?“

	„Celkem dobře.“ Řekla to jedovatě.

	„Řekla bys, že jsi byla jeho blízkou přítelkyní?“

	„Blízkou ne. Respektovala jsem některé jeho názory. Byl to, koneckonců, pečlivý badatel. Ale s některými jeho základními postoji jsem nesouhlasila.“

	„V záležitostech víry?“

	K jejímu překvapení sestra Uallann zavrtěla hlavou.

	„Nelíbilo se mi jeho pojednání Scripta quae ad remplicum geredam pertinent – je to spis o tom, jak by měli Uí Fidgente řídit svůj vezdejší život. Cináed měl názor na všechno. Tyto názory mnoho lidí hněvaly. Když byl Eoganán vládcem Uí Fidgente, poslal válečníky, aby Cináeda zajali, ale abatyše Faife, která dočasně, za nepřítomnosti opata Erka, opatství spravovala, to nedovolila.“

	Zasáhl bratr Cú Mara.

	„Slyšel jsem ten příběh. Stalo se to těsně před porážkou u Cnoc Áine, kde Eoganán padl. Kdyby byl Eoganán zvítězil, byl by poslal válečníky do opatství znovu, aby Cináeda zajali bez ohledu na protesty abatyše.“

	„Podpořil opat Erc abatyši v jejím odmítání Ctihodného Cináeda vydat?“ zeptala se Fidelma.

	Felčarka pokrčila nos. „Do jeho návratu nebylo třeba činit žádné rozhodnutí, ať už takové nebo onaké. Eoganán u Cnoc Áine padl. Tam padl také můj manžel,“ řekla sestra Uallann významně. „Je zde více takových, jejichž manžele Eoghanacht zavraždil.“

	Fidelma se obrátila k bratru Cú Marovi a řekla mu lehce ironickým tónem.

	„A tak, jak se vzdalujeme od obrazu Ctihodného Cináeda jakožto učence všemi milovaného, nyní dokonce shledáváme, že měl mnoho nepřátel. A v neposlední řadě stoupenců nebožtíka Eoganána!“

	„Ach, ubohý Eoganán!“ Sestra Uallann pronesla tato slova šeptem.

	Fidelma se k ní hned otočila.

	„Řekla jsi jasně své stanovisko, sestro. Domníváš se, že váš lid neměl uzavřít mír s Cashelem?“

	K jejímu překvapení felčarka zavrtěla hlavou.

	„Já jsem z Corco Duibhne, ale můj manžel byl Uí Fidgente.“

	„A říkáš, že si Ctihodný Cináed svými politickými spisky nadělal nepřátele mezi Uí Fidgente?“

	„Žijeme na území Uí Fidgente, ale Cináed se domníval, ještě před katastrofou u Cnoc Áine, že jsme vázáni poddanstvím Eoghanachtům z Cashelu, a nikoli našim vládcům.“ Odmlčela se a náhle přivřela oči.

	„Řekla jsem toho dost.“

	Fidelma seděla ještě chvíli a hleděla na zachmuřenou tvář felčarky, pak se zvedla.

	„Jsem ti vděčna za to, co jsi mi řekla, sestro Uallann,“ řekla tiše.

	Venku potkali Eadulfa, který se vrátil z tech-nigid a hledal je. Eadulf se právě chystal zeptat, jak Fidelma pořídila, když zachytil její varovný pohled. Oslovila bratra Cú Maru.

	„Nežádám tě teď o nic více, než abys mě dovedl do vašeho tech-screptra, pak nebudu tvou pomoc potřebovat až do etar-suth.“

	Použila slova ‚prostřední plody‘, což bylo v klášterních zřízeních mnohem běžnější, než etar-shod, neboli ‚prostřední jídlo‘ dne.

	„Do knihovny?“ opáčil správce se svraštěným čelem.

	„To jsem právě řekla. Potřebuji si promluvit s bratrem Eolasem, vaším knihovníkem.“ K Eadulfovi Fidelma dodala: „Myslím, že tam můžeme získat pár užitečných informací.“

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Dokonce i na Eadulfa udělala dojem velikost tech-screptra, velké knihovny v Ard Fheartě. Věděl, jak proslulé jsou irské církevní školy svou vzdělávací úrovní. To ovšem znamenalo, že každá potřebovala knihy pro studenty, a všechny měly proto dobré všeobecné knihovny. Viděl, že v těchto knihovnách jsou nejen práce v domácím jazyce, ale také knihy latinské, řecké a hebrejské.

	Jak následoval Fidelmu do sálu, zastavil se užasle před řadami a řadami polic s kolíčky, na nichž visely kožené mošny na knihy, tiaga liubhair, které sloužily nejen k tomu, že se v nich přenášely knihy z místa na místo – zavěšené na rameni na jednom nebo více řemíncích – ale nabízely zároveň skvělý způsob, jak udržovat knihy v knihovnách v dobrém stavu. Podle Eadulfova odhadu visely na kolíčcích stovky knih.

	Byly tam rovněž police, na nich stálo mnoho zřejmě velice cenných svazků v kožených deskách, nádherně zdobených, nebo s bohatým kováním. Některé byly uloženy v lebor chomet čili držácích na knihy, zhotovených částečně nebo zcela z kovu. Eadulf zaznamenal, že speciální knihy jsou uloženy v bohatě zdobených kovových a dřevěných schránách, jimž se zbožně říkalo knižní relikviáře. V tech-screptra jich při jedné straně bylo několik.

	Uprostřed knihovny byla řada stolů, u nichž seděli písaři a opisovači. Každý měl dřevěnou židli a stůl z tisového dřeva, a také podstavec s rámečkem, na němž kniha či manuskript spočívaly. Ruce opisovače ulevovala dřevěná opěrka. Teď se nad prací sklánělo půl tuctu mužů s husími nebo labutími brky v ruce, kteří psali na velín nebo na pergamen. Učenci, kteří si dělali prostě jen výpisky z knih, používali běžné tabulky na psaní – dřevěné rámečky s rozehřátým voskem. Na ně si bylo možno dělat prozatímní poznámky kovovým rydlem s ostrým hrotem, zvaným raibh. Poté, co byly tyto poznámky přeneseny na velín nebo jinak využity, vosk se opět rozehřál a v tabulce přetvařoval pro další použití.

	Když vstoupili do knihovny, kráčel k nim šouravým krokem nahrbený muž s rukama založenýma před sebou v rukávech.

	Zdál se menší než byl ve skutečnosti, to dělala ta jeho ohnutá záda. Jeho zjev byl zřejmě dílem mnoha roků, prožitých ve sklonu nad spisy. Pohlédl z jednoho na druhého.

	„Jsem leabhar coimedach,“ řekl zpěvavě šeptem. „Čím vám mohu posloužit?“

	„Já jsem Fidelma z –“

	„Dálaigh z Cashelu?“ přerušil ji knihovník stále šeptem. „Jsi velice vítána, paní. Viděl jsem tebe a tvého společníka, bratra Eadulfa, včera na večerních modlitbách. Vím, proč jsi tady. Tech-screptra je ti k službám.“

	„Děkuji ti. Předpokládám, že ty jsi bratr Eolas?“ Když muž sklonil hlavu na znamení souhlasu, pokračovala. „Zajímám se o díla Ctihodného Cináeda.“

	„Ctihodného Cináeda? Pojď tudy.“ Vedl je do jednoho rohu místnosti. „Toto je oddělení původních knih a spisů z pera našich bratří. Měli jsme zde mnoho badatelů, kteří přispěli do naší knihovny během mnoha desítek let naší historie. Podívej, v této knize jsou chvalozpěvy Colmána moccu Clusaiga, který zde pobýval v roce žlutého moru. Napsal tady mnoho hymnů, včetně Sén Dé, Božího požehnání. Náš učitel zpěvu, bratr Cillín, se stal velkým Colmánovým přítelem. Zajímáš-li se o hudbu, musíš si před odjezdem s bratrem Cillínem promluvit o jeho vlastních písních. A v tomto svazku“ – ukázal na něj – „máme několik dopisů, které napsal Ctihodnému Cináedovi opat z Iony, Cuimine Ailbhe; přel se s ním o datu Cásc.“ Pohlédl na Eadulfa. „Vy Sasové je nazýváte Velikonoce. Myslím, že trváte na tom, aby se Velikonoce slavily v den svátku vaší bohyně úrody?“ V jeho hlase zněl patrný nesouhlas. „Opat Cuimine souhlasil s novým datem podle rozhodnutí Říma. Avšak Ctihodný Cináed, tak jako mnoho našich velkých učenců, s ním nesouhlasil, a domníval se, že se Řím ve výpočtech zmýlil. Ale opat Cuimine Ailbhe zůstal přítelem Ctihodného Cináeda a poslal mu vlastní dílo De Poententiarum Mensura jako dar, který nyní spočívá zde v knižním relikviáři“ – ukázal na něj – „jako jedno z velkých děl, která tu máme, a –“

	„Ale práce samotného Ctihodného Cináeda…?“

	Fidelma ho přerušila a snažila se nedat najevo svou netrpělivost. Koneckonců, knihovníci mají vždycky sklon chlubit se díly, která mají ve svém držení.

	„Samozřejmě,“ odpověděl bratr Eolas poněkud schlíple.

	„Tady jsou.“ Ukázal na polici a vzal do ruky psací tabulku.

	„Abych pravdu řekl, pracoval jsem tu právě na katalogu jeho děl.“

	Eadulf pohlédl na tabulku. „Zdá se, že je to dlouhý seznam.“

	Bratr Eolas se spokojeně usmál. „Ctihodný Cináed byl jedním z našich předních učenců. Měl mnohostranné zájmy. Myslím, že byste ho nazvali eklektikem. Napsal dokonce pojednání De ars sordida gemmae, v němž pranýřuje místní obchodování s drahými kameny. Předal je bratru Faolchairovi k opsání krátce před svou smrtí. Ale jeho Disputatius Computus Cummianus je klasické dílo a –“

	„A co De Trinitate Interpretatio Perversa?“ zeptal se Eadulf.

	Zdálo se, že je knihovník pohoršen. „Ty jsi to četl?“

	„Znám lidi, kteří to četli,“ připustil Eadulf po pravdě, a snažil se nehledět přitom na Fidelmu.

	„Na některých místech v našem opatství to není příliš ceněno,“ řekl knihovník suše. „Napsal lepší věci. Jeho básně v našem rodném jazyku, například, a jeho úprava některých našich starých pověstí a historických tradic je považována za vynikající, a –“

	„Co takhle jeho Scripta quae ad rempublicum geredam pertinent?“ zeptala se Fidelma ostře.

	Bratr Eolas pokýval hlavou.

	„Zdá se, že vás zajímají jeho nejspornější práce. Ale ano, máme je tu všechny, avšak Ctihodný Cináed měl nejen své stoupence, ale také své nepřátele.“

	„To jsme se právě začali dozvídat,“ souhlasila Fidelma. „Máš nějaké názory na to, proč mohl být zavražděn?“

	Knihovníka to zřejmě šokovalo.

	„Naznačuješ, že… že ho zavraždil někdo, komu se nelíbilo, co píše? To je směšné. V této zemi jsou učenci váženi, i když se dostanou s ostatními do sporu. Každý má právo svobodně vyslovit svůj názor, zapsat své myšlenky a debatovat o svých idejích beze zloby, stejně jako ostatní mají právo s ním nesouhlasit, ať už v soukromí nebo na veřejnosti. Kvůli názorům se nezabíjí.“

	„Nic nevyvolává větší zuřivost, než právě názory učenců,“ řekla důrazně Fidelma. Byla to slova, která často říkával její učitel brehon Morann.

	„Odmítám tomu věřit,“ zvolal bratr Eolas.

	„Nevadí, pusťme se do díla. Ráda bych si přečetla spis Ctihodného Cináeda o vládnutí. Kde je?“

	Bratr Eolas se podíval na svou voskovou tabulku a obrátil se k polici.

	„Tady by měla být…“

	Chvíli mlčel, pak se zamračil. A podíval se tam znovu.

	„Zdá se, že tady není. A chybí tu i jeho další spis.“

	„Chybí?“ Fidelma slovo pronesla tak ostře, že několik učenců v knihovně zvedlo oči a dívalo se, co se děje.

	Bratr Eolas se na ni káravě zamračil a přitiskl si prst na ústa. Pak se obrátil a zamával na mladíka, který nesl hromadu velínu písaři na druhém konci knihovny. Upoutal chlapcovu pozornost. Ten odložil své břímě u písařova stolu a pak šel k nim. Byl mladý a dychtivý, a bylo mu nějakých patnáct, šestnáct let.

	„Bratře Faolchaire, chybí tu dvě knihy.“ Ukázal na prázdný prostor. „Měly by být tady na polici, ale nejsou tu. Kdo je odnesl?“

	Chlapec hleděl na tituly, které mu jeho nadřízený ukazoval.

	„Tu, která pojednává o drahých kamenech, mám já k opisování. Druhá byla z knihovny odnesena, bratře Eolasi.“

	Knihovník zamrkal.

	„Odnesena z…“ opakoval. „Jak je to možné? Pouze opat a… Kdo ji odnesl?“

	„Ctihodný Mac Faosma si pro ni včera ráno poslal bratra Benena. On je oprávněn to udělat, bratře Eolasi.“

	Knihovník se odmlčel a pak pokrčil rameny.

	„Dobře. Jdi za svými povinnostmi.“ Chlapec váhal, byl ustrašený. Knihovník se obměkčil. „Máš pravdu, bratře Faolchaire. Skutečně má právo si knihu z tech-screptra odnést.“ Mávnutím ruky chlapci naznačil, že má jít po své práci, a pak se obrátil k Fidelmě, aby jí to vysvětlil. „Za normálních okolností si nikdo nesmí knihy z knihovny odnášet. Každý se může posadit a číst si v nich tady. Existují tři výjimky… vlastně byly tři až do smrti Ctihodného Cináeda…“

	„Takže opat a Ctihodný Mac Faosma si mohou knihu z knihovny odnést?“

	„Přesně tak.“

	„Takže když se na tu knihu chceme podívat, museli bychom jít do pokoje Ctihodného Mac Faosmy?“

	Knihovník se zatvářil rozpačitě. „Žije odloučen od světa a návštěvníky nepřijímá.“

	Eadulf se zasmál. „Podle toho, co jsem slyšel, není od světa odloučen natolik, aby odmítal účast na scholastických debatách před stovkami studentů.“

	„Účast v debatách na pódiu není totéž jako přijímat lidi v intimním prostředí,“ prohlásil knihovník.

	„To jsi řekl opravdu pěkně. Chová se ten člověk skutečně tak podivně?“ Eadulf se usmál.

	Knihovník pokrčil rameny. „Dovol, abych řekl, že všichni velcí mužové mají nárok na nějaké zvláštnůstky.“

	„A Ctihodný Mac Faosma je, podle tvého odhadu, velký muž?“ zeptal se ho Eadulf přímo.

	Fidelma na něho vrhla varovný pohled a pak se na knihovníka usmála.

	„Jsme ti vděčni za pomoc, a možná jí znovu vyhledáme. Máš tu velkou knihovnu, bratře Eolasi, a doufám, že budeme mít čas na prohlídku tvých velkolepých pokladů.“

	Bratr Eolas se rozloučil poloviční úklonou, snažil se vypadat důstojně, ale bylo jasné, že mu její slova udělala radost.

	Venku řekla Eadulfovi:

	„Nemá smysl dopalovat knihovníka, Eadulfe. Ale napadlo mě, že bychom měli Ctihodného Mac Faosmu navštívit. Počkáme do odpoledne.“

	„Co s tou záležitostí abatyše Faife?“ ptal se Eadulf. „Koneckonců, kvůli ní jsme sem přijeli.“

	„Nezanedbávám ji,“ ujistila ho. „Ale události, které vedly k její smrti, jsou dva týdny staré, zatímco smrt Ctihodného Cináeda je ještě celkem čerstvá. Myslela jsem, že bychom mohli strávit následující den tady a pak si vyrazit ven a podívat se, jaká vodítka bychom mohli shromáždit v zemi Corco Duibhne.“

	„Ale žádná zřejmá souvislost mezi těmito dvěma vraždami přece není?“

	Fidelma se ušklíbla.

	„Spojitost je ta, že abatyše Faife a Ctihodný Cináed byli oba velice váženými a významnými příslušníky téhož řeholního domu. A zdá se, že měli stejný politický názor na budoucnost Uí Fidgente. K náhodným shodám dochází, ale nikoli často.“

	Eadulf pokrčil rameny, jako by od tématu upustil.

	„To neznamená spojitost mezi oběma úmrtími. Abatyše byla na cestě mimo opatství, zatímco Cináed byl postarší učenec v závětří klášterních zdí. Ona byla zabita ranou meče, jeho udeřil vrah do hlavy. Jaká může být mezi tím souvislost?“

	„Jak říkáš, žádná zjevná spojitost tady není.“ Fidelma položila důraz na slovo ‚zjevná‘.

	„Zní to, jako by sis myslela, že souvislost existuje?“ naléhal Eadulf.

	„Už jsem ti mnohokrát řekla, že nemůžeš vytvářet předpoklady bez faktů. V této chvíli chci vidět, co Cináed napsal takového, že to lidi v tomto opatství rozčililo, a co možná… říkám možná… vedlo k jeho smrti.“

	Eadulf pomalu zavrtěl hlavou.

	„Kdykoli přijdu do těchto západních končin království tvého bratra, vždycky jsou za každou neplechou Uí Fidgente.“

	„Ale s Conrím jako válečným pánem se uklidňují. Po Eoganánově porážce u Cnoc Áine se usadili. Po minulosti touží pouze lidé, kteří byli tím konfliktem poznamenáni.“

	„Připomeň mi znovu, co bylo základem sporu mezi Uí Fidgente a tvojí rodinou, Eoghanachty?“

	Fidelma ho vzala za ruku, protože stáli přede dveřmi tech-screptra, a vedla ho k hospitiu. Cestou mu vysvětlovala:

	„Táhne se to několik generací do minulosti. Uí Fidgente žádali přístup na shromáždění rady v Cashelu a tam se dožadovali královské hodnosti. Netřeba říkat, že požadavek byl zamítnut, a od té doby až do časů Eoganánových intrikovali a pletichařili, a několikrát dokonce proti Eoghanachtovi v Cashelu povstali.“

	„To je mi jasné,“ souhlasil Eadulf. „Ale podle toho, co vím o vašich dědických zákonech, nechápu, jak si mohou dělat nárok na trůn, na ten přece nastupuje vždy někdo z rodu Eoghanachtů. O té záležitosti tehdy na zasedání rady jsem slyšel. Vím, že radě říkáte derbhfine a že se na ní má zvolit vždy ten nejlepší muž z širší rodiny. Vím také, že u vás neexistuje nic takového jako automatické dědické právo nejstaršího syna, jako v našem systému na saských územích. Ale stejně pořád nevím, z čeho Uí Fidgente své právo odvozují.“

	„To je jednoduché,“ odpověděla Fidelma. „Všechny větve rodu Eoghanachtů odvozují svůj původ od Eoghana Móra, největšího krále Cashelu, který byl synem Aililla Oluma a ten zase synem Muga Nuadata. Proto se nazýváme Eoghanachty. Avšak Uí Fidgente, když se dožadovali přístupu na zasedání rady, tvrdili, že mají větší právo na trůn v Cashelu, než potomci Eoghana Móra.

	Uí Fidgente totiž tvrdili, že jsou potomky staršího bratra Eoghana Móra, který se jmenoval Cormac Cas. Někteří přijali jméno Dál gCais, potomci Casovi. O tomto argumentu a lživé genealogii, k jejíž zpracování přiměli své bardy, se jednalo před mnoha lety na zasedání rady v Cashelu, kde byla odmítnuta jako padělek. Nejučenější hlavy království v čele s Nejvyšším králem a Vrchním brehonem pěti království, kteří vystupovali jako nestranní arbitři, se shodly, že Uí Fidgente jsou potomky Dáirine, jižního kmene, který není s Eoghanachty vůbec spřízněn.“

	„Chápu. Ale když toto vše bylo rozhodnuto před mnoha léty, proč trvá spor mezi vším lidem?“

	„Protože Uí Fidgente nikdy nepřijali rozsudek, který byl vynesen proti nim. Dokonce ani ti, kdo uzavřeli mír s Cashelem, toto rozhodnutí nepřijali. Chtěli Eoghanachty svrhnout z trůnu. Dodneška se Uí Fidgente podrobují povinnosti platit daně leda pod hrozbou síly. Nedali souhlas ani k pobytu představitele Eoghanachtů na svém území. Proto jsem se tě snažila přesvědčit, že je tak důležité sem jít, když sám Conrí přišel do Cashelu požádat o tuto pomoc. To by mohlo překonat rozpory, jak jsme si přáli. Mohl by to být první skutečný krok ke sjednocení království pod vládou Cashelu.“

	Eadulf si tiše povzdechl.

	„Myslím, že tomu začínám rozumět. Nicméně je pro mne obtížné rozlišit všechny ty odstíny intrik, na něž narážíme.“

	Fidelma na něho chápavě pohlédla.

	„Hleďme,“ řekla, když začal vyzvánět zvon, „tomuhle je snadné porozumět. Zvon zve na etar-suth – na polední jídlo. Pojď, necháme si ten hovor o intrikách na pozdější dobu.“

	

		KAPITOLA ŠESTÁ



	Statný mladý bratr stál se založenýma rukama před pokojem Ctihodného Mac Faosmy zády ke dveřím a bránil jim ve vstupu.

	„Vydal pokyny, že se s tebou nechce setkat, sestro,“ řekl mladý muž tvrdošíjně. Představil se jako bratr Benen, student a sloužící stárnoucího učence.

	Fidelma začala netrpělivě podupávat.

	„Nejsem tady proto, abych se s tebou přela, bratře Benene. Řekni Ctihodnému Mac Faosmovi, že podle zákona nemá na vybranou, protože zde nejsem jako řeholnice, ale jako dálaigh, a vyšetřuji zločin vraždy. Neměla bych mu připomínat, že je povinen uposlechnout zákona.“

	Mladý muž bezmocně rozhodil ruce.

	„Už jsem mému pánovi tvůj vzkaz vyřídil, sestro Fidelmo. Je neoblomný. Nechce se setkat s žádnou ženou z rodu Eoghanachtů, a vůbec už ne s takovou, která chce uplatňovat autoritu na území Uí Fidgente. A nikoli takovou, kterou provází cizinec ze zámoří.“

	Fidelma pohlédla na Eadulfa, který začínal ve špatně skrývaném hněvu rudnout.

	„Eadulfe,“ řekla mu tiše, „zašel bys za Conrím, řekl mu, že Ctihodný Mac Faosma odmítá se mnou jednat, a navrhl mu, aby ohlásil toto donebevolající pohrdání zákonem opatovi?“

	Eadulf váhal, z Fidelmy přenesl zrak na neúprosného mladého řeholníka, pak kývl hlavou a odkvačil.

	Když odešel, Fidelma si zčistajasna sedla před bratra Benena na zem a zkřížila nohy. Mladý muž se na ni zamračil.

	„Co to děláš, sestro?“ zeptal se rozpačitě. „Nemůžeš sedět tady na chodbě přede dveřmi do těchto pokojů.“

	„Zjistíš, bratře Benene,“ odpověděla pokojně, „že to je přesně to, co dělám. Informovala jsem tě o tom, že jsem dálaigh, jejíž moc je zaručena zákonem pěti království. Zákon Ctihodného Mac Faosmu nutí, aby mne přijal a pravdivě odpověděl na mé otázky.“

	„To neudělá,“ odpověděl bratr Benen. „Neexistuje fyzická síla, která by ho k tomu přiměla.“

	Fidelma se pousmála.

	„Fyzická síla se míjí cílem. O tom nemluvím. Uplatňuji však jedinou sílu, která mi zbývá. Prohlašuji, že tady budu sedět v troscudu, dokud se Ctihodný Mac Faosma nerozhodne vykoupit svou čest a nepromluví se mnou jako s dálaigh, jak je právně i morálně povinen učinit.“

	Mladý muž svraštil čelo.

	„Tomu nerozumím, sestro.“

	„Tak opakuj má slova Ctihodnému Mac Faosmovi, a požádej svého pána, aby tě poučil o právu. Má čas na odpověď, dokud nepřijde opat a můj svědek, a s mým prohlášením, apadem, se neseznámí úplně všichni.“

	Bratr Benen váhal, ale pak zamířil do pokoje a zavřel za sebou dveře.

	Když se zavřely, Fidelma přemítala se stále slábnoucí jistotou, zda nejedná příliš dramaticky. Ale byla znechucena arogancí Ctihodného Mac Faosmy a cítila, že nemá jinou možnost, než se uchýlit k tomuto starodávnému rituálu. Troscud, to byla hladovka jakožto prostředek, jak se domoci svých práv, když už člověku nic jiného nezbývá. Z právního spisu De Chetharslicht Athgabála jasně vyplývá, že když svůj úmysl držet troscud řádně oznámí, může přede dveřmi vzpurného filozofa klidně sedět. Když nedojde ke smíru, když dopustí, aby protestující osoba zemřela hladem, pak se morální soud obrátí proti němu. Jeho údělem bude hanba a opovržení, dokud neposkytne odškodné. Kdyby tak neučinil, byl by nejen zatracen společností, ale i proklet v příštím světě. Byl by považován za člověka beze cti a morálky.

	Byl to starý irský zákon, jehož původ sahá až do starověku, a ani příchod Nové víry jej nezrušil. Dokonce sám Patrick použil rituální půst či hladovou stávku, aby uhájil svá práva, a Blahoslavený Cairmmin z Inis Celtra vyhlásil troscud, když jeho práva porušoval král Guaire Aidne z Connachtu. Uchovala se vzpomínka na troscud, který vyhlásili obyvatelé království Laghin proti Colmcillovi, když jim tyransky sáhl na jejich práva. Je známo, že se i králové, když byla ohrožena jejich práva, uchylovali k troscudu.

	Sotva se Fidelma usadila, dveře se otevřely, a v nich se znovu objevil mladý bratr Benen. Byl červený ve tváři, tonul v rozpacích a vyhýbal se pohledu na ni.

	„Přijme tě, sestro. Přijme tě nedobrovolně. Ale saského bratra nepřijme. V tom je neústupný.“

	Fidelma zvolna vstávala.

	„V tom případě vyřiď bratru Eadulfovi, že tady má na mě počkat.“ Věděla, kdy udělat kompromis. Šlo jí o získání informace a nikoli o to, aby ukázala zpěčujícímu se starci, kdo má navrch.

	Ctihodný Mac Faosma byl skutečně starší, ale dozajista nikoli křehký. Byl to statný muž s hřívou sněhově bílých vlasů a masitou červenou tváří. Kdyby byl ochoten se usmívat, bylo by možno popsat ho jako anděla, ale tvář měl přísně strnulou s hlubokými mračnými vráskami. Rty, třebaže byly také masité, byly zlostně sevřené a dolní ret agresivně vysunutý. Oči měly zvláštní světlou barvu, která se, jak se zdálo, měnila jako moře – v jedné chvíli byly zelené, pak zase modré a vzápětí zcela bezbarvé. Statná postava spočívala na dubové vyřezávané židli při jedné straně velkého krbu, v němž doutnala rašelina.

	Když Fidelma kráčela přes pokoj, pozoroval ji zpod chundelatého bílého obočí. K jejímu postavení nepřihlédl; ani náznakem se nepokoušel povstat.

	Fidelma nechala stranou své pocity, rovnou zamířila k židli z druhé strany krbu a posadila se.

	Z úst starého muže unikl hluboký, dlouhý, pisklavý zvuk.

	„Zapomínáš se, sestro.“

	Hlas byl hluboký, zvyklý přikazovat studentům nebo jim klást otázky; hlas, který zaduněl v místnosti a v koutech zněl ozvěnou.

	Fidelmu nepolekal.

	„Jsem Fidelma z Cashelu, Colgúova sestra a dálaigh kvalifikovaná na úroveň anruth. Co jsem opomněla?“

	Řekla to mírným hlasem, ale výzva v něm byla zřetelná.

	Ctihodnému Mac Faosmovi připomněla, že není pouhou řeholnicí, ale zároveň sestrou krále a nositelkou titulu, který jí dovoluje usednout i v přítomnosti provinčních králů, aniž by žádala o povolení.

	A zároveň mu připomněla i to, že když vešla do místnosti, bylo jeho povinností vstát.

	Ctihodný Mac Faosma si odkašlal, aby zakryl zlost či rozpaky.

	„Nemám s tebou o čem hovořit, Fidelmo z Cashelu,“ řekl konečně.

	„Ale já mám o čem hovořit s tebou, Ctihodný Mac Faosmo,“ odpověděla klidně.

	„Nic nemá takovou moc, aby potlačilo ducha muže, jako ženská něha,“ odsekl stařec.

	Na okamžik byla Fidelma zmatena a na rty už se jí drala hněvivá slova, ale Ctihodný Mac Faosma zvedl ruku dlaní ven, jako by ji uklidňoval.

	„Cituji moudrá slova Ctihodného Augustina z Hippo, který říká, že k tomu, abychom spravovali církev, nemůžeme a neměli bychom mít důvěrný styk se ženami.“

	„Znám ty, kdo zastávají tento názor,“ odpověděla Fidelma, ovládajíce své podráždění. „Přesto je skutečnost taková, že většina kněží zde a dokonce i v Galii a Franku je ženatá. Což nerozhodl Pelageus, druhý toho jména, zvaný Svatý Otec, před necelými sto lety, že nevadí, jsou-li řeholníci ženatí, pokud nevydávají církevní majetek svým ženám a dětem? Skutečným důvodem pro stanovisko, že muži a ženy, kteří se rozhodli pro řeholní život, se nesmějí přirozeně spojovat a mít děti, je dědění majetku.“

	Ctihodný Mac Faosma jí oplatil smělý pohled zpod podmračeného čela.

	„Nicméně se zvyšuje počet nás, kdo věříme, že světlo a duch jsou dobré, a tma a tělesné záležitosti jsou špatné, a člověk nemůže být zároveň ženatý a dokonalý. Což nehlásal Svatý otec Řehoř Veliký, že veškeré tělesné touhy jsou samy o sobě hříšné?“

	Fidelma znechuceně odfrkla.

	„Chceš říct, že taková přirozená tužba je proto hříšná? Znamená to, že Bůh, jehož uctíváme, stvořil takové zlo?“

	Mac Faosma se chystal promluvit, ale Fidelma ho pohybem ruky přerušila.

	„Takováto teologická rozprava, jakou vedeme. Ctihodný Mac Faosmo, má málo společného s důvodem, který mě sem přivedl.“

	„Rád bych, aby bylo jasné, že náležím ke společenství, které je přesvědčeno, že my řeholníci bychom měli žít v celibátu,“ odpověděl stařec umíněně. „Souhlasím s rozhodnutím koncilu v Laodiceji, že ženy by neměly být vysvěcované na kněze, a ženy, které podávají svátost oltářní, to je něco, co bychom neměli trpět.“

	„Řekl jsi mi své názory,“ odpověděla Fidelma trpělivě. „Ale teď si pohovořme o záležitosti, která mě k tobě přivádí.“

	„A to je?“

	„Domnívám se, že se zajímáš o dílo Ctihodného Cináeda, který byl před několika dny v tomto opatství zavražděn.“

	„Že se zajímám?“ Tato slova takřka vyplivl. „Ten člověk by šarlatán, a co horšího, zrádce!“

	„Myslím, že jste často debatovali o svých názorech na veřejnosti.“

	„Pokud by jeho žvanění bylo možno považovat za hodno debaty. Já jsem pouze uváděl správné názory z obavy, že by zdejší studenty zkazil.“

	„Jakým způsobem podle tvého uváděl studenty v omyl?“

	„Jakým způsobem… Způsobem, jež bys nepochopila, protože přiblížit se k takovému pochopení vyžaduje, aby člověk studoval filosofii.“

	Fidelma udržela nehybnou tvář a snažila se ovládnout hněv nad starcovou arogancí.

	„Někdo, kdo je kvalifikován na úroveň anruth, není tak zcela prost inteligence, Ctihodný Mac Faosmo,“ řekla klidně.

	„Někdo, kdo je kvalifikován na úroveň ollamh, si může myslet něco jiného.“ Starý muž se ušklíbl, protože ollamh je nejvyšší hodnost, jakou lze získat na světské i na církevní univerzitě pěti království. „Co můžeš vědět o sporu o pojetí Svaté Trojice?“

	Fidelma při této výzvě přivřela oči.

	„Vím, že tento výraz označuje dogma, podle něhož je Bůh trojjediný – Otec, Syn a Duch Svatý – a že Tertullián vymyslel tento termín před třemi staletími. Vím, že se stal oficiální doktrínou v Krédu…“

	„Quicunque vult salvus esse,“ Ctihodný Mac Faosma přerušil citaci prvních slov a vyzval tak Fidelmu, aby pokračovala. „Kdokolivěk bude spasen… Jak zní první článek víry?“

	„… ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem in unitate veneremur…“ pokračovala Fidelma latinsky. „Že uctíváme jednoho Boha v Trojici, a Trojice je Jednota, osoby ani nesměšuje ani nedělí podstatu.“

	Ctihodný Mac Faosma si ji chvíli pečlivě prohlížel.

	„Takže máš jakousi základní inteligenci,“ řekl nevrle. „Budiž! Cináed byl monoteista. Víš, co to znamená?“

	„Že věřil v jednoho Boha a nikoli ve tři. Pokud vím, vedl spor o to, že v Písmu Svatém není o trojici žádná výslovná zmínka.

	Bylo to přijetí Krista jako božstva na koncilu v Nikaji – a nikoli jako pouhého božstva, jež bylo stvořeno, ale samotné božské podstaty – což způsobilo, že několik raných filozofů vytvořilo představu trojjediného Boha. Chápu to tak, že krédo, schválené na koncilu v Nikaji, prostě přijalo představu Blahoslaveného Řehoře divotvorce z Neocaesareje“.

	Ctihodný Mac Faosma přikyvoval.

	„Pochybovat o těchto učených církevních Otcích znamená uvádět svou duši v nebezpečí. Cináed sepisoval rouhačské žvásty,“ vybuchl. „Qui vult ergo salvus esse, ita de Trinitate sentiat. Ten, kdo chce být spasen, musí tudíž myslet na Trojici. Cináed se mýlil. Hluboce se mýlil. Řím vyhlásil, že neexistují ani tři bohové, ani tři způsoby boha, ale že existuje stejně rovný a stejně věčný Bůh.“

	Fidelma sklonila hlavu.

	„Samozřejmě, to musí být logický závěr, jinak by se koncept trojice odchýlil od nesmlouvavého monoteismu náboženství Abrahamova, jemuž dal Kristus pro nás nový výklad.“

	Ctihodný Mac Faosma na ni hleděl pobouřeně.

	„Musíme přijmout Krédo, které nám dal Blahoslavený biskup Athanasius z Alexandrie, protože v něm se výslovně říká, že kdo nevěří věrně, nemůže být spasen. A sestoupí dolů do věčného ohně, qui vero mala, in ignem aeternum.“

	Fidelma se pousmála.

	„Ráda bych si myslela, že takové nejvyšší božstvo by hledělo laskavěji na bytosti, které stvořilo s myslí schopnou pochybovat. Vzpomínám si, že Ctihodný Cináed také pochyboval o přesvědčení, že biskup Athanasius před třemi stoletími vůbec Krédo napsal. Tvrdil, že Krédo je latinské ve svém symbolismu, a kdyby byl jeho autorem skutečně Athanasius, byl by je napsal řecky. Tvrdil, že máme dosti jiných Athanasiových prací, abychom viděli, že v Krédu chybí věty, jež mu byly drahé. Athanasius by byl použil slov jako homoousion pro pojem esence či podstaty, a nikoliv substantiam, což je latinský zvyk.“

	Ctihodný Mac Faosma se jízlivě zasmál.

	„Takže ty se, sestro, považuješ za učence v oblasti jazyka, stejně jako filozofie?“

	„Nic takového netvrdím. Prostě jsem četla pojednání Ctihodného Cináeda o Trojici. Tvrdím pouze to, že jsem dálaigh, která vyšetřuje vraždu.“

	„A co má ta smrt společného se mnou?“

	„Kdy jsi ho naposledy viděl?“

	Otázka náhle zazněla ostře a starý muž rychle zamrkal.

	„Den předtím, než bylo nalezeno jeho tělo. Míjel jsem se s ním v tech-screptru. Nemluvili jsme spolu. Neměl jsem důvod mluvit s osobou, jejíž názory stojí mimo ortodoxní názory církve, leda ve veřejných debatách.“

	„Pak už jsi ho neviděl?“

	„Jak jsem řekl. Můj sloužící, bratr Benen, mi následujícího dne přišel říct, že bylo nalezeno Cináedovo tělo. To je vše, co o věci vím.“

	„Takže jsi ho naposledy viděl v knihovně?“

	„Jak jsem řekl.“

	„Když je řeč o knihovně, předpokládám, že sis vypůjčil jedno z Cináedových pojednání.“

	Ctihodný Mac Faosma nasál vzduch mezi zuby, takový tichý zvuk.

	„Dala sis práci, sestro. Vyptávala jsi se na mě?“

	„Hledala jsem tam právě tuto knihu,“ odpověděla Fidelma. „Když sis tu knihu vypůjčil, možná mi budeš s to vysvětlit, proč jsi to udělal?“

	„Mluvíme o hříšném textu,“ odpověděl stařec jedovatě. „Mnohem záludnějším, než je obvyklé Cináedovo žvanění o náboženství.“

	Fidelma zkřížila paže na prsou a opřela se.

	„Hříšný text?“ opáčila pohotově. „Slyšela jsem, že to je pojednání o politice.“

	„Cináed byl Uí Fidgente. V této zemi se narodil a na této koleji se mu dostalo výchovy a vzdělání. Odvrátil se jako podlec od tohoto dědictví.“

	„Myslím, že mi budeš muset vysvětlit, jak to myslíš.“

	„Ty jsi Eoghanachtka, a tudíž bys pro to neměla porozumění.“

	„Já jsem napřed dálaigh a pak teprve Eoghanachtka, stejně jako ty bys měl být napřed učencem a pak teprve Uí Fidgente. A oba máme sloužit pravdě,“ odpověděla Fidelma mírně.

	Ctihodný Mac Faosma seděl mlčky a pozoroval ji upřeným zrakem. Pak pokrčil rameny. Zdálo se, že bojuje, má-li jí odpovědět, ale pak se rozhodl, že to nechá být.

	„Tak dobrá. Cináed napsal polemiku, v níž odsuzuje náčelníky! Uí Fidgente za to, že podle jeho názoru zradili své pravé předky, Dáirine, tím, že se prohlásili za Dál gCais, potomky Cormaka Case, bratra Eoghana Móra… jsem si jistý, že ty, jakožto Eoghanachtka, budeš znát genealogii své rodiny. Cináed tvrdil, že bylo povinností náčelníků zachovávat vůči Cashelu manskou oddanost a eoghnachtské krále ctít a nikoli se je pokoušet svrhnout.“

	Fidelma odpověděla s žertovným úsměvem.

	„Pro Eoghanachtku to zní jako rozumný úsudek.“

	Ctihodný Mac Faosma se hněvivě zamračil. „Pro Uí Fidgente je to zrada.“

	„Nikoli. Od té doby, co Eoganán podnítil své klany ke vzpouře a táhl na Cashel, doba pokročila.“

	„Náš král,“ položil na to slovo důraz, „náš král Eoganán podnítil své klany, aby svrhly prokletí Cashelu.“

	„A našel svůj konec u Cnoc Áine. Jak jsem řekla, doba pokročila. Dnešní náčelnictvo uzavřelo s Cashelem mír, a volba Conrího jako válečného pána je důkazem, že můžeme budovat nový život společně a v míru.“

	Starý muž znechuceně odfrkl. „To se uvidí.“

	„A tak sis vypůjčil Cináedovu knihu, která by byla v této nové mírové éře vítaná. Proč?“ Fidelma pokračovala. „Byla napsána před časem a jistě jsi ji četl už předtím.“

	„Proč by chtěl kterýkoli učenec získat knihu jiného učence?“

	„Možná mi to povíš ty?“

	„Teď právě píšu text, který jeho tvrzení koriguje; jeho argumenty v něm vyvracím, a dokazuji, že Uí Fidgente jsou skutečně potomky Case, bratra Eoghana Móra, a pocházejí z krve cashelských králů.“

	„Takže ty nadále obhajuješ rebelii Uí Fidgente?“ Fidelma lehce přimhouřila oči.

	„Rebelie je tvé slovo, nikoli moje. Jak jsi řekla už dříve. Fidelmo z Cashelu, mám povinnost pouze vůči pravdě. Nezajímá mne, k jakému účelu tato pravda slouží.“

	„Pravda, jak ji vidíš ty,“ podotkla Fidelma důrazně. Pak dodala: „Ráda bych se na tu knihu podívala. Na Cináedovu knihu, kterou sis vypůjčil.“

	Starý muž seděl mlčky tak dlouho, až si Fidelma v duchu kladla otázku, zda nedává mlčením najevo otevřený odpor. Pak zvedl hlavu.

	„Bratře Benene!“ zvolal.

	Dveře se otevřely a mladý svalnatý mnich vešel dovnitř.

	„Jdi do mé pracovny a vezmi Cináedovu knihu, kterou tam najdeš na mém pracovním stole. Přines mi ji sem.“

	„Hned to bude, Ctihodný Mac Faosmo.“

	Když mladík odběhl, starý muž se obrátil opět na Fidelmu.

	„Doufám, že mě pak necháš na pokoji.“

	„V tomto životě není nic zaručeno, Ctihodný Mac Faosmo,“ odpověděla klidně. „Musím postupovat dále po cestě, vedoucí k vyřešení této záhady, bez ohledu na to, kam ta cesta povede a koho na ní potkám.“

	Starý muž opět odfrkl.

	„Budu se tebou mluvit upřímně…“ nakousl větu.

	„Věřím, že jsi se mnou mluvil upřímně od začátku,“ opáčila.

	„Řeknu ti upřímně, že necítím sebemenší lítost nad tím, že je Cináed mrtvý. Buď to byl blázen, nebo, jak se domnívám já – odpadlík, odrodilec a darebák. Svět je bez takovýchto štváčů lepší.“

	Fidelma si starého muže bedlivě prohlížela.

	„Takovéto názory se vracejí zpět k těm, kdo je pronesli,“ řekla mírně.

	„Myslel jsem, že chceš upřímnost,“ odpověděl starý muž posměšně.

	„Budiž, byl jsi upřímný. Buď nadále upřímný a odpověz mi na toto… postaral ses osobně… nebo jsi zařídil, aby se postarali jiní – slovem či skutkem – o Cináedovu smrt?“

	„Ale no tak, kdybych to byl udělal, cožpak bych ti to řekl? Každá počestnost má své meze, sestro Fidelmo. Kdyby byl každý počestný, proč bychom potřebovali takové dálaigh, a z čeho bys čerpala podněty a uspokojení z řešení takových záhad, jako je vražda?“

	Fidelma nebránila tomu, aby se jí koutek rtů pobaveně zacukal.

	„Alespoň toto bylo řečeno se vší upřímností, Ctihodný Mac Faosmo.“

	Ozvalo se klepání na dveře, bratr Benen se vracel. Zjevně nervózní, tonul v rozpacích.

	„Mistře…“ pravil a odmlčel se, jeho pohled přeskakoval ze Ctihodného Mac Faosmy na Fidelmu a zase zpět.

	Starý muž netrpělivě čekal, a když mladý muž nepromluvil, podrážděně zasténal.

	„No tak, no tak. Kde je ta kniha, pro niž jsem tě poslal? Opravdu na to nemám celý den, a s tou záležitostí jsem proplýtval už tak dost času.“

	Bratr Benen si olízl rty a pak se pokusil něco říct.

	„Ta kniha… Cináedova kniha… je… je…“

	Ctihodný Mac Faosma se zamračil.

	„Cože? Nemůžeš ji najít? Kde je? Někde založená?“

	Bratr Benen sklonil hlavu.

	„Možná by bylo lepší, kdybys šel do pracovny se mnou, Ctihodný Mac Faosmo.“ Do pracovny? Stařec byl rozhořčený. „Nemohu se spolehnout na nikoho, ani když jde o prostinký úkol, a musím tam jít sám?“

	„Buď tak laskav…“ požádal ho mladý muž.

	Fidelma vstala.

	„Toho mladého muže viditelně něco trápí, Ctihodný Mac Faosmo. Co kdybychom tam šli všichni…?“

	Ctihodný Mac Faosma rychle vyskočil a předvedl, že má čilé nohy, jak tomu nasvědčovala jeho tělesná konstituce.

	„Do mé pracovny lze projít tudy.“ řekl; nevedl je tudy, kudy šel bratr Benen, ale prošel přes obývací pokoj na místo, kde visel goblén. Odsunul jej stranou a objevily se dveře, na nichž odstrčil závoru. Pak je vedl úzkým kamenným průchodem k dalším dřevěným dveřím, ústícím do místnosti, která vypadala jako knihovna, s mnoha ručně psanými knihami a písařským trojnohým stojánkem na knihy. Místnost byla zavalena stolky, židlemi a psacími potřebami. Byly tam troje dveře, jeden vstup – podle Fidelmina odhadu – do průchodu, v němž vyhlásila troscud, zatímco třetí byl v protější stěně. V krbu doutnal oheň.

	Ctihodný Mac Faosma vzal do ruky třínohý stojan na knihy.

	„Dnes ráno jsem tu knihu nechal tady,“ řekl zamračeně.

	„A teď tady není.“ Obrátil se na nervózního bratra. „Co to má znamenat?“

	„Mistře…“ Bratr Benen ukázal na ohniště.

	Starý muž sledoval jeho prst.

	„Bůh s námi!“ zašeptal, a pak se překvapivě rychle rozběhl ke krbu, sklonil se a něco zvedl. Fidelma viděla, že to je sežehnutý kus pergamenu. Dýchala zhluboka.

	„Předpokládám, že je to ta Cináedova kniha,“ zeptala se tiše.

	„Nevím, jak se to stalo, sestro.“ Bratr Benen měl pláč na krajíčku. „V poledne byla kniha na stojánku. Viděl jsem ji na vlastní oči, když Ctihodný Mac Faosma odešel na oběd. Po něm si vždycky trochu zdřímne, než se pustí znovu do práce. Já jsem se ničeho ani nedotkl, přísahám.“

	Ctihodný Mac Faosma tam stál a díval se na spálený pergamen v ruce s podrážděným výrazem ve tváři.

	„Ale někdo se jí dotkl a zničil ji.“

	„Je to jediná kopie?“ zeptala se Fidelma.

	„Nikdo ji neopsal ani opisovat nechtěl,“ utrhl se na ni stařec. „Čekala na mladého bratra Faolchaira, že ji opíše, ale teď… teď nebude třeba, abych psal odpověď.“

	Fidelma se skepticky usmála. „To je jistě pravda.“

	Starý muž se zamračil a obrátil se k ní. „Co tím naznačuješ?“

	„Nikdy nic nenaznačuji,“ odpověděla Fidelma spěšně. „Bude-li třeba někoho obvinit, udělám to. Zbývá konstatovat, že mezi polednem a touto hodinou někdo vešel do tvojí pracovny a knihu Ctihodného Cináeda zapálil. Proč by to dělal?“

	„V opatství je mnoho těch, kteří by byli šťastní, kdyby viděli, jak dílo tohoto zrádce hoří. Nejsem jediný.“

	„Titíž lidé by zašli tak daleko, že by ji spálili?“

	„Zdá se, že ano.“

	Fidelma se zvolna rozhlížela po pokoji, pak šla ke krbu a ověřila si, že kniha je doopravdy zničená.

	Zůstalo jen několik ohořelých stránek, které nebylo možno přečíst, kromě tu a tam nějakého slova.

	„Jsou tady troje dveře. Jsou všechny zamknuté?“

	„Můj asistent má náhradní klíč od jedněch dveří, od těch, co vedou na chodbu. Na dveřích mezi mým pokojem a touto místností je zástrčka ze strany mého pokoje, a můj pokoj je vždy zamčený, takže z této strany nikdo přijít nemohl. A tyto dveře,“ ukázal na ty třetí, „vedou na nádvoří, kde v letních dnech někdy sedávám. Jsou zavřené na klíč zevnitř. Těmi přístup do bytu není.“

	„Klíč ode dveří, které vedou ven, je pouze jeden?“

	„Myslím, že ano.“ Ctihodný Mac Faosma se zamračil. „Každopádně, co mne se týče, není třeba dělat zbytečný rozruch. Je jen dobře, že ta kniha s hnusnými narážkami a předpojatostmi je zničena. Já si nestěžuji.“

	Fidelma se chystala odpovědět, ale pak si to rozmyslela. Pouze podotkla: „Truchlím pokaždé, když vidím zničenou knihu, protože to znamená ztrátu lidské myšlenky, ne-li vědění.“

	Ctihodný Mac Faosma nasadil opět svůj pohrdavý výraz.

	„Pak tedy předpokládám, že budeš kritická i vůči našemu milovanému Patrickovi, jemuž za tolik vděčíme?“

	„V jakém smyslu?“

	„Byl bych myslel, že jako osoba vzdělaná, za jakou chceš být pokládána, jsi už přečetla Patrickův životopis, který sepsal jeho žák, blahoslavený Benignus, jenž se stal jeho následovníkem.“

	Fidelma se unaveně usmála.

	„Předpokládám, že máš na mysli tu pasáž, v níž Benignus připouští, že Patrick spálil sto osmdesát druidských knih, protože nebyly křesťanské. Skutečně želím tohoto zničení, neboť kdo ví, jaké vědomosti – ať křesťanské nebo jiné – by nám poskytly? Docházelo k přílišnému ničení vědomostí prostě jen proto, že s nimi někdo jiný nesouhlasil. V civilizovaném světě je místo pro veškeré vědění, a pravda nakonec vždycky zvítězí nad předsudky. Jestliže v to nevěříme, pak není pro nás naděje. To bychom klidně mohli žít rovnou jako zvířata.“

	Když dozněla její slova, nesená na vlně vášnivosti, ctihodný Mac Faosma překvapeně povytáhl obočí.

	„Ale, ale, vidím, že si činíš nároky být filozofem.“

	Fidelma pohybem ruky jeho slova odmítla.

	„Nedělám si nároky být kýmkoli jiným než tím, kým jsem, a jsem spokojena s tím, kým jsem. I kdybys neměl nic společného se zničením toho, co tvůj leábhar coimedach, bratr Eolas, považuje za cennou knihu, jsem si jistá, že opat Erc bude spálení této knihy považovat za zločin.“

	„A ty, samozřejmě, budeš požadovat, aby vyšetřováním tohoto zločinu byla porušena moje samota a studium?“ vysmíval se jí starý učenec. „Budu si stěžovat opatovi a budu bránit svá práva.“

	„Nic z toho, co jsem dělala nebo řekla, nebylo vůči tobě nezdvořilé, Ctihodný Mac Faosmo, třebaže zde byla projevena nezdvořilost vůči mně, a to jednak jako k dálaigh, a jednak jako k sestře krále Colgúa, na jehož území se nacházíš. Nebudu žádat zadostiučinění s ohledem na tvůj věk, neboť jsi možná zapomněl na práva a povinnosti, které ti ukládá zákon.“

	Ctihodnému Mac Faosmovi klesla čelist, jak ho překvapil její přímý a ostrý tón. Dříve než zformoval odpověď, obrátila se a rozhlížela se po východu těmi dveřmi, které vedly na chodbu a které bratr Benen ve spěchu nezamkl.

	Když je za sebou zavřela, spatřila Eadulfa a Conrího, které provázel opat Erc se ztrápenou tváří, jak spěšně kráčejí po chodbě.

	„Prý si stěžuješ, sestro, protože se Ctihodný Mac Faosma odmítá s tebou setkat,“ spustil opat okamžitě. „Víš, je to jeho právo, a –“

	Když k ní došli, Fidelma se zastavila.

	„Ctihodného Mac Faosmu jsem viděla a vyslechla jsem ho,“ řekla stručně. „A co víc, zdá se, že po etar-suth byla kniha, kterou si vypůjčil z knihovny – Cináedovo politické pojednání – záměrně spálena v jeho pracovně.“

	Eadulf doširoka otevřel oči.

	„Chceš říct, že ji spálil?“

	„Prostě konstatuji fakt. Nikoho neobviňuji – zatím.“

	Tvář opata Erka byla nyní ještě ztrápenější.

	„Ctihodný Mac Faosma je učenec. Proč by chtěl spálit knihu?“

	Fidelma vrhla na opata soucitný pohled.

	„Mac Faosma nebyl právě Cináedovým obdivovatelem,“ řekla s lehce výsměšným nádechem. „Zejména tato práce starého muže velice rozčilila.“

	„Co chceš, abych udělal?“ Opat měl sevřená ústa.

	„Zatím nic. Ctihodný Mac Faosma zaujal vůči mému vyšetřování zcela nepřátelský postoj. Ale prozatím si k tomu, co se zde událo, zachovám nepředpojatý postoj. Každopádně zítra z Ard Fhearty odjíždíme a budeme se věnovat zmizení příslušnic zdejší komunity.“

	V první chvíli se zdálo, že se opatovi téměř ulevilo, pak zvážněl.

	„Mám tomu rozumět tak, že jsi vzdala pátrání po člověku, který zabil Ctihodného Cináeda?“

	Fidelma okamžitě zavrtěla hlavou.

	„Ne, nic takového. Chci tím říct, že budu hledat nějaký jiný vyšetřovací postup, abych dosáhla tohoto cíle. V podvečer, před večeří, za tebou zajdu do tvého pokoje a předložím ti před odjezdem fakta, vztahující se k našemu vyšetřování.“

	Opat Erc chvíli váhal, a pak si uvědomil, že byl propuštěn.

	Lehce sklonil hlavu, obrátil se a šoural se zpátky.

	Fidelma viděla, že se Eadulf chystá otevřít ústa, proto pozvedla prst ke rtům, svraštila čelo a hlavou ukazovala na zavřené dveře Ctihodného Mac Faosmy. Pohlédla na Conrího.

	„Najděme si nějaké pohodlnější místo k rozhovoru,“ navrhla.

	Conrí ukázal do chodby a vedl je po ní k postranním dveřím a po cestičce do kaple. V kapli nebylo živé duše, ale šero oživovaly svíce. Usedli na lavici do kouta.

	„Tak co?“ zeptal se Eadulf.

	Fidelma jim stručně vylíčila rozhovor se Ctihodným Mac Faosmou.

	Pak zavládlo krátké ticho, do něhož Eadulf řekl: „Tak ty myslíš, že Mac Faosma vzal Cináedovu knihu a spálil ji, protože s ní nesouhlasil?“

	„Je to možné.“

	„A je-li toho schopen, mohl by být schopen zabít Cináeda?“

	Fidelma souhlasně přikývla.

	„I to je možné, ale abychom mohli pokračovat, potřebujeme více než podezření. Jedno ale vím jistě, že je to nestoudný přívrženec náčelníka Uí Fidgente, Eoganána.“ Obrátila se na Conrího.

	„Vím, že ty si přeješ mír mezi Uí Fidgente a zbytkem Mumanu. Dovol však, abych teď mluvila spíše jako dálaigh než jako Eoghanachtka. Už od Eoganánovy smrti u Cnoc Áine předpokládám, že mnozí Uí Fidgente se stále staví proti vládě mého bratra.“

	Conrí byl zjevně trochu v rozpacích.

	„Je jich mnoho, paní. Stačil by silný vůdce a lid by snadno povstal a nechal se vést po špatné cestě k dalšímu násilí a krveprolití.“

	„Mohl by být takovým vůdcem Ctihodný Mac Faosma?“

	Conrí zavrtěl hlavou.

	„Takový vůdce by musel mít více z válečníka než z učence. A musel by pocházet z rodové linie Bríona, jednoho z našich velkých náčelníků. Mac Faosma, jak už naznačuje jeho jméno, není ze šlechtického rodu. Poté co Eoganán padl, jeho rod víceméně přestal existovat. Náš současný náčelník, Donennach, je nakloněn míru s Cashelem stejně jako já.“

	„Já tomu nerozumím,“ mračil se Eadulf. „Myslím to, jak jsi se zmínil o jménu Mac Faosma.“

	Vysvětlila mu to Fidelma.

	„To jméno znamená ‚syn pod ochranou‘, což nasvědčuje tomu, že to byl člověk adoptovaný, protože z jeho rodu nezůstal nikdo naživu, aby ho vychoval.“

	„Správně. Člověk, který chce získat dostatečnou autoritu mezi Uí Fidgente, aby se mohl stát vůdcem, musí mít přímou pokrevní vazbu s naší náčelnickou rodinou. Eoganánův rod byl, jak už jsem řekl, prakticky vymazán.“

	„Tak jak je možné, že byl ten Donennach přijat jako vůdce?“ zeptal se Eadulf.

	„Protože genealogové mohou vysledovat Donennachův původ devět generací zpět k Bríonovi. Eoganán odvozoval svůj původ od jiného Bríonova syna.“

	„Takže takový vůdce může existovat, myslím někdo, kdo odvozuje svůj původ od Bríona?“ zdůraznil Eadulf. „A Mac Faosma může být ten, který se pokouší věci rozvířit.“

	„Obojí je možné,“ připustil Conrí. „Ale nevidím nikoho, kdo by byl dostatečně oblíbený a uznávaný, aby se mohl pokusit Donennacha svrhnout.“

	Eadulf se hořce usmál.

	„Před několika měsíci mohl být takovým mužem Uaman Malomocný,“ upozornil ho.

	Conrí pokrčil nos.

	„Uaman Malomocný by ani kdyby byl živý nemohl být podle našeho zákona přijatelný,“ připomněl mu. „Náčelník musí být mužem bez poskvrny, na těle i na duchu.“

	„V každém případě je možné, když tohle všechno uvážíme, že jdeme po špatné cestě,“ zasáhla náhle Fidelma. „Možná že spor o Uí Fidgente mezi Mac Faosmou a Cináedem neměl s Cináedovou vraždou nic společného. Jediné, co mohu nabídnout, je to, že mezi Mac Faosmou a Cináedem existovaly nějaké silné emoce. To bychom neměli přehlížet.“

	Eadulf si povzdechl. „Tak kam se vrtneme teď? Opatovi jsi řekla, že odjíždíme z Ard Fhearty. A pojedeme kam? Kde začneme pátrat po zmizelých členkách komunity?“

	„Na místě, kde zmizely, na území Corco Duibhne,“ odpověděla Fidelma. „Navrhuji, abychom Mugróna požádali, aby nás vzal s sebou na loď. Říkal mi, že se tam chystá v nejbližších dnech.“

	„Cináedovu vraždu jsi vzdala?“

	Fidelma se rozmrzele zamračila. Opat Erc se jí zeptal podobně, a v jedné chvíli uvažovala, jestli zde není přání otcem myšlenky.

	„Nikdy nevzdávám rozdělaný případ. A ty to víš, Eadulfe. Můžeme odjet z Ard Fhearty, jakmile to počasí dovolí a Mugrón bude připraven vyplout. Ale dosud jsem nevyslechla sestru Sinnchéne a sestru Buan.“

	

		KAPITOLA SEDMÁ



	Fidelma poslala Conrího za Mugrónem, aby se s ním dohodl, kdy bude loď připravena vyplout na území Corco Duibhne. Jakmile odjel, vydala se s Eadulfem hledat sestru Buan. Našli ji v pokojích, kde žil a pracoval Ctihodný Cináed. Bylo jasné, že jsou to prostory, které zároveň obývá sestra Buan.

	Sestra Buan byla dosti nehezká žena neurčitého věku. Eadulf ji odhadoval asi na čtyřicet. Byla drobná, ale měla špičatou tvář, poněkud ohnutá záda, světlé vlasy barvy obilí a jasně modré oči. Tvář by mohla být příjemná, kdyby dovolila, aby se na ní objevil úsměv. Ale její rysy byly poznamenané smutkem, oči měla zarudlé. Její žal vyjadřovala každá vráska v její tváři a každý pohyb jejího těla.

	Když otevřela dveře, aby vpustila Fidelmu a Eadulfa dovnitř, nedávala najevo překvapení a ani se nezeptala, proč přišli.

	„Očekávala jsem vás,“ řekla prostě, když odstoupila, aby mohli vejít dovnitř. „Ty jsi dálaigh z Cashelu, a ty jsi její saský druh.

	Kdosi mě vás ukázal včera večer v refektáři. Udělám vše, co je v mých silách, abych zodpověděla vaše otázky.“

	„Děkuji ti, sestro Buan,“ řekla Fidelma, když se usadili ve studeném pokoji. Hostitelka nechala hořící rašelinu zčernat a vyhasnout. „Prý jsi byla družkou Ctihodného Cináeda?“

	„Byla jsem jeho cétmuintir,“ odpověděla.

	Fidelma bleskově pohlédla na Eadulfa.

	„Byla jsi jeho zákonnou manželkou?“ zeptala se překvapeně.

	Sestra Buan zvedla vzdorně bradu.

	„Překvapuje tě to?“ zeptala se. „Nebyla bych vás považovala za jedny z těch, kdo sdílí ideje, hlásané z Říma, podle nichž máme všichni zachovávat pravidlo celibátu.“

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Eadulf. „Jenom že –“

	„… že takové manželství musíte zavrhnout, protože Cináed byl o generaci starší, než jsem já.“ Žena to řekla vyzývavě,

	„Chtěl jsem říct pouze tolik, že nám nikdo neřekl o tvém zákonném postavení,“ pokračoval Eadulf stejným tónem.

	„Každopádně jsme sem nepřišli pronášet nějaké morální soudy, sestro Buan.“ dodala Fidelma.

	„Buan – to je válečnické jméno, že?“ pokračoval Eadulf ve snaze přesvědčit ženu o svých dobrých úmyslech. „Neznamená to ‚vítězná‘?“

	„Nikoli, bratře Sase. Toto jméno znamená ‚trvající‘ či ještě lépe ‚vytrvalý.‘“ Náhle znovu zesmutněla.

	„Jak dlouho jsi byla Cináedovou ženou?“ zeptala se jí Fidelma.

	„Pět let.“

	Fidelma si lámala hlavu, proč se nikdo v opatství neobtěžoval říci jí, že po zemřelém Cináedovi zůstala vdova.

	„Předpokládám, že z tohoto svazku nevzešly děti?“ zeptal se Eadulf.

	Sestra Buan na něho vrhla téměř lítostivý pohled.

	„Nebyli jsme požehnáni dětmi. Když jsme spojili své životy, nebyl chudák Cináed schopen stát se otcem. Svatební smlouvu, lánamnus, jsme podepsali kvůli přátelskému svazku. A i kdyby to bylo možné, komunita děti nerada vidí.“

	„Jak dlouho jsi znala Cináeda?“

	„Sedm let. Když jsem sem přišla, Cináed tu sice byl, ale pořádně jsem ho neznala, dokud jsem pro něho nezačala pracovat.“

	„A ty jsi v této komunitě – jak dlouho?“

	„V opatství žiji přes dvacet let.“

	„Co vás svedlo dohromady?“

	Křehká žena pokrčila rameny.

	„Chtěl někoho, kdo by udržoval pořádek v jeho pokojích. Kvůli své učenosti měl zvláštní privilegia. Vzhledem ke svému věku a učenosti byl zproštěn fyzických prací, a rovněž měl povoleného pomocníka. Byl jedním z pouhých dvou učenců, kteří měli toto privilegium:“

	Eadulf se hořce usmál.

	„Předpokládám, že tím druhým je Ctihodný Mac Faosma.“

	„Správně. A ten má za pomocníka bratra Benena.“

	V ženině hlase zazněl káravý tón. Fidelma na ni pronikavě pohlédla.

	„Neschvaluješ to?“

	„Co dělá muž v soukromém životě, do toho mi nic není,“ odpověděla, jako by ji to nezajímalo.

	Fidelma opět zachytila Eadulfův pohled, a tentokrát lehce zavrtěla hlavou. Bylo zřejmé, co žena svými slovy míní.

	„Takže jsi začala u Cináeda uklízet, a to vedlo k vašemu přátelství?“

	„Ano.“

	„A ty ses začala zajímat o jeho práci?“ ptal se Eadulf.

	Poprvé se žena skutečně usmála.

	„O jeho práci? O té nemám ani ponětí. Nejsem žádný učenec.“ Zvedla ruce. „Tohle nejsou ruce latinského učence, bratře Sase.“

	Eadulf na ně pohlédl. Byly tvrdé a mozolnaté.

	„Co chtěl učenec od někoho takového, jako jsem já?“

	V jejím hlase nebyla hořkost. Žádný z nich na otázku neodpověděl. Pokračovala: „Lidské bytostí se občas rády druží, a to nejen kvůli intelektuálním rozpravám. Pokud jde o Cináeda, chtěl, aby ho někdo hýčkal a dělal poslíčka a o všechno se staral.“

	Eadulf upadl do rozpaků, ale žena pokračovala, jako by sil toho nevšimla.

	„Vím, že s Cináedem nešlo o žádné duchovní splynutí, ale byl to skvělý člověk. Přišla jsem sem, abych unikla chudobě.“ Hlas sestry Buan zněl nyní trpčeji. „Můj otec mě poté, co se rozvedl s matkou, která byla jeho druhou ženou, odmítl uznat.“

	Fidelmu to zaujalo.

	„Z jakého důvodu se s ní rozvedl?“

	„Protože porušila manželskou smlouvu, zamilovala se prý do mladého muže, aspoň tak mi to bylo řečeno. A protože matka měla z otce strach, uprchla a skrývala se v horách. Prý tam zahynula.“

	„Nevzala tě do hor s sebou?“

	Sestra Buan zavrtěla hlavou.

	„Poslali mě do pěstounské péče Corco Duibhne, k jejich náčelníkovi. Bylo mi řečeno, abych se do otcovy tvrze nikdy nevracela, ani nehledala pomoc u svých nevlastních bratrů. Také jsem to neudělala. Když jsem odešla od svých pěstounů, rozhodla jsem se hledat bezpečí v klášterním životě. Nakonec jsem přišla do tohoto opatství a po dva roky dělala všechny práce, které nikdo jiný nechtěl dělat. Pak opat zjistil, že mám talent na vyjednávání s kupci. Proto mi dovolil, abych místním kupcům prodávala práce našich řemeslníků. Začala jsem jezdit se zbožím do opatství Colmán a dokonce na sever do Loch Derg. Těch cest nebylo mnoho a nebyly časté, a tak jsem dál dělala i jiné práce.

	A také jsem začala pracovat pro Cináeda. Ráda jsem pro něho pracovala, ošetřovala ho v nemoci, pomáhala mu, když byl zdravý, a když mi nabídl, abychom náš přátelský vztah legalizovali, nemohla jsem si přát nic lepšího.“

	„Věděla jsi, že je považován za velkého učence?“ zeptala se Fidelma.

	„Věděla jsem, že sám sebe považoval za starého a křehkého člověka, který občas potřebuje, aby mu někdo vetřel do zad olej, aby k němu nepronikaly studené výpary noci.“

	„Ale věděla jsi, jak vysoce je ceněna jeho práce?“ naléhala Fidelma.

	„Vím, že někteří lidé v opatství o něm neměli příliš vysoké mínění,“ opravila ji.

	„Myslíš Ctihodného Mac Faosmu?“

	„A jeho přívržence.“

	„Cítila jsi to nepřátelství?“

	„Máme přece staré přísloví – tři věci pocházejí bez pozvání: láska, žárlivost a strach. Tyto pokoje navštívily všechny tři.“

	„Strach?“

	„Den před svou smrtí se mi chudák Cináed svěřil se svým strachem.“

	Fidelma doširoka otevřela oči.

	„On měl strach? Z koho měl strach?“

	Sestra Buan si povzdechla a zavrtěla hlavou.

	„To, žel bohu, nevím jistě.“

	„Vzpomeneš si, co říkal? Jakými slovy to vyjádřil?“

	Sestra Buan rozhodila ruce na znamení, že neví.

	„Včera se vrátil po večeři v refektáři s pocitem úzkosti… Byl to jeden z mimořádných svátků, takže musel být přítomen. Častěji jídal prostěji ve svých pokojích se mnou. Měl to vzhledem ke svému věku povolené.“

	„Mám tomu rozumět tak, že ty jsi na této mimořádné večeři nebyla? Proč?“

	„Nebylo mi dobře. Bolelo mi břicho.“

	„Aha. Tak pokračuj.“

	„Vzpomínám, že jsem si šla pro vodu a míjela jsem okno…“

	Ukázala na druhý konec pokoje, kde bylo okno s vyhlídkou na malé čtvercové nádvoří. Fidelma si najednou uvědomila, že je to ono nádvoří, z něhož je možno vejít dveřmi přímo do pracovny Ctihodného Mac Faosmy, a odtamtud pokračovat dále do jeho pokojů.

	Hbitě se zvedla.

	„Promiň, sestro Buan. Které dveře vedou do komnat Ctihodného Mac Faosmy?“

	„Jsou to ty dveře na druhé straně nádvoří přímo proti nám.“

	„Děkuji ti, sestro. Pokračuj. Míjela jsi okno a…“

	„Samozřejmě byla tma, ale nádvoří je v noci osvětlené loučí.

	Viděla jsem, jak Cináed vyšel na nádvoří z klenutého vchodu napravo… ten vede do refektáře. Kráčel pomalu, neboť byl zabrán do živého rozhovoru.“

	„Poznala jsi člověka, s nímž hovořil?“ přerušil ji Eadulf.

	„Byla to sestra Uallann.“

	„Ta felčarka?“

	„Právě ta,“ potvrdila Buan. „Zdálo se, že se potichu přou a sestra Uallann přitom rozhazovala rukama, aby dodala svým slovům důrazu. Někdy umí být velice teatrální. Zvláštní žena, libuje si ve výlevech svých nálad. Měla jsem dojem, že Cináed hovor přerušil, protože se obrátila a mířila k našim dveřím.“

	„Co říkal?“ zeptala se Fidelma.

	Sestra Buan pokrčila rameny.

	„Nic.“

	Sestra Fidelma byla chvíli zaražená.

	„Nic? Před okamžikem jsi viděla, že se s někým pře. Říkáš, že se domů vrátil s obavami… z čeho? Z koho? Ze sestry Uallann?“

	„Viděla jsem, že je rozrušený. Přirozeně jsem se ho zeptala, co se stalo, a řekla jsem mu, co jsem viděla z okna. Odpověděl, že to byl jen hloupý spor, a to bylo všechno. Nějak to souviselo s jeho prací. Ale já jsem Cináeda znala. Přestože tu věc zlehčil, poznala jsem, že má strach.“

	„Jak se ten strach projevoval?“

	Sestra Buan opět pokrčila rameny.

	„To se těžko vysvětluje. Vyrůstala jsem na západním poloostrově. Byla jsem svěřena do péče náčelníka, který byl přesvědčen, že by se jeho svěřenci měli naučit chovat dobytek. Poznala jsem, kdy se zvířat zmocní neklid. Ovce pozná, že je nablízku vlk, a nemusíš se ptát, jak to pozná. Vyčteš to z těl zvířat, z pohybů hlavy. A znáš-li někoho důvěrně, je to úplně stejné. Zvykneš si na jeho zvyky, na jeho způsoby. Stejně tak to bylo s Cináedem. Nemusel mi říkat, že má žízeň, nebo že je unavený. Věděla jsem to. Poznala jsem podle toho, jak se toho večera choval, že na něco myslí a že se toho obává.“

	„Požádala jsi ho, aby ti řekl, co ho tíží?“

	„Požádala. Řekl mi, ať si nedělám starosti. Řekl, a to jsou jeho vlastní slova, že věc příštího dne dá do pořádku. Že půjde za opatem a záležitost s ním vyřeší.“

	Fidelma a Eadulf se nad tím pozastavili.

	„Záležitost vyřeší? S opatem? To je zajímavá volba slov. A dál ti to nevysvětlil?“

	„Ne. Řekl, že se s opatem po mši sejde – mše ve svátek Blahoslavené Íty. S opatem obvykle chodili do oratoria a společně je připravili na mši. Slyšela jsem, jak odcházel, a pomyslela jsem si, že je to na něho brzy. Ještě byla úplná tma. Nevím jistě, kdy to bylo, ale myslela jsem, že není dlouho po půlnoci. Nevzpomínám si na nic víc, než že bylo už světlo, když přiběhl bratr Cú Mara se zprávou, že… že…“

	Obličej se jí začal stahovat a Fidelma vztáhla ruku a položila jí ji na paži.

	„A o té záležitosti, kterou slíbil vyřešit s opatem Erkem, nic víc nevíš?“ mírně naléhal Eadulf.

	Zavrtěla hlavou a obnovila svou rovnováhu.

	„Řekla jsi o tom někomu?“

	„Řekla jsem o tom opatovi, samozřejmě.“

	„Vážně? A co ti na to řekl?“

	„Řekl, že nemá tušení o ničem, co by vyžadovalo řešení. Řekl, že Cináedovi dělala pravděpodobně starost některá maličkost v jeho díle. Ach, a přirozeně jsem opatovi předala kus papíru, který jsem našla v krbu. Nebyl tam, když jsem si šla lehnout, ale uviděla jsem ho příštího dne. Cináed jej zřejmě spálil v noci.“

	Fidelma vytáhla papír ze svého marsupia.

	„Byl to tenhle papír?“

	Sestra Buan na něj pohlédla trochu překvapeně a přisvědčila.

	„Opat mi jej předal,“ vysvětlovala jí Fidelma. „A co sis z toho vybrala?“

	„Myslela jsem, že je to vzkaz, který zve ubohého Cináeda té noci do kaple. Podívej, tahle slova jsou čitelná: ‚půlnoc‘ a ‚orat…‘, míněno je oratorium, zbytek slova je spálený, a ‚sám‘, to může být výzva, aby tam přišel sám. Další slovo je část jména – ‚Sin‘.“

	Fidelma zamyšleně sešpulila rty a zkoumala ženinu tvář.

	„Zřejmě máš bystrý zrak, sestro Buan.“

	„To proto, že jsem nedůvěřivá. Cináed měl rád svou práci, a ani když ho ten nadutý Mac Faosma vyzval k veřejné diskusi, nikterak ho to nevyvedlo z míry. Nestaral se o názory druhých, protože měl sílu vlastního přesvědčení. Ale toho večera byl rozrušený. Nemyslím si, že by se to týkalo nějakého problému ve spojitosti s jeho dílem. Myslím, že ho do oratoria vylákal jeho vrah.“

	Eadulf se na ni pronikavě zahleděl.

	„Mluvila jsi o debatách. Účastnila jsi se některé z Cináedových debat a rozuměla jsi jeho argumentům? Rozumíš jim natolik, abys poznala, zda jsou Cináedovy názory správné, a Mac Faosma se prostě jen nafukuje?“

	Sestra Buan zavrtěla hlavou.

	„Samozřejmě, že ne. Už jsem ti řekla, že žádnému z těch sporů nerozumím,“ řekla vyčítavě. „Ale poznám, když se muž chová nadutě. Cináed jednal s Mac Faosmou s humorem. To nejhorší, co jsem ho kdy slyšela říct, bylo to, že se Mac Faosma snaží stát ‚pánem duší‘. To je mezi naším lidem velice opovržlivý výraz.“

	„Říkáš, že si Cináed z Mac Faosmovy kritiky nic nedělal?“

	„Pokaždé, když se Cináed vrátil z takové debaty, byl v dobré náladě,“ odpověděla sestra Buan. „S tím si hlavu nelámal – ani s Mac Faosmovymi jedovatými komentáři ani s poštěkáváním jeho studentů. Po pravdě řečeno, nikdy jsem neviděla, že by Cináeda něco trápilo, až té noci, co…“

	Váhavě se odmlčela a pak tiše vzlykla.

	„Zeptala ses sestry Uallann, o čem se spolu přeli?“ zeptala se Fidelma tiše.

	Sestra Buan se vzpamatovala a pokrčila nos.

	„Myslí si, že je pod její důstojnost mluvit se mnou jako se sobě rovnou. Je stejně nafoukaná, jako Mac Faosma.“

	„Ale zeptala ses jí?“ naléhal Eadulf.

	„Samozřejmě, že jsem se jí zeptala, ale řekla mi, že se to týkalo něčeho, čemu bych nerozuměla, a přestala se se mnou bavit.“

	„Takže kromě opata a sestry Uallann jsme jediní, komu o té hádce říkáš?“ zeptala se Fidelma.

	„Je to tak. Věděla jsem, že má někdo přijet vyšetřit smrt abatyše Faife, a jistě se bude také chtít obeznámit s pozadím Cináedovy vraždy. A tak jsem o tom nikomu neřekla.“

	Fidelma si vyměnila pohled s Eadulf em.

	„Považovala jsi za samozřejmé, že až sem někdo přijede, bude vyšetřovat Cináedovu smrt stejně tak, jako smrt abatyše Faife. To je zajímavé. Myslíš, že obě úmrtí spolu souvisejí?“

	Sestra Buan se v této chvíli kolem sebe rozhlédla téměř spiklenecky.

	„Myslím, že ano. Slyšela jsem, jak někdo něco řekl.“

	„Co řekl a kdo to řekl?“ ptala se Fidelma zvědavě.

	Sestra Buan se opět rozhlédla kolem sebe, jakoby vážila, jestli ji nemůže tajně poslouchat nějaký slídil.

	„Byl to rechtaire.“

	Fidelma svraštila čelo. „Bratr Cú Mara?“

	Rychle přikývla.

	„Co řekl a za jakých okolností?“

	Sestra Buan si olízla rty.

	„Nesla jsem šatstvo do tech-nigid. Bylo to den po Cináedově pohřbu. Dávala jsem do pořádku jeho oblečení. To, co potřebovalo vyprat, jsem tam nesla, aby to mohlo být později rozdáno potřebným. Bratr Cú Mara byl v tech-nigid a mluvil se sestrou Sinnchéne. Žádný z nich mě neviděl, protože dveře byly jen trochu pootevřené. Když jsem tam přicházela, slyšela jsem, jak sestra Sinnchéne vyslovila Cináedovo jméno, a tak jsem zůstala stát a nešla jsem dovnitř.“

	„Proč tě to zarazilo?“ zajímala se Fidelma.

	„Protože jsem věděla, že sestra Sinnchéne cítí k Cináedovi nezdravou vášeň, a tato skutečnost mě zarazila.“

	Fidelma a Eadulf si opět, chtě nechtě, museli vyměnit překvapené pohledy.

	„Ale ona je tak mladičká,“ upozorňoval Eadulf.

	Sestra Buan na něm chvíli spočinula pohledem.

	„Co to s tím má společného? Já nejsem tak stará. Staří muži zahoří láskou k mladým ženám, a staré ženy zase k mladíkům. Tak proč by to nešlo také obráceně? Tato mladá žena se na Cináeda vždycky uculovala.“

	„Uculovala se, to je zajímavý výraz,“ mínil Eadulf. „Byla vášeň sestry Sinnchéne, jak tomu říkáš, opětovaná?“

	Sestra Buan se začervenala.

	„Ne,“ řekla pevně. „Nebyl k tomu žádný důvod. Ale zdálo se, že to děvče na mě žárlí. Ale jak se říká, všechny krávy se nechodí pást do pole stejně daleko. Dělala všechno, aby Cináeda ode mne odlákala. Je to liška podšitá jak svou povahou, tak svým jménem.“

	Fidelma si vzpomněla, že význam jména Sinnchéne je liščátko.

	„Proč by to chtěla udělat? Myslím odlákat Cináeda od tebe?“

	„Na tu otázku musí odpovědět ona.“

	„Co tomu říkal tvůj manžel?“

	„Řekl, že je to hloupé dítě, které se zamilovalo pouze do jeho pověsti a do vážnosti, jíž se těší. Domníval se, že chce využít jeho postavení, aby získala nějaké postavení pro sebe.“

	„Ale ty a Cináed jste byli manželi,“ připomněl Eadulf.

	„Někde nejsou druhé sňatky zakázané,“ odpověděla sestra Buan. „Muž či žena si může vzít dalšího partnera a zůstat v manželství s tím prvním.“

	Fidelma věděla, že některé staré zákony o polygamii dosud přežívají z časů před příchodem Nové víry. Ale Nová víra na toho, kdo měl více než jednu manželku či manžela, hleděla s nelibostí.

	„Chceš říct, že se pokoušela stát Cináedovou dormun?“ zeptala se. To byl starý výraz pro dalšího ženského manželského partnera či konkubínu.

	„Myslím, že ano.“

	„Vyzvala jsi někdy sestru Sinnchéne k rozhovoru?“

	„Jednou jsem jí řekla, ať ho nechá na pokoji. Ale chovala se urážlivě a byla drzá. Odpověděla mi starým rčením, že muž s jednou krávou bude někdy chtít mléko.“

	„Rozzlobilo tě to?“

	„Znám Cináeda,“ odpověděla důrazně. „Nezajímal se o ni. Koneckonců, na venkově mají jiné rčení – starého ptáka na řezanku nenachytáš.“

	„Požádala jsi někoho, aby Sinnchéne vysvětlil, že Nová víra vidí takové věci nerada?“

	„Po pravdě řečeno, požádala. Bratr Eolas se dosti vyzná v zákonech, ale když jsem za ním zašla, zdálo se mi, že podporuje staré časy. Citoval mi nějakou knihu, v níž se mluví o sporu v této záležitosti podle zákona, a skončil tím, že jelikož Vyvolený lid Boží žije v polygamii, je proto mnohem snazší zákon chválit, než jej odsuzovat.“

	Fidelma si povzdechla. Znala tuto pasáž z Bretha Crólige, v níž brehon předvádí na starých textech, že Hrebrejci žili v pluralitě manželských svazků. Pokusila se vrátit se zpět k záležitosti, kterou probírali.

	„Tak ty jsi slyšela, jak spolu mluví bratr Cú Mara a Sinnchéne,“ řekla. „Neprozradila jsi svou přítomnost, protože ses domnívala, že možná uslyšíš, co řekne Sinnchéne o tvém manželovi? Něco důležitého?“

	„Jakmile jsem uslyšela Cináedovo jméno, zůstala jsem stát přede dveřmi. Sinnchéne o něm něco prohodila a rechtaire na to řekl: ‚Nemůžeme být dost opatrní.‘ Sinnchéne odpověděla: ‚Nemohlo to být jinak, než že Cináed prozradil to tajemství abatyši Faife?‘ A rechtaire odpověděl: ‚Ale tělo abatyše bylo nalezeno právě poblíž toho místa. To znamená, že tam nějaká spojitost být musí.‘ Pak bylo chvíli ticho, myslela jsem, že mě objevili, a začala jsem dělat rámus, jako že právě přicházím prát prádlo.“

	„Máš dobrou paměť, sestro,“ poznamenala Fidelma. „Řekl ti někdo něco?“

	„Bratr Cú Mara předstíral, že také přinesl prádlo, a pak zeširoka děkoval sestře Sinnchéne za to, že je převzala, a odešel.“

	„Řekla ti sestra Sinnchéne pak ještě něco?“

	„Mračila se na mě, což je u ní obvyklé, a šatstvo od mne převzala velice nezdvořile, tak jsem odešla.“

	„Něco jsi z této výměny vyvodila?“

	Sestra Buan pokrčila rameny. „Že to tajemství, ten strach, který měl Cináed té noci před svou smrtí, mohl být strach, který sdílel s abatyší Faife.“

	„Ale jak?“

	Sestra Buan byla její otázkou zmatena. Eadulf jí to musel vysvětlit.

	„Abatyše Faife musela být mrtvá už nejméně deset dní, když byl Cináed zavražděn. Tak jak by s ní mohl sdílet tajemství nebo strach, jak jsi to řekla?“

	Zdálo se, že tohle ji dříve nenapadlo.

	„To nemohu vědět. Den předtím, než se abatyše Faife se svými družkami vydala do opatství Colmán, šla jsem já vyměnit stříbro pro naše řemeslníky. Když jsem se vrátila do opatství, řekl mi Cináed, že sem Mugrón přinesl zprávu o smrti abatyše Faife. Její družky zřejmě zmizely. Cináed mi neřekl o žádném tajemství, které by s ní sdílel, ale někdy pracovali spolu v jeho studovně a pár jeho prací napsali společně.“

	„Vážně?“ Fidelma povytáhla obočí.

	„Byla to laskavá žena. Abatyše Faife se znala s Cináedem mnoho let. Byla jednou z aire – ze šlechty Uí Fidgente. A byla tetou Conrího, válečného pána, který vás sem přivedl.“

	„A nevadilo ti, že pracuje společně s Cináedem?“ zeptal se nečekaně Eadulf.

	Hleděla na něho užasle.

	„Proč by mělo?“

	„Inu, tak si myslím, že kdyby pracoval ve své studovně se sestrou Sinnchéne, tak bys námitky měla,“ odpověděl Eadulf. „Copak tu nemáte pořekadlo, že je snadné zadělat na chléb, je-li mouka po ruce?“

	Zdálo se, že se sestra Buan usměje, ale pak zavrtěla hlavou!

	„Máš hříšný smysl pro humor, bratře. A já vyznám toto: Cináed nebyl schopen využít takové příležitosti.“

	„Takže Cináedův vztah k abatyši byl čistě pracovní, buď pracoval on s ní, nebo ona s ním na nějakém scholastickém úkolu,“ ujasňoval si to Eadulf. „Víš, na jakém díle pracovali společně?“

	Sestra Buan pozvedla ramena a opět je nechala sklesnout.

	„Vím, že jedno bylo dokončeno nedávno, krátce před odchodem abatyše na Bréanainnovu horu. Cináed je předal knihovníkovi, bratru Eolasovi, který je přečetl a přišel za Cináedem ve stavu velkého vzrušení.“

	„Co říkal?“

	„To nevím. Cináed ho odvedl do pracovny, ale slyšela jsem, že mluvili zvýšenými hlasy.“

	„Víš proč? Cináed se o tom později nezmínil?“ ptala se Fidelma.

	Sestra Buan udělala prostě další zamítavé gesto.

	„Vím jenom tolik, že když bratr Eolas odcházel, řekl, že Ctihodný Mac Faosma dostane, až si to přečte, záchvat zuřivosti. Ach ano, teď si vzpomínám… Řekl, že i dva roky po Eoganánově smrti to vyvolá rozkol a hněv. Myslím si, že i na odchodu se pokoušel Cináeda přesvědčit, aby netrval na uložení této knihy v knihovně.“

	„Poznala bys titul Scripta quae ad rempublicum geredam pertinet?“ zeptala se jí Fidelma.

	Žena bezmocně rozhodila ruce. „Říkala jsem ti, že nemám ponětí o jiném jazyku kromě toho, kterým denně mluvím.“

	Fidelma si povzdechla. „Zeptám se na to bratra Eolase. Ale obávám se, že je to ten politický traktát, který sepsal na podporu nového vládce Uí Fidgente, v němž zároveň ostře odsoudil starou filozofii boje.“

	„To je možné,“ souhlasila sestra Buan. „Uměl ohromně kázat o tom, jak by se měl ten nebo onen vládce chovat vůči sousedům.“

	„Psal Cináed všechno vlastní rukou?“

	Sestra Buan se zatvářila udiveně.

	Sestra Fidelma byla trpělivá. „Když psal svoje dílo a dělal poslední verzi, napsal ji celou sám?“

	Drobná žena ožila. „Ale, ovšem. Byl hrdý na svůj rukopis. Ale bratr Faolchair mu sloužil jako opisovač. Faolchair opsal většinu Cináedových prací.“

	„Samozřejmě,“ poznamenal Eadulf stranou, „bratr Eolas nám řekl, že ten Faolchair opisoval onu knihu o drahých kamenech, jak že se to jmenovalo – De ars sordida gemmae?“

	„Ještě poslední otázka,“ řekla Fidelma po chvilce přemýšlení.

	„Jak jste vycházeli, Cináed a ty, s opatem Erkem?“

	„S opatem Erkem?“ Sestra Buan přemýšlivě sešpulila rty. „Nechával nás na pokoji. Ke mně byl vždycky zdrženlivý.“

	„Zdrženlivý?“

	„Přišla jsem do tohoto opatství, protože jsem neměla rodinu, která by se o mě postarala. Neměla jsem žádné postavení, až na to, že jsem byla mladá, silná a ochotná pracovat. A tak jsem přišla sem a připojila se k bratřím.“ Pokrčila nos. „Po několika letech jsem zjistila, že život tady je stejně tvrdý. Opat mi umožnil obchodovat jménem opatství, ale můj sňatek s Cináedem neschvaloval.“

	„Ale když jste se brali, když jsi se stala Cináedovou cétmuintir, opat tě musel jako takovou uznat,“ řekla Fidelma tázavě.

	Sestra Buan vydala jakýsi zvuk, který měl vyjadřovat výsměch.

	„Opat Erc byl do té míry proti našemu sňatku, že dokonce odmítl provést obřad. Vlastně to tady nechtěl udělat nikdo, z obavy, že by vyvolal opatovu nelibost.“

	Fidelma svraštila obočí. „Takže opat nebyl tak zcela přítelem Cináeda ani tvým?“

	„Vůbec žádným přítelem. Kdyby nebylo návštěvy jednoho Cináedova starého přítele z opatství Colmán, který byl vysvěcený a mohl stvrdit naši manželskou smlouvu, nebyli bychom měli nikoho, kdo by náš svazek posvětil, protože Cináed nebyl s to ve svých letech cestovat daleko.“

	Fidelma pomalu vstávala ze židle a Eadulf ji následoval.

	„Děkuji ti, sestro Buan, velice jsi mi pomohla. Co máš nadále v úmyslu? Domnívám se, že setrváš v opatství.“

	Žena se zatvářila téměř bezmocně.

	„To nevím. Nikdo mi v mém postavení neporadí. Byla jsem Cináedovou cétmuintir. Smím zůstat v jeho pokojích? Mám právo žádat kompenzaci za jeho vraždu? Mohu si ponechat jeho majetek? V tomto oboru neznám svá práva.“

	„Nikdo s tebou nemluvil?“

	„Nikdo. V komunitě není žádný vyškolený brehon. Jakési právní vědomosti má pouze bratr Eolas, a ten pro mne moc velké pochopení nemá.“

	„Tak to nech na mně, sestro Buan. Podívám se, co o tvých problémech říkají právnické knihy. Ale jsem si jistá, že jako jeho vdova určitá práva máš.“

	Fidelma věděla, že se na všechna náboženská společenství vztahují zákony Fenechusovy. Každé opatství bylo součástí území vládnoucího klanu a klanové shromáždění přiděluje do užívání půdu, na níž opatství a kostely stojí, kněžstvu na jeho podporu pod podmínkou, že na ni nepohlížejí jako na soukromé vlastnictví. Jeden ze členů shromáždění, laická osoba, jedná jako spojka mezi opatem a biskupem na jedné straně, a místním vládcem na straně druhé, a zajišťuje, aby právu bylo činěno zadost. Pokud jde o toto opatství, Fidelma se už dozvěděla, že touto osobou je Conrí.

	Nicméně případ sestry Buan spadal do takové oblasti práva, jíž se Fidelma dříve nezabývala, a málo o ní věděla. Vztah jednotlivců a jejich osobního majetku v rámci opatství bude muset prostudovat. Bude se muset podívat na přesné postavení sestry Buan v rámci těchto zákonů. Je považována za ženu, která má stejná práva jako manželka osoby světské? Pokud by tomu tak bylo, jednalo by se o značná práva. Byla si jistá, že klášterní knihovna, tech-screptra, bude mít nezbytné právnické knihy.

	Sestra Buan vstala a oči jí zářily.

	„Jak ti mohu poděkovat, sestro? Byla jsi ke mně velice laskavá…“

	Fidelma byla dosti v rozpacích, když ji žena nadšeně popadla za ruce.

	„Není třeba mi děkovat, protože jsem ještě nic neudělala. Ale udělám to. Budu teď krátce mimo Ard Fheartu, ale neboj se. Jakmile se vrátím, vyřeším případ tvého postavení, stejně jako vraždu tvého manžela.“

	* * *

	Jakmile vyšli z místnosti, Fidelma se zastavila a zahleděla se na Eadulfa, který se ke konci rozhovoru prakticky odmlčel.

	„Připadáš mi jako duchem nepřítomný.“

	Eadulf, stále ještě hluboce zamyšlený, zvedl hlavu.

	„Duchem nepřítomný? Ach, to je jen tím, že jsem měl zajímavý pocit, jako bych sestru Buan už dříve někde viděl. Ale nedokážu si to vybavit. Dráždí mě to, je to jako když tě něco někde svrbí a ty se chceš podrbat, ale nevíš, kde to je.“

	Sestra Fidelma se chápavě usmála.

	„Dejme tomu. Já jsem shledala, že sestra Buan je velice zajímavá,“ řekla.

	Tázavě zvedl obočí.

	„V čem ti připadá ‚zajímavá‘?“ zeptal se.

	„Množstvím informací, které se jí hrnulo z úst ve srovnání s kamennou zdí, kterou stavěli všichni ostatní, počínaje opatem a konče felčarkou, od hospodáře až po Ctihodného Mac Faosmu. Nikdo z nich nebyl tak vstřícný, jako sestra Buan. Útržky rozhovorů, její vysvětlení spálené zprávy… tak přesné. Otázka zní ‚proč‘? Proč se všichni ostatní snažili poskytnout nám tak málo informací, jak jen to bylo možné?“

	„Protože všichni ostatní měli co skrývat?“ zkoušel to Eadulf.

	„Anebo je to tím, že se sestra Buan pokouší vést nás špatným směrem?“ řekla Fidelma ostentativně.

	„Nemyslím, že je dost inteligentní na to, aby hrála tak náročnou hru.“

	„Nikdy nepodceňuj ženskou inteligenci, Eadulfe,“ napomenula ho Fidelma.

	Eadulf se po ní lišácky podíval.

	„To je to poslední, co bych udělal. I kdybych se v posledních letech svého života nenaučil nic jiného, naučil jsem se této prosté filozofii. Na druhé straně,“ pokračoval Eadulf, „možná že tady došlo k nějakému zvláštnímu spiknutí. Čeho se Cináed tolik bál?“

	„Kdyby se jednalo o spiknutí a opat byl jeho součástí, proč by dovolil Conrímu, aby jel do Cashelu, přivezl nás sem a dal nám za úkol věci vyšetřit?“

	„Zapomínáš, že nevěděl, koho Conrí do opatství přiveze,“ připomněl Eadulf. „Ale souhlasím s tím, že opat Erc ve skutečnosti o vyšetřování Cináedovy smrti nestojí.“

	„Je to zarážející,“ souhlasila Fidelma. „Jedna věc je jistá, budeme muset ve světle toho, co nám sestra Buan řekla, vyslechnout všechny znovu.“

	„Neohrozíme ji tím?“

	Jeho otázky si nevšímala. „Další osoba, s níž teď hodlám promluvit, je sestra Sinnchéne. Zakládají-li se obvinění sestry Buan na pravdě, pak je tím člověkem, na něhož musí padnout podezření, ona.“

	„Podle toho, co jsi mi řekla o postoji Ctihodného Mac Faosmy za spálení Cináedovy knihy je určitě zodpovědný on. A tudíž může být docela dobře odpovědný i za jeho smrt. I kdyby to neudělal vlastnoručně, mohl klidně přikázat, aby to udělal někdo jiný – například ten bratr Benen. Mým podezřelým je Ctihodný Mac Faosma.“

	Fidelma se nevesele usmála.

	„Můžeš mít docela dobře pravdu. Je to zamotané klubko, které je třeba rozmotat. Když nic jiného, máme díky sestře Buan několik konců, za které můžeme tahat, a doufejme, že to klubko rozmotáme.“

	

		KAPITOLA OSMÁ



	Conrí se vrátil a sdělil Fidelmě a Eadulfovi, že kupec Mugrón je připraven převézt je přes průliv na území Corco Duibhne druhého dne ráno, za předpokladu, že bude dobré počasí. Kvůli nebezpečným vodám v blízkosti pobřeží by se o to ve špatném počasí nepokoušel. Avšak vyhlídky jsou příznivé, neboť bouře a divoké větry, které očekávali, by podle tradice vedly ke kalnému a mokrému počasí s mírnějším větrem a vyšší teplotou.

	„Může být hezké ráno,“ připouštěl Conrí, „ale nespoléhal bych na to.“

	Eadulf se zamračil.

	„Proč ne?“ zeptal se.

	Conrí ukázal rukou na oblohu. Mraky byly toho odpoledne velice vysoko a na vzhled byly tenké. Fidelma vysvětlila Eadulfovi jejich význam.

	„Někdy těmto mrakům říkáme kobylí ocasy. Dokážou předpovědět, že je na cestě špatné počasí. Ale to nevadí. Máme stejně spoustu úkolů, které nás zaměstnají na místě.“

	Když dal Conrí najevo překvapení, Fidelma mu stručně převyprávěla něco z toho, co se dozvěděla od sestry Buan.

	Conrí tiše hvízdl.

	„Nevidím, jaká by tu mohla být spojitost mezi vraždou mé tety a smrtí Ctihodného Cináeda,“ řekl. „Opravdu si myslíte, že nějaká existuje?“

	„Nemůžeme tu možnost zavrhnout,“ odpověděla Fidelma. „Nemůžeme ti říct nic jiného, než že nám místní lidé sice v pravém slova smyslu nelžou, ale neříkají nám úplnou pravdu. Musíme si klást otázku – proč?“

	Conrí souhlasné přikyvoval. „Tak co chcete dělat teď?“

	„Jako další mám v úmyslu vyslechnout sestru Sinnchéne.“

	„Mám jít s vámi?“

	Fidelma chvíli váhala, pak rázně zavrtěla hlavou.

	„Možná bude lépe, když ty a Eadulf se mnou nepůjdete. Při výslechu se dotknu otázek, které jsou pro ni ožehavé, a o nichž se nám bude lépe jednat jako žena s ženou, bez mužské přítomnosti.“

	„To není problém,“ souhlasil Eadulf. „Nemáš-li nic konkrétního, co bych mohl udělat, slyšel jsem od jednoho bratra, že se tady v opatství cvičí chrámový zpěv. A to by mě velice zajímalo.“

	„A já půjdu s tebou, bratře Eadulfe,“ nabídl se Conrí. „O zpěvácích něco vím.“

	Opustili Fidelmu, která mířila k tech-nigid, a sami se vydali k hlavní chrámové budově klášterního komplexu. Už slyšeli hlasy klášterního clais neboli sboru, tak vysoké, že překvapenému Eadulfovi zněly jako jakýsi bojový válečnický zpěv. Vešli do místnosti s vysokou střechou a zaujali místo vzadu. Clais tvořili výhradně muži; před nimi stál soustředěný sbormistr a když zpěvákům předával hudební tóny a rytmy, chvěl se po celém těle.

	Jejich hlasy zněly mohutně.

	

	Regis regum rectissimi

	prope est dies Domini

	dies irae et vindictae

	tenebrarum et nebulae.

	

	Eadulf naslouchal neobvyklým rytmům, v nichž poznal galikánský chrámový chvalozpěv. Melismatické ozdůbky, dlouhé řady not na jedinou slabiku, které jsou pro tento zpěv charakteristické, jsou zcela nepodobné latinským lkavým chvalozpěvům z Iberie. Melodie galikánských chorálů se zrodily mezi Galy, jejichž jazyk má velice blízko k jazyku jejich sousedů, Britonů. Když se křesťanství rozšířilo do Irska, raná irská církev převzala náboženskou hudební formu, s trochou příměsi vlastních tradic, právě od Galů. Nakonec Eadulf pochopil a rozpoznal latinská slova. Jejich duch se zase tolik nelišil od jeho saských válečných písní.

	

	Den Krále nejspravedlivějšího

	den tak blízký

	den hněvu a pomsty

	a temnoty na zemi.

	

	Clais zazpíval několik dalších chvalozpěvů v podobném tónu a metru, načež se vrátil k prvnímu bojovnému zpěvu. Když zkouška skončila, sboristi dostali od mistra požehnání, vstali a odešli. Conrí se pohnul, aby upoutal sbormistrovu pozornost. Byl to vysoký muž s pohublou tváří. Jeho tmavé oči, ulízané vlasy a snědá pleť způsobily, že vypadal neupřímně, jako by skrýval nějaké tajemství. Eadulf si všiml, že na krku má stříbrný krucifix, který byl nápadný, protože byl zavěšen na šňůře s navlečenými kamínky, zbarvenými střídavě žlutě a zeleně. Domníval se, že to jsou granáty.

	„To je bratr Cillín, stiúirtheóir canaid,“ řekl Conrí, když vedl muže k čekajícímu Eadulfovi. „Bratře Cillíne, to je Eadulf ze Seaxmund‘s Ham.“

	Sbormistr sklonil hlavu a když ji opět zvedl, zkoumal bratra Eadulfa ostražitým pohledem.

	„Slyšel jsem o tvém příchodu, bratře Eadulfe, a podivil jsem se, co společník sestry mumanského krále shledává na našich ubohých zpěvech.“

	„Hudba je potravou pro city a hostinou, která každého potěší,“ odpověděl Eadulf.

	Hudební mistr pohrdavě odfrkl.

	„Ne pro každého,“ opravil ho. „Někteří lidé mohou naslouchat melodii, ale neslyší hudbu.“

	„Slyšel jsem, že toto opatství je svojí hudbou proslulé,“ naléhal Eadulf.

	Sbormistr protáhl tvář, jako by to chtěl popřít.

	„Je mnoho opatství, která hrají lepší hudbu než my – ale děláme pokroky.“

	„Pokroky?“

	„Hodláme vystoupit příštího jara na velkém shromáždění Aenach Urmhuman,“ řekl bratr Cillín s jistou hrdostí.

	„Shromáždění Východního Mumanu? Slyšel jsem o něm.“

	Bratr Cillín se pousmál.

	„Je to slavné shromáždění. Každoročně se tam koná pěvecká soutěž v největší pevnosti králů… ehm, náčelníků Uí Fidgente u Loch Derg. Doufám, že příští rok v této soutěži zvítězíme.“

	„Skutečně, ten poslední zpěv, to byl nádherný hymnus,“ mínil Eadulf. „Nemyslím, že bych jej už někdy slyšel. Připadá mi, že je tak pln bojové fantazie, až je těžké smířit jej s mírumilovností naší církve.“

	Sbormistr pokrčil rameny.

	„A přitom jej napsal Colmcille – blahoslavená holubice naši církve. Jmenuje se Altus Prosator. Je to dobré dílo, ale nikoli veliké dílo.“

	„Nezní to jako mírové dílo,“ opakoval Eadulf.

	„Možná Colmcille viděl, že válka je jediným způsobem, jali prosadit vlastní práva, bratře Eadulfe,“ odpověděl sbormistr suše. „Uí Fidgente dostali tuto lekci v boji proti Eoghanachtům z Cashelu.“

	Conrí rozpačitě svraštil čelo.

	„A další lekci dostali, když byli poraženi,“ dodal ostře. Bratr Cillín se chystal odpovědět, když se k nim přiblížil jeden ze sboristů a významně zakašlal, aby upoutal mistrovu pozornost.

	Bratr Cillín na něho podrážděně pohlédl. „Mluv, bratře,“ přikázal mu.

	„Promiň, mistře, potřebujeme se s tebou poradit o nekonečném kruhu.“

	Bratr Cillín pohlédl na Conrího a Eadulfa a zatvářil se nevrle. Cosi omluvně zamumlal, obrátil se a odkráčel, následován ustrašeným sboristou.

	„Zvláštní člověk, takový mrzout,“ poznamenal Eadulf.

	Conrí se ušklíbl.

	„Bratr Cillín je neškodný. Má dobrou pověst jako učitel hudby, zejména clais-cheól.“

	„Pěvecký sbor? Rád bych toho o něm věděl víc. Rád bych znal muzikantské pojmy, jako třeba ten ‚nekonečný kruh‘, jak to nazval onen sborista. Nikdy jsem o něm neslyšel.“ Eadulf si povzdechl. Odmlčel se a pak najednou řekl: „Jak to, že Uí Fidgente mají takový odpor k Eoghanachtům z Cashelu?“

	Než Conrí odpověděl, potahoval se v zamyšlení za dolní ret.

	„Paní Fidelma s tebou o tom nikdy nemluvila?“

	Eadulf se mírně pousmál.

	„Vylíčila mi to z hlediska Eoghanachtů. Rád bych znal hledisko Uí Fidgente.“

	Conrí se kratičce zasmál.

	„V tobě se skrývá velký diplomat, bratře Eadulfe. Je pravda, že jsme se po mnoho generací učili, že Eoghanachtové popírají práva Uí Fidgente.“

	„Jak to?“

	„Jak víš, bratře, v této zemi jsou naši lidé svázáni genealogy, kteří sledují linii každé rodiny, generaci za generací. Naši předkové jsou pro nás důležití, milý příteli. Ti, kteří odešli před námi, často nadále ovládají naše dnešní životy.“

	„To je často přirozený chod věcí,“ potvrdil Eadulf. „Byl jsem dědičným gerefou – soudcem – v mé rodné zemi. Zaujímal jsem toto postavení díky svým předkům, nikoli podle vlastní volby.“

	„Dynastie Eoghanachtů dostala jméno podle Eoghana Móra,“ pokračoval Conrí. „Eoghanův vnuk se stal velkým králem v Cashelu, jmenoval se Ailill Fland Bec. A ten měl tři syny. Nejstarší z nich byl Maine Munchaín, jehož synem byl Fiachu Fidgennid, podle něhož máme své jméno Uí Fidgente, potomci Fidgennidovi.“

	Eadulf svraštil čelo.

	„Je to důležité? Jsem tady už dosti dlouho, abych chápal, že váš zákon o následnictví nepočítá s nástupnictvím nejstaršího mužského dědice. Musí se sejít přinejmenším tři generace širší rodiny a zvolit muže, který je nejvhodnější pro roli krále. Shromáždění se zpravidla koná za života vládnoucího prince, a muž, vyvolený za jeho nástupce, dostává titul tánaiste, tanist. Není to tak?“

	„Systém jsi pochopil skvěle, bratře Eadulfe. Ale věc se má tak, že my jsme pravými potomky Eoghana, stejně jako Eoghanacht z Cashelu, Eoghanacht z Áine, Eoghanacht z Glendamnachu a z Chliachu a z Raithlindu a z Locha Léin. Měli bychom být přítomni na velkém shromáždění v Mumanu. Ale jsme vyloučeni. Prý nejsme Eoghanachty a naši genealogové prý naši genealogii zfalšovali.“

	„A ty si zřejmě myslíš, že vaši genealogové mají pravdu?“

	Conrí výbojně vysunul bradu.

	„Já jsem Uí Fidgente,“ odpověděl prostě.

	„Ale Eoghanachtové se domnívají, že vaši genealogové nemají pravdu.“

	„Je to zklamání,“ připustil Conrí. „To vedlo ke konfliktu ještě za časů Erka, který byl naším náčelníkem před pěti generacemi. A proto Eoganán, který genealogům věřil a považoval se za krále, vedl náš lid do boje za svržení Eoghanachtů. Bylo chybou obětovat životy lidí tak beznadějným způsobem, a jeho porážka a smrt u Cnoc Áine a následná ostuda jen potvrdily, že to chyba skutečně byla.“

	Na chvíli se odmlčel, a když Eadulf nic neříkal, pokračoval.

	„Teď když je Eoganán mrtev a Donennach je naším vládcem – mnozí lidé ho nazývají králem – přijali jsme vládu Cashelu, ale to neznamená, že jsme se smířili s tím, že na nás byla spáchána křivda. Nadále věříme, že jsme potomky Eoghana Móra, jak dokazují naši genealogové. Donennach je čtrnáctá generace pocházející od Eoghana Móra, navzdory tomu, co tvrdí Cashel. Podle mého názoru by k tomu mělo dojít mírovými prostředky, měli bychom být přijati s platným hlasem do velkého shromáždění.“

	Na Eadulfa udělal obvykle klidně hovořící či mlčenlivý válečný pán Uí Fidgente velký dojem, jak délkou své řeči, tak její naléhavostí.

	„Jistě bys mohl svolat soudní dvůr pěti království a případ mi předložit.“

	Conrí se smutně usmál.

	„Po naší porážce u Cnoc Áine nebude Nejvyšší král ani Vrchní brehon chtít slyšet žádné naše argumenty. Musíme platit odškodnění a tribut. Bude trvat mnoho let, než se budeme moci odvolat, anebo musíme počkat, až nastoupí nový Nejvyšší král v Taře. Proto, bratře Eadulfe, najdeš mezi Uí Fidgente mnoho těch, kdo se dosud nesmířili s tak znepokojivým mírem, který byl nastolen mezi námi a Cashelem. Uí Fidgente budou nadále velice podezíraví vůči všemu, co Cashel udělá.“

	„Tak proč jsme tady? Tady, na území Uí Fidgente? Proč jsi sem Fidelmu zval?“

	„Řekla ti, proč přijala moji žádost?“

	Eadulf váhavě potvrdil, že řekla. Conrí se znalecky usmál.

	„Tak proto jsem ji pozval. Dělám všechno, co může zmenšit rozkol mezi námi.“

	Eadulf si zamyšleně mnul bradu.

	„A co když to dopadne obráceně?“ zeptal se.

	Teď bylo na Conrím, aby koukal nechápavě.

	„Obávám se, že ti nerozumím.“

	„To je jednoduché. Co když Fidelma zjistí, že ve hře jsou nějaké politické intriky?“

	„Vyslov se jasněji.“

	„Vezmi si smrt Ctihodného Cináeda. Z toho, co mi Fidelma řekla, byl Cináed toho názoru, že genealogie Uí Fidgente byla zfalšovaná a že by lidé měli bez odporu přijmout vládu Cashelu.

	Což jestli se tyto jeho názory staly příčinou jeho smrti?“

	Conrí chvíli zachovával ticho a o otázce přemýšlel.

	„Pravda a její zjištění jsou hlavním cílem, bratře Eadulfe,“ řekl suše. Pak znenadání vykročil vpřed a řekl rychle přes rameno:

	„Pojďme se podívat, jestli paní Fidelma už skončila s výslechem sestry Sinnchéne.“

	* * *

	Fidelma zamířila do tech-nigid, kde zastihla sestru Sinnchéne, jak právě zametá místnost proutěným koštětem.

	Sestra Sinnchéne vzhlédla a v očích se jí objevil podezíravý výraz.

	„Ráda bych si s tebou pohovořila, sestro,“ řekla Fidelma vesele.

	Podezíravost sestry Sinnchéne se zvýšila.

	„O čem?“ odpověděla krátce, téměř hrubě.

	„O Ctihodném Cináedovi.“

	Mladá žena pečlivě odložila koště a napjatě zůstala stát před Fidelmou.

	„Předpokládám, že jsi hovořila se sestrou Buan,“ zeptala se věcným tónem.

	„Proč si to myslíš?“

	Sestra Sinnchéne pokrčila rameny. Bylo to vyzývavé gesto.

	„Vím, že jsi dálaigh. V naší komunitě kolují klepy, že vyšetřuješ smrt Ctihodného Cináeda a také smrt abatyše Faife a zmizení příslušnic našeho společenství.“

	„Nebudeme tady stát v té zimě,“ řekla Fidelma a ukázala na kotlík bublající nad ohněm. Sestra Sinnchéne ji následovala a cestou k ohništi sebrala dvě židle. Posadily se na ně v jeho teple proti sobě.

	„Kdy jsi naposled viděla Ctihodného Cináeda?“ začala Fidelma výslech.

	„Myslíš před jeho smrtí?“

	Fidelma byla trpělivá. „Viděla jsi jeho tělo i potom?“

	„Samozřejmě. Potom, co ho felčarka ohledala a tělo bylo uloženo na fuat, na máry. Složila jsem mu poslední poklonu.“

	„Chápu. Kdy přesně jsi ho tedy viděla naposledy před jeho smrtí?“

	Sestra Sinnchéne mlčela s hlavou skloněnou ke straně a vážila otázku.

	„Bylo to toho večera před jeho smrtí. Přišel sem do tech-nigid. Bylo to po večeři, pracovala jsem dlouho.“

	Fidelma se snažila nedat na sobě znát překvapení. „Přišel sem, do prádelny? Řekl, proč přichází?“

	Děvče vystrčilo bradu.

	„Chodil sem často.“

	„Protože jeho prádlo prala sestra Buan, předpokládám, že ti jej sem nenosil.“

	Děvče se trpce rozesmálo. „Chodil sem za mnou.“

	„Rozumím. Měli jste nějaké zvláštní důvody k těmto schůzkám?“

	„Ty jsi ale naivní, sestro,“ odpověděla sestra Sinnchéne, jako by ji otázka pobavila.

	„Kdyby byl Ctihodný Cináed o dvacet let mladší, mohla bych být právem obviněna z naivity. Ale vhledem k jeho věku a skutečnosti, že byl ženatý se sestrou Buan, a vzhledem k jejímu tvrzení, že jak postupovala léta, byl impotentní, musím ti položit otázku – měli jste k těmto schůzkám nějaké zvláštní důvody?“

	Zatvářila se nepěkně.

	„Radím ti, aby ses sestry Buan na její vztahy s Cináedem vyptala důkladněji.“

	„Naznačuješ, že mi sestra Buan lhala?“

	Děvče lhostejně pokrčilo rameny.

	„To není žádná odpověď,“ řekla Fidelma ostře.

	„Ctihodný Cináed a já jsme byli milenci.“

	„Milenci?“ Fidelma se na děvče pronikavě zahleděla. „A to je tvrzení, které můžeš doložit?“

	V očích sestry Sinnchéne na okamžik vzplály ohníčky hněvu.

	„Nevěříš, že takový vztah může existovat?“

	„To neříkám. Říkám však, že šedesát let, která tě dělila od Cináedova věku, potřebují doložit. Povím ti, o čem pochybuji, Sinnchéne – jsi mladá. Jsi přitažlivá dívka v květu mládí. Co by tě táhlo k člověku tak křehkému, stárnoucímu, jako byl Ctihodný Cináed, který navíc, jak se domnívám, nebyl tak zcela zdravý?“

	Mladá žena opovržlivě odfrkla a mlčela.

	„Láska?“ naléhala Fidelma, a když děvče odmítlo odpovědět, pokračovala. „Co je to chemie, zvaná láska? Dokáže překonat přírodní překážky, které oddělují mládí od stáří?“

	„Proč ne?“ odsekla dívka. „Proč je tak těžké tomu uvěřit?“

	Teď bylo na Fidelmě, aby o tom chvilku uvažovala.

	„Tak dobrá. Říkáš mi, že Ctihodný Cináed a ty jste udržovali nedovolený poměr.“

	„Nedovolený?“

	Fidelma použila staré slovo aindligthech.

	„Nepatřičný. Není trestný ani podle zákona či předpisu, ani podle zvykového práva.“

	Dívčí tváře zrudly.

	„To nebyl žádný nepatřičný poměr!“

	„Věděla jsi, že sestra Buan je jeho manželkou a že žil s ní?“

	„Samozřejmě. A oba jsme jí o situaci řekli.“

	„Oba?“ tázala se Fidelma překvapeně.

	„Neměli jsme co skrývat. Jestli to bylo nezákonné, pak se to dalo napravit, pokud by mě Buan přijala jako dormun, což zákon umožňuje. Řekl mi to Cináed.“

	„Je to zákon, který se ještě praktikuje,“ připustila Fidelma, „třebaže na něj Nová víra hledí s nelibostí. Byl zaveden nový pojem, ben adaltrach, jímž byl nahrazen dřívější titul pro konkubínu. Tenhle zákon bude určitě zrušen na nejbližším koncilu, který svolá Nejvyšší král.“

	Každé tři roky se konalo shromáždění, na němž se scházel Nejvyšší král a provinční králové z pěti irských království, aby prohovořili zákony a revidovali je.

	„Ale teď pořád ještě ten zákon platí,“ řeklo děvče tvrdohlavě.

	„A tohle si přál Cináed stejně jako ty?“

	„Samozřejmě.“

	„A řekl to i sestře Buan?“

	„Řekl.“

	Fidelma tiše vydechla.

	„A co když sestra Buan popře, že ji o to požádal?“

	„Pak bude lhát.“

	„Můžeš to prokázat? Byli při tom nějací svědkové?“

	Sestra Sinnchéne chvíli uvažovala a pak zavrtěla hlavou.

	„Ale to nic nemění na skutečnosti, že je to pravda,“ řekla vzdorně.

	Fidelma si všimla, že dívka má u krku pootevřený šat a letmo zahlédla náhrdelník z polodrahokamů.

	„Sotva bych očekávala, že takovýto šperk uvidím na krku členky tohoto společenství.“ řekla suše.

	Sestra Sinnchéne si sáhla na krk a pokrčila rameny. Když jej odhalila, objevil se třpytný stříbrný náhrdelník, posázený ametysty a topazy.

	„Dal mi ho Cináed,“ oznámila tiše. „Řekl mi, abych na něj dávala pozor, a nikomu tady ho neukazovala.“

	„Proč?“

	„Myslím, že teď už se tě to nedotkne. Řekl, že je to důkaz.“

	„Důkaz čeho?“

	„Nevysvětlil to. Možná důkaz jeho lásky ke mně.“

	„Budiž, dejme tomu, že to tak bylo,“ řekla nakonec Fidelma.

	„Toho večera před svou smrtí přišel Ctihodný Cináed sem do prádelny a tys tady byla?“

	„Správně,“ potvrdilo děvče.

	„Když vezmeme na vědomí to, že jste byli milenci, co dalšího se, kromě toho, co je samozřejmé, tady dělo? Hovořili jste spolu?“

	Děvče se dopálilo.

	„Nejsme zvířata,“ odpověděla hněvivě. „Samozřejmě, že jsme hovořili.“

	„O čem jste se bavili? Mluvili jste o filosofii, o teologii, o historii… o čem?“

	Fidelma věděla, že je to vůči té dívce dost uštěpačné, neboť bylo jasné, že není o nic vzdělanější než Buan. Ve skutečnosti si dálaigh začínala klást otázku, co byl Ctihodný Cináed, kromě své pověsti učence, ve skutečnosti vlastně za člověka.

	Sestra Sinnchéne hleděla zatrpkle.

	„Zřejmě si myslíš, že náš vztah byl založen na chlípnosti,“ řekla.

	„Snažím se to pochopit,“ přiznala Fidelma.

	„Mluvili jsme o životě, nikoli o smrti, o zatuchlých knihách; nemluvili jsme o minulosti, ale o budoucnosti, ne o věcech neviděných, které se nás bezprostředně netýkají.“

	„O životě?“

	„Cináed prahl po životě. Sledoval všechno. Koloběh přírody, počasí, růst rostlin. Byl to velice činorodý člověk. Kdyby nebyl strávil většinu života v temných knihovnách, byl by býval zahradníkem.“

	„Také o tom jste mluvili onoho večera?“

	„Hovořili jsme o bylinkové zahradě a o tom, jak ji vylepšit, ale také o sestře Buan.“

	„Aha. A co jste říkali o sestře Buan?“

	„Nevykládej si to špatně. Cináed byl velkorysý muž a s Buan soucítil. V dětství se o ni starali pěstouni na území Corco Duibhne. Myslím, že byla sirotek a do opatství přišla velice mladá, aby unikla chudobě. Naplnila část Cináedova života. Starala se o něho jako matka, uklízela, připravovala mu jídlo – protože většinou rád jedl sám, mimo komunitu. Nebyla jeho milenkou, ale jeho… jeho…“ Děvče se snažila najít to správné slovo.

	„Hospodyní?“

	Děvče přikývlo. „To je ono. Ale žádnou jinou potřebu neuspokojovala. Neudržoval s ní už intimní vztah.“

	„Takže pokud sestra Buan věřila, že je impotentní, namítla bys, že ji prostě už nechtěl v posteli?“

	Sestra Sinnchéne pohrdlivě máchla rukou. „Pochybuji o tom, že kdy spali v jedné posteli.“

	„Ale s tebou žádnou takovou zábranu neměl?“ zeptala se Fidelma suše.

	„Vychutnávali jsme si tělesnou existenci. To není žádný hřích.“

	Fidelma pokývala hlavou. „Staré zákony tolerují lidskou přirozenost, pokud nikomu neškodí. Ale měla bys vědět, sestro Sinnchéne, že Nová víra razí jiný postoj. Sexuální styk s kýmkoliv jiným než s vlastním manželem, anebo obecně sexuální nevěra myšlenkou, slovem či činem je považována za hřích. Písmo svaté říká, že Kristus klade důraz na takovou nevěru jako na hřích proti někomu, stejně tak jako s někým. Takováto sexuální aktivita je považována za odmítání božího záměru.“

	Sestra Sinnchéne se na Fidelmu upřeně zahleděla. „To, co dává radost, nemůže být hříšné, jinak by to Bůh nestvořil.“

	Fidelma musela připustit, že sestra Sinnchéne má možná pravdu.

	„Musíme přijmout pokyny, které nám dává Pavel ve svých dopisech Korintským, když vyzývá křesťany, aby vůči pohlavní nemravnosti ve společenstvích rázně postupovali.“

	Sestra Sinnchéne omluvně pokrčila nos.

	„Mluvíš jako Ctihodný Mac Faosma,“ zabručela.

	„V jakém smyslu?“

	„Přednesl mi podobné kázání jako ty. Ale přesto cítím, že ti to neleží tolik na srdci jako jemu.“

	Fidelma zaujala obranné postavení a povytáhla obočí, hněvala se, že to děvče dokázalo vycítit její vlastní pochybnosti, které jí tanou na mysli.

	„Říkáš, že Ctihodný Mac Faosma o tvém vztahu s Cináedem věděl?“ zeptala se.

	„Věděl. Před několika týdny přišel nečekaně do tech-nigid a… prostě tak.“ Pokrčila rameny. „Viděl nás.“

	„Co se stalo? Co řekl?“ ptala se Fidelma zvědavě.

	„Nic.“

	„Nic?“ opakovala Fidelma.

	„Prostě se obrátil a šel pryč. O pár dní později mě potkal před oratoriem a začal mi dělat kázání o nové sexuální mravnosti. Byl mnohem pedantštější než jsi ty, sestro,“ dodala a uculila se.

	„Citoval mi mnoho pramenů, evangelia a epištoly, myslela jsem, že se z toho zblázním.“

	„Obrátil se v té záležitosti i na Ctihodného Cináeda?“

	„To neudělal.“

	„Jak to víš?“

	„Protože jsem to Cináedovi řekla a zeptala jsem se ho, jestli ten dědek… jestli Ctihodný Mac Faosma oslovil i jeho. Řekl mi, že se mu o tom ani nezmínil.“

	„Chápu.“

	Fidelma se na chvíli odmlčela a pak potřásla hlavou.

	„Vraťme se k tomu večeru – k večeru před Cináedovou smrtí. Říkáš, že jste byli v prádelně? Tam jste se… pomilovali, a pak jste se bavili o bylinkové zahradě a o problému s Cináedovou ženou Buan. Říkám to správně?“

	„Nikoli nezbytně v tomto pořadí,“ přerušila ji sestra Sinnchéne.

	„V jakémkoli pořadí,“ souhlasila Fidelma. „A co bylo pak? Prostě odešel?“

	„Přesně tak to nebylo.“

	„Tak jak to bylo přesně?“

	„Čas plynul, setmělo se a Cináed si začal dělat starosti, že ho Buan začne podezírat, že je se mnou…“

	„Podezírat? Myslela jsem, že ví, co se děje, z tvých vlastních úst… od Cináeda i od tebe?“

	„To je pravda, ale nechtěli jsme, aby dělala zbytečný rozruch, aby ho hledala mezi bratry a vyvolala konflikty na veřejnosti. Opat Erc je stejného smýšlení jako Ctihodný Mac Faosma. Myslím, že se zabývá myšlenkou zrušit staré předpisy a nahradit je předpisy Nové víry. Slyšela jsem, že už to někde udělali.“

	„Myslíš Knihu pokání?“

	Děvče přisvědčilo.

	„Tak co se dělo potom?“

	„Připozdívalo se a Cináed vstal a řekl, že se uvidíme na oslavách Blahoslavené Íte, jejíž svátek připadal na příští den. Oslava se koná každoročně v malém oratoriu.“

	„A zdálo se ti, že je v pořádku?“

	„Nevím, jak to myslíš? Zdraví mu sloužilo, ano.“

	„A náladu měl dobrou?“

	„Byl ve vynikající náladě a mluvil o nějaké nové práci, kterou napsal latinsky, a která, jak řekl, Mac Faosmu náležitě otráví. Chápej, byli to nepřátelé. Nepřátelé, kteří bojovali pery. On vždycky něco napsal a Mac Faosma na to odpověděl, a tak pořád dokola. Nikdy jsem to pořádně nepochopila. Ale to byla jen jedna součást jeho života. Ovšem zřejmě se stalo něco, co ho uvedlo do obzvlášť dobré nálady, takže když odcházel, spokojeně se smál pod vousy a… a…“

	Najednou děvče zavzlykalo. Nějaký čas se jí ramena zvedala a Fidelma tonula v rozpacích, dokud se dívka nevzchopila a neutřela si rychle slzy.

	„Promiň mi. Domnívala jsem se, že jsem to už překonala. Někdy mě to nečekaně přepadne. Cináed mi strašné chybí.“

	„Včera, když jsme přišli, tak jsi plakala. Ve vzpomínce na něho?“

	Nervózně přisvědčila.

	„To je všechno, co ti mohu říct,“ pravila. „Odešel odtud v dobré náladě. Sledovala jsem ze dveří prádelny, jak mizí ve tmě.“

	Fidelma se na ni vážně zahleděla zkoumavým zrakem. „Opravdu jsi ho neviděla ještě jednou… před jeho smrti?“

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„Nesešla jsi se s ním později v oratoriu?“

	Sestra Sinnchéne zrudla a jala se protestovat. Fidelma ještě jednou vzala ohořelý papír a položila jej před ní.

	„Tohle jsi nepsala?“

	Děvče se ušklíblo.

	„Neumím psát,“ odpověděla prostě. „Můžeš se zeptat, koho chceš. Nikdy jsem se to neučila, takže ať to psal kdokoliv, já jsem to nebyla.“

	Fidelma se zeptala: „Je v opatství někdo, kdo neví, že neumíš psát?“

	Děvče přemýšlelo.

	„Možná,“ řekla neurčitě. „Mac Faosma ví, že psát neumím, a bratr Cú Mara také. Ale každopádně jsem Cináeda poté, co odešel z prádelny, už neviděla…“

	Odmlčela se a náhle doširoka otevřela oči. Fidelma si její reakce okamžitě všimla.

	„Na něco sis vzpomněla?“

	„Byl v té tmě už téměř z dohledu, když se k němu přidala nějaká postava. Zmizeli spolu ve tmě. Jen tak… akorát jsem měla dojem, že slyším hlas. Hlas hněvivě zvýšený.“

	„Poznala jsi toho, kdo se k němu připojil?“

	Zavrtěla hlavou.

	„A příštího dne… jak ses dozvěděla o jeho smrti?“

	„Probudila jsem se pozdě, už se rozednívalo. V hospitiu nikdo nebyl, aby mě vzbudil dříve. Nemusela jsem nic uklízet, nic chystat. Ale uvědomovala jsem si, že se venku něco děje, a slyšela jsem hlasitý hovor. Oblékla jsem se, ani jsem se nemyla, a vyběhla jsem ven podívat se, co se děje. Nejdříve jsem si myslela, že se vrátil Conrí, který se vydal do Cashelu kvůli abatyši Faife. Očekávali jsme jeho návrat.“

	Zhluboka se nadechla.

	„Zjistila jsi však, že nejde o návrat Conrího. Co bylo potom?“

	Děvče protáhlo tvář.

	„Lidi se seběhli ke kapli. Viděla jsem opata Erka a bratra Cú Maru a ještě pár dalších. Sestra Buan tam byla také, a po tvářích jí tekly slzy… Šla jsem k nim a když jsem se blížila, sestra Buan se otočila, uviděla mě a ukázala na mě prstem. Vykřikla něco jako ‚Tady je! Tady je ta děvka, co to udělala!‘ Nebo něco v tom smyslu. Jak tam nesouvisle pořád něco vykřikovala, co chvíli se opakovalo slovo ‚děvka.‘ Sestře Uallann se podařilo Buan trochu zkrotit a pak ji, ještě s další sestrou, odvedla.

	Zeptala jsem se opata Erka, co se stalo. Podíval se na mě a odpověděl, jestli to opravdu nevím. Načež jsem se rozhořčila. Kdybych to věděla, tak proč bych se ptala? Řekl mi, že ráno našel Cináeda za oltářem v oratoriu s rozbitou hlavou. Byla jsem jako omráčená. Nemohla jsem se pohnout. Připadalo mi, že jsem zkameněla. Nejspíš jsem se zeptala, jestli se mohu podívat na tělo, ale nedovolili mi to. Směla jsem ho vidět, teprve když bylo tělo připraveno na pohřeb. Vzdala jsem mu poslední úctu společně s ostatními členy komunity, když ležel v hlavní kapli.“

	Fidelma si založila ruce a pečlivě zkoumala tvář sestry Sinnchéne. Uvědomila si, že je to krásná a výrazná tvář. Není divu, že Cináed byl žádostiv – kvapně se v duchu opravila – že se do děvčete zamiloval. V této tváři nebylo žádné podlosti. Oči měla veliké a jasné, třebaže v této chvíli zarudlé a slzy jí dodávaly zdání křehkosti a zranitelnosti.

	„Řekl ti někdo něco po tom výbuchu sestry Buan?“

	„Přišel ke mně bratr Cú Mara. Byl laskavý. Zeptal se mě, co sestra Buan myslela tím výkřikem.“

	„A tys odpověděla?“

	„Řekla jsem mu, že na takovou otázku nejlépe odpoví sestra Buan sama. Pokud jde o mne, mám svědomí čisté.“

	Fidelma se pomalu zvedala.

	„Ještě něco, než odtud odejdu. Stýkala ses často s abatyší Faife?“

	Děvče se rozzářilo úsměvem.

	„Samozřejmě. Přivedla mě do této komunity a byla mou učitelkou a rádkyní.“

	„Jak jsi se s ní seznámila?“

	„Projížděla vesnicí, ve které jsem žila. Bylo to týden poté, co má matka zemřela na žlutý mor. Nebylo nikoho, kdo by se o mne postaral. Abys rozuměla, mnozí z naší rodiny už pomřeli na žlutý mor.“

	„Včetně tvého otce?“

	Dívka zaváhala, pak zavrtěla hlavou.

	„Několik let předtím odešel z domova. Byl to válečník a šel za Eoganánem. Patrně v některé bitvě padl. Po jeho odchodu jsme o něm už nikdy neslyšeli. Byla jsem úplně sama, když mě abatyše Faife pozvala, abych s ní šla do tohoto opatství.“

	„Vyrozuměla jsem, že abatyše s Ctihodným Cináedem úzce spolupracovala?“

	„To je pravda,“ přitakala sestra Sinnchéne. „Pomáhala mu s nějakými výzkumy, které dělal, a s přípravou jeho díla.“

	„Myslíš si, že může být nějaká spojitost mezi smrtí abatyše Faife a vraždou Ctihodného Cineáda?“

	Bylo zřejmé, že sestru Sinnchéne otázka ohromila.

	„A ty si myslíš, že ano?“ opáčila také otázkou.

	„Jenom jsem se ptala. Například,“ pokračovala Fidelma, hledíc pronikavě na dívku, „proč by někoho zajímalo, zda Cináed prozradil abatyši Faife určité tajemství? A proč by si někdo jiný myslel, že nález těla abatyše Faife na místě, kde bylo nalezeno, znamená, že nějaká spojitost být musí?“

	Fidelma věděla, že opakování slov, které sestra Buan údajně zaslechla, je riziko. Výraz ve tváři sestry Sinnchéne svědčil o tom, že něco znamenají. Bylo vidět, že je zmatená a neví, jak odpovědět.

	„To jsou slova, která sis vyměnila s bratrem Cú Marou, viď?“ naléhala Fidelma.

	Opět jednou dívka vzpurně vysunula bradu.

	„Nebudu je potvrzovat ani vyvracet, dokud si nepromluvím s bratrem Cú Marou,“ odpověděla rozmrzele.

	„Takže z toho mohu usoudit, že pronesená slova byla tlumočena správně?“ zeptala se Fidelma troufale.

	„Nedomnívám se, že mají nějakou souvislost s Cináedovou smrtí,“ odpověděla sestra Sinnchéne rozhodně.

	„Ale domníváš se, že něco, co Cináed možná řekl abatyši Faife, s její smrtí spojitost má. Proč?“

	„Řekla jsem ti vše, co jsem mohla, sestro. Musím mluvit s bratrem Cú Marou.“

	Fidelma si netrpělivě povzdechla.

	„Uvědomuješ si, že jako dálaigh ti mohu uložit velký trest za to, že jsi neodpověděla na mé otázky, když jsem tě o to žádala?“

	Děvče pokračovalo ve svém vzdoru.

	„Nemohu pomoct tobě ani tvým pitomým pravidlům. Nebudu odpovídat, dokud nepromluvím s –“

	Fidelma zvedla ruku, aby ji umlčela.

	„Slyšela jsem tě. Tak dobrá. Pošleme pro bratra Cú Maru. Ale možná mi můžeš říct, proč jsi tak neústupná, když ona slova vůbec nesouvisí s Cináedovou vraždou?“

	Sestra Sinnchéne zvedla oči k Fidelmě, několik vteřin do nich hleděla a pak odpověděla pevným hlasem.

	„Protože vím, kdo Cináeda zabil.“

	Tentokrát Fidelma nedokázala zastřít překvapení.

	„A budeš tu osobu jmenovat?“

	„Samozřejmě. Byla to sestra Buan,“ odpověděla dívka s mocným důrazem.
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	Eadulf a Conrí přišli pro Fidelmu právě ve chvíli, kdy sestra Sinnchéne vyslovila své obvinění. Váhavě zůstali stát u dveří.

	Eadulf hned pochopil, že by byla chyba reagovat na její slova; zachytil pohled válečného pána a zavrtěl hlavou, aby mu naznačil, že by do rozhovoru neměl vstupovat ani on.

	Fidelma zamyšleně zkoumala dívčí tvář a nově příchozích si nevšímala.

	„Jaký máš pro své tvrzení důkaz?“ ptala se tiše.

	Sestra Sinnchéne si odfrkla. Zdálo se, že ve stresových okamžicích to bývá jejím zvykem.

	„Nevím, jak to myslíš,“ odpověděla.

	„Jaký máš důkaz?“

	„K čemu důkaz? Je to jasné.“

	Fidelma neztrácela trpělivost. „Možná že mně to tak jasné není. Proberme si tvé zdůvodnění, na jehož základě ji obviňuješ. Došlo k tomu kvůli tvému vztahu s Cináedem? Faktem je, že sestra Buan nemá ráda tebe, a ty nemáš ráda sestru Buan.“

	„Sestra Buan o našem vztahu věděla. Cináed a já jsme jí to řekli. Řekli jsme jí, co chtěla. Odmítla nás a zuřila. Nenáviděla mě a musela nenávidět Cináeda. Zabila Cináeda ze žárlivosti.“

	„Ze žárlivosti? Ale jestli ji Cináed odstrčil kvůli tobě, pak bys přece nejpravděpodobnější obětí její žárlivosti byla ty?“

	„Je to zlá ženská, natolik zlá, že si svou zlobu vylila na Cináedovi.“

	„Musela by to být velice silná žena, aby dokázala zasadit takovou ránu, kterou by roztříštila lebku, jak nám sdělila felčarka.“

	Sestra Sinnchéne se krátce zasmála.

	„Na to má síly dost. A Cináed byl starý a křehký.“

	Fidelma smutně zavrtěla hlavou.

	„Nelze vznést obvinění bez důkazu. Říkáš mi pouze to, že podezíráš z vraždy sestru Buan, ale nemáš žádný důkaz. V tomto případě ti, sestro, připomenu, že si musíš dávat pozor, jak své podezření vyjadřuješ. Din Techtugad varuje, že šíření nepravdivých tvrzení, nespravedlivé zesměšňování osob a podávání falešných svědectví je urážkou, která vede ke ztrátě provinilcovy ceny cti.“

	Sestra Sinnchéne se zamračila.

	„Zákon!“ Vyslovila to, jako by to bylo neslušné slovo.

	„Zákon je tu na ochranu každého z nás,“ odpověděla Fidelma. „Prostě tě pouze varuji, aby sis dala pozor na volbu slov.“

	Otočila se a zdálo se, že Eadulfa a Conrího vidí v pootevřených dveřích poprvé.

	„Conrí, mohl bys ty, anebo některý z tvých mužů vyhledal bratra Cú Maru a požádat ho, aby sem přišel?“

	Válečný pán přikývl a beze slova odešel.

	Fidelma se usmála na Eadulfa.

	„Vyřešíme tu záležitost brzy,“ řekla, ale dříve než to stačila rozvést, vrátil se Conrí s rechtaire.

	„Právě šel kolem,“ vysvětloval válečný pán, „ani jsem ho nemusel hledat.“

	„Chtěla jsi se mnou hovořit, paní?“ zeptal se bratr Cú Mara a mračný pohled přesunul z Fidelmy na sestru Sinnchéne a zpět.

	Fidelma přikývla a ukázala správci na židli, kterou postavila vedle židle sestry Sinnchéne. Sama si sedla proti nim. V tom, jak Fidelma židle rozestavěla, byla jistá strategie. Když ti dva seděli vedle sebe, bylo obtížné dorozumívat se očima, a stejně tak bylo vyloučeno vrhat varovné pohledy.

	„Musím tě požádat, aby ses vyjádřil k rozhovoru, který mi byl tlumočen,“ řekla úvodem a hleděla přitom na rechtaire. „K rozhovoru mezi tebou a sestrou Sinnchéne.“

	Správce svraštil čelo.

	„K jakému rozhovoru?“

	„Došlo k němu před úmrtím Ctihodného Cináeda.“

	„No a?“

	„Sestra Sinnchéne uvažovala o tom, zdali Cináed nesvěřily abatyši Faife určité tajemství. Ty jsi odpověděl, že nález těla abatyše Faife na určitém místě by nemusela být náhoda. Jaký byl smysl těchto slov… nedívej se na sestru Sinnchéne,“ řekla mu najednou příkře, když se k ní obracel. Bratr Cú Mara se začervenal a obrátil se opět k Fidelmě.

	„Snažil jsem se připomenout si…“

	„Ty si na ten rozhovor nevzpomínáš?“ usmála se Fidelma. „Sestra Sinnchéne ano.“

	„Vzpomínám si,“ připustil nakonec. „Ale bylo to už dost dávno.“

	„Bylo to poté, co byla nalezena abatyše Faife a předtím, než byl zabit Cináed. Což není tak dávno.“

	Tvář bratra Cú Mary se uvolnila v úsměvu.

	„Ach,“ řekl, „teď už si vzpomínám. Možná jsi se dozvěděla, že Ctihodný Cináed a abatyše Faife občas pracovali společně?“

	Fidelma mlčky vyčkávala.

	„Podle mého názoru sestra Sinnchéne zjistila, že Cináed pracoval na kritice nároků Eoganána, který vedl Uí Fidgente proti –“

	Fidelma ho mávnutím ruky přerušila.

	„Toto dílo bylo dokončeno a před časem uloženo do tech-screptra. Co má být?“

	„Věděli jste, že Eoganán má dva syny?“

	„Věděli.“

	„Jeden z těch synů, Torean, byl v době, kdy Eoganán vedl Uí Fidgente do boje proti Cashelu, zabit. Ale byl tu druhý syn –“

	Eadulf ho netrpělivě přerušil.

	„Uaman Malomocný, který sám sebe nazýval Pánem průsmyků Sliabh Mis.“

	Bratr Cú Mara se po něm překvapeně podíval.

	„Pokračuj,“ vyjela na něho Fidelma a vrhla podrážděný pohled na Eadulfa. „Co je s Uamanem?“

	„Cináed slyšel, že asi tak před měsícem byl Uaman údajně zabit, jeho pevnost spálena a jeho stoupenci rozehnáni.“

	Fidelma vyslala k Eadulfovi varovný pohled pro případ, že by chtěl opět zasáhnout.

	„A co to má společného s mojí otázkou?“ zeptala se.

	„K Cináedovi se donesly chýry, že Uamanovi stoupenci jsou dosud aktivní a snaží se získat podporu pro nové tažení proti Cashelu. A jak ti sestra Sinnchéne řekla, Cináed se jí s tím svěřil a řekl, že to drží v tajnosti, dokud se nedozví víc.“

	„Tak jaký byl smysl toho rozhovoru?“ naléhala Fidelma.

	„Prostý,“ odpověděl rechtaire. „Když jsme dostali zprávu o smrti abatyše Faife, a když bylo nalezeno její tělo, sestru Sinnchéne napadlo, zda Ctihodný Cináed Faife neřekl – krátce předtím, než odešla do země Corco Duibhne – že Uamanovi stoupenci nejspíš pokračují v činnosti. A nepožádal ji, aby tam po něčem pátrala? Tak to bylo míněno.“

	„A tvá odpověď?“

	„Já jsem si myslel, že jí něco říct musel, protože jsem nepovažoval za náhodu, že její tělo bylo nalezeno téměř přímo proti ostrovu, kde stojí zřícenina Uamanovy věže.“

	Fidelma se obrátila na sestru Sinnchéne.

	„Souhlasíš s tímto vysvětlením?“

	Děvče bez váhání přisvědčilo. Fidelma se zamyšleně potahovala za spodní ret.

	„Je tady pár věcí, které mi dělají starosti, i když…“ řekla zvolna. „Otázka pro tebe, bratře Cú Maro: proč sis myslel, že by Ctihodný Cináed mohl svěřit sestře Sinnchéne takovou tajnou informaci?“

	Rechtaire rozpačitě poposedl.

	„No, vzhledem k její… k jejímu…“

	„Vzhledem k jejímu poměru se Ctihodným Cináedem?“ doplnila ho Fidelma.

	Bratr Cú Mara rychle přikývl.

	„K poměru, o němž jsi se opomněl zmínit, když jsme spolu hovořili,“ poznamenala Fidelma vážně.

	Mladý muž se začervenal.

	„Domníval jsem se, že není na mně, abych ti říkal…“

	„A kdo mně to podle tebe měl říct?“ utrhla se na něho Fidelma. „Když vede dálaigh vyšetřování, žádná závažná informace se jí nesmí zatajit.“ Obratem se otočila k děvčeti. „A dále mě znepokojuje skutečnost, že ti Cináed takové tajemství sdělil. Jakmile jsi slyšela o smrti abatyše, proč ses ho nezeptala, vzhledem k vašemu speciálnímu vztahu, zda tajemství svěřil také abatyši Faife a jestli považuje její smrt za závažnou událost?“

	Zdálo se, že děvče ztratilo řeč a bezmocně se potácí ve snaze dát dohromady jakous takous odpověď.

	„Ono mi to… nenapadlo mi to, dokud jsem nepromluvila s bratrem Cú Marou.“

	„A proč tě to napadlo právě tehdy?“ pokračovala Fidelma neúnavně. „Připadá mi zvláštní, že jsi o tom nehovořila se svým milencem, vždyť to byl jeho důvěrný zájem, ale nedělalo ti potíže hovořit o tom se správcem opatství. Ve skutečnosti ti to Cináed řekl jako tajemství, ale ty ses svěřila bratrovi Cú Marovi. Proč?“

	Sestra Sinnchéne tiše vzlykala a její ruka hledala ruku rozpačitého bratra Cú Mary.

	Fidelma ten pohyb zaznamenala a náhle se s ponurým úsměvem uvolnila.

	„Rozumím,“ řekla tiše.

	Nastalo rozpačité ticho a po chvíli řekla, k Eadulfově překvapení a Conrího úžasu, správci a dívce: „Pro tuto chvíli je to všechno. Můžete jít.“

	Stejně užaslí jako Conrí se oba váhavě zvedli. Při tom pohybu se světlo svíce, kterou nyní zapálili, míhalo na rukávě a na přednici šatu, jenž měl bratr Cú Mara na sobě. Jehličky světla na něm tančily. Fidelma pokrčila čelo, natáhla ruku a dotkla se jeho šatu. Mezi prsty ucítila tvrdá zrnka.

	Pátravě vzhlédla.

	„Soudím, že ses nedávno opíral o pracovní stůl sestry Uallann.“

	Bratr Cú Mara se zamračil.

	„Nebyl jsem v její apatyce od té doby, co jsem tě tam zavedl,“ řekl pevně.

	Fidelma na okamžik doširoka otevřela oči, a pak je mávnutím ruky poslala pryč. Bratr Cú Mara a sestra Sinnchéne odešli z tech-nigid bez dalšího slova.

	Jakmile se zavřely dveře, Eadulf se obrátil k Fidelmě, ale sotva otevřel ústa, zavrtěla hlavou, věda, co má na mysli.

	„Uměním dobrého výslechu je poznat, kdy má člověk přestat naléhat,“ řekla mu. „Poznat tu chvíli, kdy se má nechat působit prostor nejistoty. Lidé často kladou další a další otázky, které podezřelého spíše posilují. Nejistota často působí na strach podezřelých více, než když je nutíme formulovat odpovědi, které posilují jejich postoj. Ale řekni mi, co si myslíš o tomhle?“

	Rozhodila půl tuctu maličkých zrnek po jeho dlani. Šel si je prohlédnout ve světle svíce.

	„Pouze mletý kámen,“ řekl po chvíli. „Lze jej najít na pláži, kde moře drtí kameny na takováto smítka. Myslím, že se to jmenuje korund.“

	Fidelma smetla zbytek zrnek z rukou. „Patrně to není nijak důležité.“

	Eadulf došel k židli, kterou uprázdnil rechtaire, a sesul se na ni.

	„Myslím, že uděláš nejlépe, když nás seznámíš s výslechem sestry Sinnchéne,“ navrhl tiše.

	Stručně, ale aniž by vynechala něco důležitého, jim Fidelma sdělila, co přinesl výslech sestry Sinnchéne.

	„Jestli byli milenci, pak myslím, že Sinnchéne můžeme jako vraha vyřadit,“ vyjádřil se Eadulf na závěr.

	Fidelma vzápětí zavrtěla hlavou.

	„V tom slůvku ‚jestli‘ je velká síla, Eadulfe. Jedna z těch dvou určitě nemluví úplnou pravdu.“

	„Ale která? Sestra Buan nebo sestra Sinnchéne?“

	„Ve výpovědi obou jsou nesrovnalosti,“ souhlasila Fidelma. „Ale v této chvíli podezírám více Sinnchéne. Všiml sis, jak v okamžiku úzkosti hledala oporu u bratra Cú Mary?“

	Eadulf zavrtěl hlavou.

	„Byl jsem příliš zaměstnaný sledováním Cú Marovy tváře, abych viděl, jestli lže. Nemyslím, že byl upřímný.“

	„Ti dva mají co tajit. Řekla bych, že si dobrá sestra Sinnchéne našla dalšího milovníka s dobrým postavením v opatství.“

	Conrí byl šokovaný.

	„Takže zatímco měla údajně poměr se Ctihodným Cináedem, měla podle vás poměr ještě také se správcem?“

	Fidelma se cynicky zasmála.

	„Takové vztahy nejsou tak zcela neznámé. Avšak tento poměr s bratrem Cú Marou začal možná až po Cináedově smrti. Nezapomínej, že je to děvče mladé, cituplné a patrně potřebuje někoho, kdo by jí byl oporou.“

	„Ale –“

	„Musíme postoupit dál. Jestli bude zítra pěkně, odplujeme do země Corco Duibhne. Ráda bych před odjezdem našla nějaké řešení. Ale obávám se, že žádné nenajdeme. Mám divný pocit, že to všechno spolu souvisí. Abychom takovou záhadu rozpletli, je třeba najít cestu, po níž se vydáme. Je to jako rozplétání klubka provázků. Najdete jeden, zatáhnete za něj a doufáte, že se doberete konce a od klubka se oddělí. Nemyslím, že jsme našli správný konec provázku, který bychom odvíjeli. Možná bychom měli navštívit tu pevnost Uamana Malomocného.“

	Conrí zavrtěl hlavou. „Máme pouze dívčinu výpověď, stvrzující pověsti, že Cináed údajně slyšel o Uamanovi Malomocném a jeho lidech.“

	Eadulf s ním souhlasil. „Znovu připomínám, že s Uamanem byla jen hrstka lidí, a ty zabil Gorman. Pustili jsme na svobodu pouze jednoho Uamanova válečníka, protože se vzdal a neohrožoval nás. Viděl jsem, jak místní lidé povstali a Uamanovu pevnost zapálili. Abatyše Faife zemřela na dohled od té hromady trosek. Co to dokazuje? Uaman jistě má stoupence, ale není jich mnoho. Nikdo z nich si nemohl dát za cíl zosnovat nové spiknutí s cílem zničit Cashel.“

	„Myslím, že bratr Eadulf a já mluvíme jako jeden muž, paní,“ souhlasil Conrí. „Nemůže jít o nové spiknutí Uí Fidgente. Budeme obhajovat naši věc proti Cashelu cestou zákona, nikoli silou zbraní. Na to máš přece naše náčelnické slovo.“

	„Protože ty a já spolu souhlasíme, Conrí,“ odpověděla Fidelma, „protože váš vůdce Donennach a můj bratr Colgú uzavřeli dohodu, to ještě neznamená, že s ní souhlasí i ostatní. Mír se udržuje bdělostí. Znáš Vegetiův aforismus – si vis pace para bellum?“

	„Chceš-li mír, připravuj válku,“ mumlal Eadulf. „Někdy je to chybně vykládáno tak, aby bylo království, posilující svou moc a prosazující vlastní podmínky míru nad sousedy, ospravedlněno. Například Pax Romana nebyl ničím jiným, než mírem diktovaným silou římského vojska.“

	Fidelma byla netrpělivá. „Každopádně je teď sotva vhodná chvíle na filozofii a sémantiku. Já říkám pouze tolik, že člověk nesmí zavírat oči před různými možnostmi jenom proto, že chce věřit v dobré úmysly druhých. Musíme být ostražití.“

	„Výborně, ale pomůže nám to teď? Uvědom si, že mluvíme o mé tetě. Abatyše Faife byla ze šlechtické rodiny Uí Fidgente, která byla proti válce s Cashelem.“

	„Nezapomínám na to. Conrí.“

	Řekla to tak ostrým tónem, že Conrí zamrkal.

	„Musím ještě něco vyřídit s opatem, setkáme se na večeři,“ řekl stručně a odešel. Jen se za ním zavřely dveře, Eadulf pohlédl na Fidelmu.

	„Myslím, že je dopálený,“ nadhodil.

	„O tom nepochybuji,“ odpověděla Fidelma vážně, ale na rtech jí hrál úsměv.

	Eadulf byl na okamžik zmatený.

	„Ty jsi chtěla, aby odešel?“ řekl vyčítavě.

	Naklonila se k němu. „Eadulfe, potřebuji mluvit s určitými lidmi a nechci, aby byl Conrí u toho, zejména když se ukáže, že se tady kuje nějaké spiknutí Uí Fidgente.“

	„Ale sama často zdůrazňuješ, že Conrí je na naší straně,“ protestoval Eadulf.

	„A je-li to pravda, nemyslíš, že by sám sebe vystavoval nebezpečí, kdyby se ukázalo, že je mé podezření správné? Bude lépe, když se bude od té záležitosti držet stranou, dokud nezískám více informací.“

	Vstala a šla ke dveřím.

	„Kam teď?“ zeptal se Eadulf unaveně, když se k ní připojil.

	„Čeká nás další pohovor, a to s felčarkou, sestrou Uallann.“

	Právě míjeli tech-screptra, když odtamtud vyběhl mladý mnich, celý rozcuchaný, a jeho dech se měnil ve vzlykot. Málem do nich vrazil. Ale Eadulf mu sevřel paži.

	„Velice pospícháš, bratře…“ spustil.

	Mladý muž, který měl hlavu skloněnou a chvátal, teď zvedl zrak. Byl to pomocník knihovníka, bratr Faolchair. Byl viditelně rozčilen.

	„Promiňte…!“ začal koktat, nedokázal ze sebe vypravit slovo.

	Fidelma věnovala mladému muži povzbudivý pohled.

	„Co tě tak rozčililo?“

	S výrazem úzkosti ve tváři na ni upřel doširoka otevřené oči.

	„Moje práce, sestro. Moje práce – je zničená.“

	„Tvoje práce?“

	„Právě jsem se vrátil do knihovny a zjistil jsem, že všechny knihy, které jsem opsal, jsou zničené, kniha, kterou jsem opisoval od…“

	Fidelma znehybněla.

	„Tys opisoval knihu Ctihodného Cináeda, viď?“ řekla břitce.

	Mladík přikývl.

	„Ano. A ta kniha se ztratila. Šel jsem se podívat na polici, jestli ji tam někdo znovu neuložil. Všechny knihy Ctihodného Cináeda byly smeteny z police. Sestro, někdo je spálil.“

	Fidelma pohlédla na Eadulfa a znovu se obrátila k mladíkovi.

	„Všechny knihy? Spálené? Jak to víš?“

	„Viděl jsem, že plamen je tmavý, z ohniště stoupá dým a cítil jsem, že mě k němu něco táhne. Viděl jsem, že knihy byly v ohni naskládané na sebe a až na pár stránek jsou zničené.“

	„Všechny knihy Ctihodného Cináeda?“ opakoval Eadulf.

	„Všechny knihy Ctihodného Cináeda, které máme v naší knihovně,“ potvrdil mladík. „Právě jdu za bratrem Eolasem, abych mu to řekl.“

	„V knihovně nikdo jiný nebyl?“

	„Knihovna byla během odpolední bohoslužby v oratoriu zavřená. Bratr Eolas a já jsme se jí museli zúčastnit. Já jsem se do knihovny vrátil před chvilkou.“

	„Jsi si jistý tím, že nic jiného zničeno nebylo, jenom díla Ctihodného Cináeda?“

	Mladík by sklíčený.

	„Nic jiného, sestro. V naší knihovně nezůstalo jediné dílo Ctihodného Cináeda. Je to katastrofa. Nezůstalo tam vůbec nic. Budeme si muset vypůjčovat kopie z jiných knihoven, ale stejně nenahradíme všechna, protože některá díla byla v jediném exempláři u nás.“ Váhal.

	„Až na?“ opáčila Fidelma instinktivně.

	„Nic významného. Pouze nějaké poznámky, které si udělal a omylem je zasunul do kopie knihy Uraicecht Bec; když knihu vracel do knihovny, tak je tam zapomněl. Objevil jsem je tam teprve onehdy ráno.“

	Fidelma se zamyslela. Uraicecht Bec byl právnický text, který údajně napsala proslulá soudkyně Brig Briugaid o ženských právech. Připomnělo jí to, že slíbila sestře Buan podívat se na vdovská práva.

	„Ráda se podívám na ty poznámky později,“ řekla, a když viděla, že je mladík stále rozčilený, věnovala mu rychlý povzbudivý úsměv. „Tak dobrá, zajdu později za bratrem Eolasem. Neměj obavy. Ty z toho žádné potíže mít nebudeš.“

	S mladíkem v čele a následována Eadulfem, zašla Fidelma do stále prázdné knihovny. Páchlo to tam kouřem a v krbu, který síň vyhříval, našli důkaz toho, o čem mluvil bratr Faolchair. Fidelma pohlédla na police, kde bratr Eolas hrdě vystavoval knihy Ctihodného Cináeda.

	Eadulf si při pohledu na prázdné police zajel rukou do týla.

	„Má to něco společného s vraždou?“ zeptal se.

	„Patrně s ní souvisí úplně všechno,“ odpověděla Fidelma s mírným zamyšleným úsměvem. „Ale tady nejsme nic platní, kromě ujištění, že bratr Eolas nebude dávat vinu ubohému chlapci. Musíme pokračovat ve vyšetřování.

	Pojďme znovu za tou felčarkou.“

	* * *

	Sestra Uallann byla viditelně nešťastná, že ji vyrušili. Když vstoupili do apatyky, zamračila se. Seděla na židli u svého pracovního stolu a v kádince míchala zajímavě vyhlížející tekutiny z lahví, které držela v ruce.

	„Mám práci,“ vyjela na ně, když vešli dovnitř.

	„My také,“ řekla Fidelma spokojeně. „Jak si vzpomínáš, jsme tu proto, abychom vyšetřili vraždu. Musím ti položit další otázky.“

	Sestra Uallann odložila lahve, utřela si ruce a na Fidelmu se zahleděla očima, které vypadaly výhružně.

	„A když si nevzpomenu, připomeneš mi, že jsi dálaigh a že když odmítnu, budu potrestána pokutou?“ Mluvila ironicky.

	Fidelma se zářivě usmála.

	„Něco na ten způsob, sestro Uallann,“ souhlasila nevzrušeně.

	„Tak se ptej a pak vypadni. Mám tady práci.“

	Fidelma pohlédla na směs v láhvi. Sestra Uallann sledovala její pohled.

	„To je nápoj, který chystám pro člověka, který má potíže s měchýřem. Hlavní ingrediencí je ječmen, k němuž přidávám mořské řasy, které jsem ráno sebrala tady na pobřeží. Uvařila jsem každé zvlášť ve vodě a teď je míchám dohromady tak, aby ve směsi bylo více ječmene než mořských řas. Nápoj potíže zmírní.“

	Když sestra Uallann popisovala svůj lék, tvářila se blahosklonně.

	„Pověz mi, sestro Uallann,“ řekla Fidelma, aniž by reagovala na její výklad, „co bylo předmětem vašeho sporu se Ctihodným Cináedem té noci, kdy byl zabit?“

	Felčarka vypadala v první chvíli zmateně. „My jsme se přeli?“ opáčila a snažila se vzpamatovat z překvapení.

	„Popíráš to?“

	Chvilku se Fidelma i Eadulf domnívali, že je na nejlepší cestě to popřít. Pak pokrčila rameny.

	„Byla to osobní záležitost.“

	„Osobní? Tady byl zavražděn člověk. Žádná informace, týkající se toho, proč byl zavražděn, nemůže být považována za osobní.“

	Sestra Uallann se zatvářila neústupně.

	„Je to něco, o čem si nepřeji hovořit.“

	„Je to něco, o čem si přeji, abys hovořila,“ odsekla Fidelma.

	Sestra Uallann se nejprve tvářila bojovně. Vzdorovitě vysunula bradu.

	„Tak dobrá,“ pokrčila Fidelma rameny. „Jak chceš. Jsi ochotna říct mi, co bylo toho večera příčinou sporu se Ctihodným Cináedem? Nebo musím uplatnit moc plynoucí ze zákona?“

	Sestra Uallann sešpulila rty. Její tvář tím zošklivěla. Pak náhle jako by povolila.

	„Ctihodný Cináed byl hříšník.“

	Fidelma na ni pobaveně pohlédla.

	„Hříšník? Všichni se proviňujeme vůči někomu či něčemu.“

	Sestru Uallann to popudilo.

	„Stejně jako byl zrádcem svého lidu, byl rovněž vinen hříchem smilstva. Tělesným chtíčem.“

	„A proto…“

	„Nezdá se, že by tě to šokovalo.“

	Fidelma odmítavě máchla rukou.

	„Nemohu si dovolit ztrácet rozvahu. Výkon práva žádné emoce nedovoluje.“

	„Ctihodný Cináed měl poměr s jednou mladou řeholnicí abatyše Faife.“ Sestra Uallann pronesla tato slova, jako by odhalovala jakési úděsné tajemství.

	„Předpokládám, že mluvíš o sestře Sinnchéne?“

	Uallann se zatvářila udiveně a vzápětí schlíple.

	„Ty to víš?“ Zklamalo ji, jak Fidelma zareagovala.

	„Vím.“

	Sestra Uallann se ošklivé ušklíbla.

	„Tak to taky budeš vědět, o čem jsme se přeli. Viděla jsem, jak Cináed odchází z tech-nigid. Věděla jsem, s kým se tam setkal a proč.“

	„A proto ses s ním pohádala?“

	„Setmělo se a bylo už dávno po večeři. Když šel po cestě, vedoucí k jeho pokojům, přistoupila jsem k němu a zapřísahala ho, aby s tímto poměrem skoncoval, jinak budu nucena oznámit to opatovi.“

	„A co ti na to řekl?“

	„Vysmál se mi… on se smál!“

	„A co jsi očekávala, že udělá opat Erc?“ zeptal se Eadulf. „Ctihodný Cináed nebyl dítě, které lze vyplísnit za to, co dělá v soukromém životě.“

	„Ale sestru Sinnchéne bylo možno pokárat. Já bych ji byla vyloučila z komunity.“

	„Ach, tak ty bys ji vyhnala? Není to poněkud úzkoprsé? Záležitost se týkala dvou lidí. Ale protože jeden z nich je zranitelný, všechnu vinu bys svedla na něho.“

	Sestra Uallann na něho pohlédla hněvivým okem.

	„Jsem přesvědčena, že takový vztah dělá našemu opatství ostudu.“ Obrátila se na Fidelmu. „Říkáš, že ty, dálaigh, to omlouváš? Je to nedovolené jak v očích zákona, tak v očích Božích.“

	Fidelma souhlasně pokývla hlavou.

	„Není to legitimní,“ souhlasila a zároveň tak trochu otupila ostří její kritiky. „I když musím připustit, že v zákonech jsou nejasná místa. Ale, celkem vzato, existovaly značné důvody, abychom s chováním Ctihodného Cináeda nesouhlasili. Takže, jak už jsem řekla, ty ses ním pohádala?“

	„Ano.“

	„A to byla toho večera jediná příčina vašeho sporu?“

	„Ano.“

	„A jak jste se rozešli?“

	Sestra Uallann se trochu zamračila. „Jak?“

	„Rozešli jste se v hněvu?“

	„Ano. Doprovodila jsem ho k jeho bytu. Řekl mi, abych si hleděla své apatyky a nechala morálku a filozofii těm, kdo ji umí lépe vykládat. To byla jeho vlastní slova.“

	„Když jsme spolu hovořili poprvé, dala jsi mi najevo, že nejsi Ctihodnému Cináedovi právě přátelsky nakloněna. Ale já jsem se tě výslovně ptala na to, zdali s ním nesouhlasíš v záležitostech víry. Tehdy jsem se domnívala, že jsi řekla nikoliv, že se to týká pouze jeho politického přesvědčení.“

	Sestra Uallann pokrčila rameny.

	„Jeho milkování, to byla otázka kázně, nikoli víry. Tehdy jsem odpověděla po pravdě a vadilo mi spíše jeho psaní o světských záležitostech. Útočil na lid mého manžela, na Uí Fidgente.“

	„Jsi hrdá na Uí Fidgente, že?“ vložil se do hovoru Eadulf.

	Sestra Uallann na něho pohlédla blahosklonně.

	„Tak jako ty jsi nepochybně hrdý na to, že jsi Sas,“ opáčila.

	„Chceš-li to vědět přesně, pocházím z lidu Anglů, ze země Jižního lidu,“ opravil ji vlídně.

	Sestra Uallann mu odpověděla úsměvem ještě širším.

	„Přesně tak,“ řekla laskavě, jako by došlo na její slova.

	„Ale ty nejsi Uí Fidgente,“ ozvala se Fidelma důrazně. „Předešle jsi nám řekla, že jsi vyrůstala mezi Corco Duibhne.“

	Sestra Uallann zrůžověla.

	„Když jsem se provdala za svého manžela, dej Bůh klid jeho duši, stala jsem se Uí Fidgente, a od té doby, co byl zavražděn u Cnoc Áine, zůstanu Uí Fidgente tak dlouho, než se s ním setkám na onom světě.“

	„Takže tobě se spisy Ctihodného Cináeda nelíbily? Považovala jsi ho za zrádce.“

	„Bylo to špatně?“

	„Nikoli, pokud tě tvá nechuť nedohnala k násilnější formě protestu.“

	Sestra Uallann sevřela rty.

	„Není zločinem být hrdý na svůj lid, stejně jako není zločinem nesouhlasit s učenci. S Cináedem nesouhlasilo mnoho lidí, například Ctihodný Mac Faosma.“

	„Když ses s ním tehdy večer rozešla, to jsi ho viděla naposledy?“ zeptala se Fidelma.

	„Naposledy, dokud mě nepožádali, abych ohledala jeho tělo, ale v této záležitosti jsi mě posledně už vyslýchala.“

	Apatykářka byla očividně čím dál netrpělivější. Právě v té chvíli se ozval zvon z klášterního refektáře.

	„Svolávají nás na večeři,“ řekla sestra Uallann s úlevou.

	Fidelma se chladně usmála.

	„Velice ochotně jsi spolupracovala, sestro,“ odpověděla s lehkou ironií v hlase. „Děkujeme ti za tvůj čas.“

	S Eadulfem za zády odcházela z apatyky, odkud za nimi rozmrzele hleděla sestra Uallann.

	Venku si Fidelma z hloubi duše povzdechla, když si uvědomila, jak je pozdě.

	„Omlouvám se, Eadulfe, mám tu ještě jeden úkol,“ řekla. „Ale není to nic takového, s čím bys mi mohl pomoci. Musím se trochu porozhlédnout v knihovně.“

	Nechala Eadulfa, aby se vrátil do hospitia, a vrátila se do knihovny. Po bratru Eolasovi nebylo vidu ani slechu, ale mladý bratr Faolchair vymetal z krbu popel, pozůstatek Cináedových zničených děl.

	Fidelma pozdravila a povzbudivě se usmála.

	„Bratr Eolas se strašně zlobí,“ bědoval mladík.

	„Řekl jsi mu, že to budeme vyšetřovat?“

	Bratr Faolchair odložil koště.

	„To ho podle všeho rozzuřilo ještě víc a řekl, že si to vyšetří sám. Vrhl se na lože a nechal na mně, abych knihovnu uklidil a zbavil knihy sazí, které se na ně po tak velkém ohni nalepily.“

	„Tak dobrá, já tu s tebou chvilku pobudu. Chci se podívat po jedné právnické knize – Cáin Lánamna, mále-li ji tady?“

	„Skutečně ji tu máme.“ Mladík se odmlčel. „Ach, a nechceš vidět ty Cináedovy poznámky? Je to jen pár vět o právu.“

	„Málem jsem na ně zapomněla,“ souhlasila Fidelma. „Ty poznámky se do knihovny dostaly s vrácenou knihou – Uraicecht Bec.“

	V okamžiku jí chlapec přinesl obě knihy a jednu stránku poznámek. Fidelma pohlédla na škrábanici. Byla dost překvapena, když viděla, že si Cináed opsal poznámky o postavení ženy známé v právním světě jako banchormarbae – dědička. Byl to odkaz z Uraicecht Bec, kde se konstatuje, že podle zákona je přípustné, aby se – pokud zde není oprávněný a vhodný mužský dědic náčelnické funkce – o tuto funkci ucházela žena. Fidelma věděla, že v dějinách pěti království dosáhla pouze jedna žena na funkci Nejvyššího krále, a to bylo před mnoha staletími, když se Rusovlasá Macha, podle bardů, stala v pořadí šestasedmdesátým monarchou v Taře. Samozřejmě tu bylo několik provinčních vládkyň a četné vůdkyně klanů, ale obvykle dávalo derbhfine, volební shromáždění, přednost muži; a byla to ubohá rodina, v níž se v žijící generaci mužů nenašel žádný vhodný kandidát.

	Takovéto postavení mohla získat pouze žena pevné vůle. Fidelma byla zvědavá, proč se Cináed o toto téma zajímal. Ale jednou to byl učenec, tak proč by se nezajímal?

	Pak se věnovala knize Cáin Lánamna, což byl jeden z nejvýznamnějších textů o manželství a právech ženy podle zákona o manželství, a rychle našla to, co hledala.

	Vštípila si do paměti několik údajů a šla knihy vrátit bratru Faolchairovi. Našla unaveného mladého pomocníka na židli v koutě. Měl zavřené oči, ale vycítil její přítomnost a probudil se s provinilým pocitem.

	„Kdybych byla na tvém místě, tak bych pro dnešek knihovnu zavřela a dokončila úklid ráno, až si trochu odpočineš,“ radila mu.

	Mladík souhlasně pokyvoval.

	„Jsem strašně unavený, sestro Fidelmo,“ přiznal se.

	Chtěla už odejít, když z náhlého popudu řekla: „Myslím, že v tomto conhospitae jsou mnozí, kdo by dali přednost rozdělení podle pohlaví.“

	Mladík rozmrzele přisvědčil.

	„Někteří mluví veřejně proti smíšeným domům a viděli by raději, kdyby byla Ard Fhearta pouze mužským klášterem, sestro.“

	Sestra Fidelma zamyšleně pokračovala.

	„Ctihodný Cináed k nim nepatřil?“

	Bratr Faolchair se zazubil a zavrtěl hlavou.

	„Jednou jsem ho slyšel, jak velice výmluvnými slovy odsuzoval edikty nikajského koncilu,“ odpověděl. „Byl přesvědčený, že společný život je pro muže a ženy přirozeností.“

	„Edikty nikajského koncilu nebyly závazné pro všechny církve,“ zdůraznila Fidelma. „Ale jak si vzpomínám, koncil trval z vyhlášených předpisů hlavně na tom, podle něhož se kněz po vysvěcení nesmí oženit. A to, samozřejmě, vyvolává otázku – neslyšela jsem, že by Ctihodný Cináed byl vysvěcen na kněze. Ty víš, zda byl vysvěcen?“

	Bratr Faolchair okamžitě zavrtěl hlavou.

	„Ctihodný Mac Faosma na to vždycky pohrdavě upozorňoval. On sám byl vysvěcen a mohl udělovat svátost oltářní.“

	„Takže předpis, který chtěl nikajský koncil vnutit kněžím, se Cináeda netýkal,“ řekla Fidelma zamyšleně. „Pověz mi, bratře Faolchaire, víš, kolik mužů v Ard Fheartě je vysvěcených ve srovnání s počtem těch, kteří prostě vstoupili do řádu – jako to učinil Cináed ve svém postavení učence?“

	„Opat Erc je vysvěcený, samozřejmě. A jak už jsem řekl, Ctihodný Mac Faosma je také vysvěcený kněz a zároveň učenec. Bratr Eolas a bratr Cillín jsou vysvěceni a mají právo udělovat…“

	„Předpokládám, že vysvěcená byla i abatyše Faife.“

	„A v rozporu s příkazem koncilu v Laodiceji – jak jsem slyšel, když o tom mluvil opat Erc,“ odpověděl mladík. „Abych pravdu řekl, sestro, nemyslím, že by byl opat měl abatyši obzvlášť v lásce. Vždycky rád citoval rozhodnutí těch koncilů, které se konaly ve vzdálených křesťanských končinách.“

	Sestra Fidelma poklepala mladíkovi po rameni.

	„Velice jsi mi pomohl, bratře Faolchaire.“ Usmála si, když si uvědomila, že je pokročilá hodina, a náhle byla velice unavena.

	Jak jen to půjde, vysvětlí sestře Buan její manželská práva. Když sestra Buan prokáže, že byla zákonnou manželkou starého učence, nebudou s požadavkem osobního dědictví po Cináedovi určitě žádné problémy. Bude to zároveň dobrá příležitost trochu ji zmáčknout ve věci nároků sestry Sinnchéne. Vrátila bratru Faolchairovi vypůjčené knihy.

	„Uložím poznámku Ctihodného Cináeda do bezpečí. Jednoho dne může být velice cenná,“ zavěštila a popřála mu dobrou noc.

	Bratr Faolchair přikývl a snažil se potlačit zívnutí.

	„Dobrou noc, sestro.“

	

		KAPITOLA DESÁTÁ



	Udělal se jeden z těch průzračně jasných zimních dnů. Mořská hladina byla hladká a klidná. Tiché šepotavé moře slyšeli pouze podél čáry pobřeží. Bledé slunce bylo na pastelově modré obloze téměř nepostřehnutelné. Vysoko na nebi pluly jen tu a tam bílé obláčky, lehké jako chomáčky ovčí vlny, které se zachytily v křoví. Vanul mírný, ale studený větřík, přicházející ze severu.

	Fidelma, Eadulf a Conrí s jeho dvěma netečnými mlčenlivými válečníky se nalodili na Mugrónovo masivní pobřežní plavidlo, silnou dubovou loď, serrcenn, která se skvěle hodila pro plavbu v pobřežních vodách, nikoli však na dlouhé cesty přes oceán. Půl tuctu mužů obsluhovalo dvě široké plachty, Mugrón osobně dal přednost manipulaci s těžkou dubovou kormidelní pákou. Loď byla naložena zbožím, s nímž bude obchodovat s Corco Duibhne. Byly to hlavně kovové výrobky ze stříbrných dolů na severu země Uí Fidgente a kultovní předměty přímo z Ard Fhearta.

	Když je Mugrón vítal na palubě, vřele se usmíval.

	„Dnes máme štěstí. Větřík slibuje dobrou plavbu kolem poloostrova na druhou stranu,“ řekl a máchl rukou tam, kde se v zemi Corco Duibhne na obzoru směrem na jih rýsovaly temné a strmé hory. Byla to známka toho, že je jasno a chladno – proto bylo vidět jejich obrysy, zatímco v teplém počasí byly tyto obrysy rozmazané, a visela nad nimi mlha.

	„Tohle jsou hory Sliabh Mis?“ zeptal se Eadulf, který si vzpomněl na časy, kdy je naposledy viděl.

	„To jsou ony,“ potvrdil Mugrón. „Chytneme vítr, až se na volném moří obrátí, a ten nás dovede přes ostrovy Machaire do Bréanainnské zátoky. Tam vyložím zboží a vy si tam můžete najmout koně na cestu do An Daingean, hlavního města Corco Duibhne.“

	Posádka se starala o plachty, aby zachytily co nejvíce větru, a Mugrón zatlačil na kormidelní páku a tím držel záď tak, aby loď nepozbyla setrvačnosti. Pobřežní loď vyrazila z chráněného přístavu. Míjeli malý skalnatý ostrov, na nějž je Mugrón upozornil jako na „ostrov krásných zelných hlávek“ čemuž se Eadulf divil, dokud mu Fidelma nevysvětlila, že jsou to jedlé mořské chaluhy, obvykle nazývané lus na gcarrac.

	„Ach, mořské stračí nožky,“ přeložil to Eadulf. „Tráva svatého Petra.“

	Ta roste stejně tak na pobřeží Země Jižního lidu a Eadulf věděl, že chutná znamenitě, zejména když se jí s olejnatou rybou, jako je makrela. Toužebně pohlédl na skalnatý ostrůvek, který právě míjeli. Hojně tam rostly podsadité rostliny s rýhovanou slupkou, která je chrání před vysušujícím slaným větrem, pohvizdujícím kolem nich. Neviděl však žádnou deštníkovitou hlavu bledých nazelenalých květin, což mu připomnělo, že není léto.

	„Opravdu tady přistáváš a ty stračí nožky sklízíš?“

	„Z tohoto místa mívám dobrou sklizeň,“ ujistil ho Mugrón. „Stračí nožky rostou také na větším ostrově tady vzadu za zádí. Kdybys tu byl v letních měsících, viděl bys úplně jiný obrázek. To se předvádějí v celé nádheře.“

	Teď zvolna pluli po širém moři tím směrem, kde se v dáli rýsovala plochá země, která, jak jim řekl Conrí, se jmenuje mys Machaire, což je nevysoký štíhlý prst země, ukazující na sever.

	Při jeho severní špici byl chumel ostrůvků, mezi nimi museli proplout, aby se loď dostala do široké zátoky, pojmenované podle Bréanainna.

	„Domníval jsem se, že Machaire znamená rovinu,“ vyptával se Eadulf, který byl vždy dychtiv rozšířit svou znalost jazyka.

	„Taky že jo,“ potvrdil Conrí, „ale zároveň to znamená zemi ležící nízko, nížinu. A ostrovům na severu se říká Machaire právě proto, že leží nízko nad mořem. Je jich asi osm, některé jsou pouhé skály trčící z moře. Cestoval jsem těmito končinami pouze dvakrát. Slyšel jsem, že jsou to nebezpečné vody.“

	Mugrón odpověděl odzbrojujícím smíchem.

	„Neměj strach, pane Conrí, já tyhle vody moc dobře znám.“

	„A žije někdo na těch ostrovech?“ chtěl vědět Eadulf od Mugróna, který upřeně hleděl na tmavé tečky v dálce před sebou.

	„Na největším z nich, který se jmenuje Seanachův ostrov, dosud žijí poustevníci. Je to podivný houfec. Občas jsem jim přivezl zásoby, ale oni návštěvníky neradi vidí. Člověk se musí divit, proč si vybrali tak nehostinné místo. Nejsou tam přírodní prameny a často se musí spokojit s dešťovou vodou, a když neprší…“ Kupec pokrčil rameny.

	„Seanachův ostrov?“ vyzvídal Eadulf.

	„Po svatém muži, který tam asi před sto nebo více lety založil komunitu.“

	„Znám dva Seanachy,“ zasáhla do hovoru Fidelma. „Jeden byl opat v Ard Macha a druhý byl opatem z Clonardu. Oba dva žili a zemřeli téměř před sto lety.“

	„Ale tento Seanach byl Uí Fidgente,“ řekl Conrí se špetkou pýchy. „Byl bratrem Blahoslaveného Sennina z Inish Carthaigh. Proslul jako učitel Aidana, který byl kdysi opatem v Lindisfarne v zemi Anglů.“

	„A říkáš, že komunita, kterou Seanach založil, stále na ostrově žije?“

	„Když si odmyslíme nedostatek čerstvé vody, má v létě dobré kotviště; ale tento i ostatní ostrovy jsou nízké a ploché a vanou tam drsné větry,“ řekl Mugrón. „Je to spíše ptačí než lidské sídlo.“

	Eadulf se nikdy nepřestával podivovat překvapivému množství malých ostrůvku kolem země pěti království. A když mu Mugrón připomněl mořské ptáky, všiml si, jak mnoho jich sleduje jejich loď. Hašteřiví terejové, bez pohnutí zavěšení na vzduchových proudech a varující se navzájem, dokud se nevrhnou do moře v honbě za kořisti; malá hejna vřeštivých racků tříprstých s černými konečky křídel, kteří elegantně plachtí směrem severním a hledají římsy na útesech, kde by založili své kolonie; jejich křik se vrací zpět jako duše ztracených v moři. Mugrón si náhle zastínil oči a pak ukázal na jakési malé černé tečky, ťapající po mořské hladině, jako by po ní kráčely.

	„Buřňáci,“ zabručel. „Možná brzy přijde bouře,“ dodal a zopakoval tak přesvědčení starých námořníků, že buřňáci jsou nositeli takového zlého znamení.

	Nikdo neodpověděl, a tak zavládlo poměrné ticho, zatímco loď klouzala po pokojném moři.

	Navzdory jasnému dni bylo pořád ještě chladno. Jas vytvářel iluzi pěkného počasí, ale teplo nebylo, a chaluhy, které Mugrón zavěsil na hlavní stěžeň, byly zplihlé, neboť vstřebávaly vlhkost z ovzduší, což bylo jisté znamení, že se blíží deštivé počasí. Fidelma a Eadulf byli rádi, že si oblékli pláštěnky z ovčí kůže, které si přehodili přes vlněný šat.

	Mugrón řekl cosi Conrímu, který šel k nedaleké dřevěné truhle, upevněné k boku lodi, a vyndal z ní džbán.

	Zatímco Conrí podal alkohol svým lidem, sedícím na dně člunu, Mugrón oslovil Fidelmu.

	„Jak pokračuje tvé vyšetřování v opatství? Slyšel jsem, že jsi se také pokoušela vyřešit smrt Ctihodného Cináeda? Prý jsi cítila, že je tu spojitost se smrtí abatyše Faife.“

	Fidelma se otočila na sedadle tak, aby viděla do kupcovy tváře, ošlehané mořskými větry, který tam stál rozkročen, s rukama lehce spočívajícíma na kormidelní páce.

	„Postupuji rychle,“ odpověděla. „Domnívám se, že jsi Ctihodného Cináeda dobře znal?“

	Mugrón odzbrojujícně pokrčil rameny.

	„Neznal jsem ho dobře. Rozhodně ne skutečně dobře. Příležitostně jsem obchodoval s jeho družkou, sestrou Buan. Objevil jsem kvalitní pergamen a nějaké barevné inkousty, a ona je pro něho koupila. Samozřejmě, vždyť to byl vážený učenec, a já pouhý kupec. Ale sestru Buan – tu jsem znal lépe.“

	„Jak to?“

	„Prodávala zlaté a stříbrné věci, které se vyráběly v kovárně opatství. Některé mi nabídla, vždycky prosadila svoje, a také tvrdě smlouvala. Byla dobrou obchodnicí a chodila široko daleko, aby pro opatství sjednala dobré obchody.“

	„Znáš dobře zdejší země a lidi, Mugróne. Co si myslíš o těch vraždách?“

	Mugrón se zatvářil bezvýrazně.

	„Člověk slyší jenom klepy, paní. Bezvýznamné klepy.“

	„Je čas na klepy a čas na tlachy,“ odpověděla Fidelma starým příslovím.

	Mugrón se ušklíbl.

	„To je rčení, na kterém může docela dobře něco být. Pokud jde o Ctihodného Cináeda, rčení za rčení – i kdyby bylo jaro sebečistší, nějaké bláto na něm vždycky ulpí.“

	„A jaké bláto ulpělo na Cináedovi?“ ptala se Fidelma nevinně.

	„Mluvilo se o starém muži a nějaké mladé holce z opatství.“

	Fidelma byla zklamaná. Doufala, že Mugrón přijde s nějakou novou historkou.

	„Znáš nějaké podrobnosti?“

	„Jenom tolik, že stařec měl poměr se sestrou Sinnchéne. Inu, kdo mu to může mít za zlé? Je velice přitažlivá, i když bych si myslel, že je to ta poslední, která ho upoutá. Ale jak se říká, není všechno zlato, co se třpytí. Koho jsem doopravdy litoval, to byla sestra Buan.“

	„Takže sestru Sinnchéne jsi znal?“ zajímalo Fidelmu.

	„To jo. Je to místní děvče. Znal jsem trochu její matku.“

	„Vyrozuměla jsem, že když je otec opustil, matka zemřela na žlutý mor, a proto šla dívka do opatství. Je to tak?“

	„Smutný příběh. Matku sklátil mor, ale naštěstí pro děvče se abatyše Faife rozhodla, že se o ni postará, a vzala ji do opatství. To změnilo její život. Otec je opustil několik let předtím.“

	„Divím se, že si nezměnila jméno. Byla to přezdívka?“

	Mugrón svraštil čelo a pak mu tvář rozjasnil úsměv.

	„Jo tak, ty myslíš jméno Sinnchéne – lištička? Ale kdepak, to nebyla žádná přezdívka. Bylo to to jediné, co ji kdy spojovalo s jejím otcem.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Tedy se jménem jejího otce. Byl to potulný válečník ve službách Eoganána z Uí Fidgente. Jmenoval se Vlk nebo tak nějak, nemohu si vzpomenout…“

	Eadulf nesouhlasně pokrčil nos.

	„Určitě je jen jedno slovo, které znamená vlk.“

	Mugrón se ušklíbl.

	„Mluvíš naším jazykem téměř plynně, bratře. Avšak my máme pro vlka mnoho slov. Jména jako Conán, Cuán, Congal, Cú Chaille… inu, dokonce cestuješ s Conrím, jehož jméno znamená ‚král vlků‘. Zapomněl jsem, jaké jméno nosil otec Sinnchéne.

	Vzpomínám, že mu její matka říkala ceann an chineóil shionnchamhail – což znamená náčelník Vlčího klanu. Svou dceru matka pojmenovala Sinnchéne na jeho památku.“

	„Řekl jsi, že tvé sympatie jsou na straně sestry Buan a nikoli Sinnchéne,“ řekla důrazně Fidelma.

	„Povídá se, že to děvče starce uhánělo.“

	„Což by mohlo znamenat, že se pokoušela nahradit si zmizelého otce?“ řekla zkusmo Fidelma.

	„Možná. Vždycky mi připadala jako někdo, kdo ví, co chce, a jde za tím, a nikdy se nestará o city ostatních. Možná tam sehrála roli žárlivost, možná nějaký spor mezi ženami…“

	„Naznačuješ, že to má co dělat s Cináedovou násilnou smrtí?“

	„Kdo ví?“ Kupec pokrčil rameny. „Tam, kde dojde ke sporu mezi ženami, tam vře žárlivost a nenávist, a taková nenávist může často vést k násilí.“

	„Ale to je jen nějaký klep, který jsi slyšel.“

	„Pomluvy se šíří rychleji než oheň. Než jsem se vydal na poslední plavbu, napovídalo se toho o sporech v opatství velice mnoho.“

	Fidelma se zamračila. „Chceš říct, že se o Cináedovi klevetilo ještě předtím, než jsi našel tělo abatyše Faife?“

	Přisvědčil. „Ještě než jsem odplul, slyšel jsem, že opat Erc byl rozčilený a abatyše Faife musela to děvče právě kvůli tomuto poměru před ním obhajovat. Myslím, že o tom, co věděla, řekla opatu Erkovi sestra Uallann.“

	Fidelmě ztuhla čelist. Takže felčarka jí neřekla čistou pravdu. Ohlásila to ona.

	„Abatyše Faife tedy Sinnchéne hájila?“

	Mugrón se na okamžik zamyslel a pak zavrtěl hlavou.

	„Uvedl jsem tě v omyl. Měl jsem říct, že hájila spíše starého Cináeda než to děvče.“

	„To znamená, že abatyše ten poměr neschvalovala?“

	„Ne. Alespoň tak mi to bylo řečeno. Neschvalovala jej do té míry, že odmítla vzít sestru Sinnchéne společně s ostatními řeholnicemi na poutní cestu. Děvče ji o to zřejmě žádalo. Svým způsobem to dobře dopadlo, protože jinak by teď byla Sinnchéne ztracena s ostatními… ztracena nebo mrtvá.“

	Fidelma pohlédla úkosem na Eadulfa a chtěla něco říct, ale zdálo se, že – nápadně pobledlý – upíná zrak kamsi na obzor. Zapomněla, že není dobrý námořník. Obrátila se zpět k Mugrónovi.

	„Slyšel jsi dobře, že abatyši ten poměr rozhněval? Proč by hájila Cináeda a odsuzovala Sinnchéne?“

	„Možná věděla, na čí straně je vina,“ řekl zkusmo kupec.

	„Zdá se,“ promluvil náhle Eadulf a na okamžik jeho pohled opustil obzor, „že se příliš soustřeďujeme na domácí sváry mezi Sinnchéne a Buan. Přece kdyby byly, jak se tvrdí, obě Ctihodným Cináedem okouzlené, kdyby do něho byly obě zamilované, proč by ho zabíjely? V takové situaci by byly spíše nakloněné myšlence zabít jedna druhou?“

	„Teď z tebe promluvil pragmatik, Eadulfe. Ale máš pravdu. To by bylo logické východisko ze situace. Jenomže kdy se vrahové posadí a posoudí věc logicky? I v těch nejchladnokrevnějších vraždách musí být trocha nelogičnosti, protože pachatel se vždycky domnívá, že někoho zabít je řešením každého problému. Zatímco k problému dodá pouze další a každá naděje na řešení tím končí.“

	Eadulf nyní upíral zrak na blížící se ostrovy.

	Mugrón pustil páku a rukou ukázal na zemi před nimi.

	„Tohle je Bouřlivý mys… zdejší předhoří. My ho zeširoka obeplujeme. Příliv může být prudký i v takovém dni, jaký je dnes.“

	Eadulf jasně viděl četné ostrovy na severu a několik jiných před nimi. Vnímal jemnou změnu v kolébavém pohybu lodi a zvědavě sledoval Mugróna. Stál tam rozkročený, statná postava, sebejistá, ruce pevně na kormidelní páce. Kupec zachytil jeho pohled a konejšivě se na něho usmál. „Proto se mu říká Bouřlivý mys. Ale neplaš se, příliv postupuje hladce. Divoký bývá jen tehdy, když vane západní vítr nebo když se proti odlivu valí velké vlny. V tom případě se příliv mocnou silou převalí ze skupiny ostrovů přes ten severní.“ Hlavou ukázal na vzdálené pahorky.

	„Já provedu loď do klidnějších vod severně od tohoto mysu.“

	Conrí se vrátil na záď, kde seděli, a uložil džbán do dřevěné truhly. Napřímil se, zůstal stát na místě a přimhouřil oči.

	„Koukám, že k nám míří nějaká loď, Mugróne,“ zavolal klidně.

	Fidelma a Eadulf se zahleděli směrem, kterým se díval on.

	„Kde?“ ptal se kupec, který neodtrhl oči od přídi, protože právě stočil loď na nový kurz.

	„Na sever od nás. Pluje k nám ze Seanachova ostrova.“

	„To bude nejspíš nějaká obchodní loď Corco Duibhne z náboženské komunity, která se vrací na pevninu.“

	Conrí si zastínil oči.

	„To bych neřekl. Podle tvaru té lodi bych řekl, že je to spíš laech-lestar než obchodní loď…“

	Fidelma se neochotně zvedla, aby lépe viděla.

	Mugrón, který dokončil manévr, se také zahleděl severním směrem na blížící se plavidlo.

	„Laech-lestar? Co to je?“ ptal se Eadulf.

	„To je válečná loď,“ řekla Fidelma stručně.

	„Ať je to kdokoli, má vítr v zádech a za chvilku nás dohoní.“

	Fidelmu to zaujalo.

	„Uí Neill?“ Proti výbojným severním Uí Néill vedli už několik válek.

	Mugrón odmítavě zavrtěl hlavou. „Jsme příliš daleko na jihu. Uí Néill se v těchto vodách vprostřed zimy neplaví.“

	„Vážně k nám míří s rozvinutými plachtami,“ podotkl Conrí. „Kapitán má v úmyslu buď nám zkřížit cestu, nebo…“

	Zmlkl.

	„Kdo je to?“ ptala se Fidelma.

	„Vidíš méirge – její válečnou vlajku?“

	Fidelma pohlédla na vrchol stěžně, kde vlála dlouhá vlajka. Vypadala jako bílý satén, vlající ve směru plavby, protože vítr vanul zezadu. Pleskala a třepotala se.

	„Nevidím, co je na ní,“ volala. „Vypadá to jako strom…“

	Její pohled se svezl na lodní palubu. Viděla muže seřazené podél zábradlí za kulatými štíty. Viděla také, jak se občas zaleskl leštěný kov.

	„Je to strom,“ potvrdil Conrí. Hlas se mu podivně zadrhl. „Dub, který vítěz ochraňuje.“

	„Takže tu vlajku poznáváš?“

	Conrí se drsně zasmál.

	„Jasně. Je to válečný prapor Eoganána z Uí Fidgente.“

	Fidelma na vlajku nevěřícně zírala.

	Teď už bylo jasné, že válečná loď míří přímo na ně, aby je zadržela. Bylo také zřejmé, že posádka v nejmenším nemá dobré úmysly. Vzdálenost mezi oběma loděmi se zmenšila na znepokojivou míru. Záměr kapitána válečné lodi byl najednou jasný.

	Směrem na jih křížili ústí středně velké zátoky.

	„Nemohli bychom rychle vplout do úkrytu a počkat tam?“ zeptala se Fidelma.

	Nikdo jí neodpověděl, protože několik šípů vystřelených z blížící se lodi, opisujících oblouk po obloze, dopadlo velmi těsně vedle Mugrónovy lodi a neškodně plesklo o mořskou hladinu.

	„Zanedlouho dostanou naši odpověď,“ zabručel Conrí. Otočil se a zavolal na své dva válečníky. „Připravte si luky a ukažte jim, že se nedáme bez boje.“

	Mugrón nesouhlasil.

	„Ty a tví válečníci chcete zadržet třicet nebo čtyřicet mužů tam na té lodi? Chceš, aby nás všechny zabili, protože se nehodláš vzdát bez boje?“

	„Je lepší nechat se zabít v boji než nechat se zabít poté, co se vzdáme,“ odsekl Conrí.

	„Vzdáme se komu?“ zeptal se udiveně Eadulf. „Myslel jsem, že je Eoganán mrtvý?“

	„Tak jest,“ odpověděl mu Conrí hněvivým hlasem. „A to znamená, že ti, kdo mávají jeho praporem, jsou rebelové, kteří se postavili mimo zákon, muži beze cti, kteří odmítli mír mezi Uí Fidgente a Cashelem. Ti naše životy neušetří.“

	Mugrón byl nerozhodný.

	„Tohle se nikdy předtím nestávalo,“ řekl a pokračoval: „K žádným útokům tady podél pobřeží nedocházelo od –“

	Náhle cosi tiše zasvištělo. Šíp se zabodl do zábradlí na přídi.

	„Dostali nás na dostřel,“ zvolal Conrí zbytečně.

	Sotva to dořekl, z blížící se lodi vyletěly tři čtyři další šípy. Tentokrát za sebou nechávaly tenký kouřový ocas.

	„Ohnivé šípy!“ zvolal Mugrón.

	Šípy dopadly nedaleko a na hladině zhasly.

	„Co kdybychom se uchýlili do úkrytu tam v té zátoce?“ zeptala se Fidelma a znovu a ukázala na zátoku jižně před nimi.

	„To je past,“ odsekl Mugrón. „Jakmile do té zátoky vplujeme, není cesty, jak se odtamtud dostat. Pochytali by nás tam jako krysy v pasu.“

	„Ale něco udělat musíme,“ namítl Conrí.

	Z válečné lodi vypustili půl tuctu dalších ohnivých šípů. Dva zasáhly příďovou palubu a dva muži z Mugrónovy posádky běželi, aby je vytrhli a hodili přes palubu. Loď byla už velice blízko. Slyšeli, jak válečníci nadšeně buší do štítů. Vlající hedvábný praporec bylo teď dobře vidět. Conrí měl pravdu. Byl na něm dub a před ním válečník s mečem a štítem. Eadulf věděl, že dub je jedním ze stromů, které lid pěti království považuje za posvátné.

	Mugrón zařval na posádku, aby se schovala za žoky se zbožím.

	„Před námi je nějaký ostrov,“ upozornila ho Fidelma, ale Mugrón ho viděl a zdálo se, že kormidluje přímo k němu. Stála klidně vedle kupce, skloněného nad kormidelní páku. „Mugróne, ten ostrov!“ křikla na něho.

	„Já o něm vím,“ zabručel.

	Pak přiletělo další hejno syčících šípů.

	„Schovej se, Fidelmo,“ řekl naříkavě Eadulf, tisknoucí se k boku lodi, neboť cítil, že jeho nejisté nohy nejsou dosti silné, aby stál vzpřímený a chránil ji.

	„Má pravdu, paní,“ zvolal Conrí. „Jdi dolů do bezpečí.“

	Pak slyšeli bolestivé zaúpění, když jednoho muže z Mugrónovy posádky zasáhl šíp. Někdo mu běžel na pomoc.

	Fidelma se váhavě přikrčila a posadila se vedle Eadulfa.

	Všichni viděli před sebou pustý ostrov. Mugrón točil kormidlem tak, jako by měl v úmyslu proplout kolem jeho severního pobřeží. Byl to maličký ostrůvek, pouhý travnatý pahorek se skalisky na severní straně. I Fidelmě bylo jasné, že nabere-li Mugrón tento kurz, válečná loď je co nevidět dostihne a zadrží. Kapitán válečné lodi si toho byl vědom a stejně tak i jeho lidé, protože k nim odtamtud dolehlo jásavé hulákání.

	„Mají tvoji válečníci s sebou materiál, aby udělali ohnivé šípy?“ křikl Mugrón na Conrího s očima upřenýma na cizí loď.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se válečný pán poté, co souhlasně pokývl hlavou. „Klounovat ji? Na to jsme krátcí.“

	„Pošli je sem a řekni jim, aby to připravili a počkali, až jim řeknu.“

	Conrí se rozběhl vpřed za svými dvěma válečníky, kteří už několik šípů vystřelili a marně se pokoušeli zasáhnout kormidelníka na válečné lodi.

	Mugrón nyní houkl na posádku, aby se nachystala ke skasání plachet.

	Eadulf s Fidelmou si vyměnili užaslé pohledy.

	Válečná loď se nyní otáčela, aby se dostala bokem do postavení, v němž bude moci Mugrónovu loď při severní straně ostrova zadržet. Ostrůvek se rychle blížil. Při tomto kurzu se mohla Fidelma pouze domýšlet, stejně jako Conrí, že Mugrón hodlá narazit do boku válečné lodi a pak se pokusit probojovat si cestu ven.

	Byl by to zbytečný manévr.

	Potom náhle s drsným výkřikem Mugrón trhl kormidelní pákou tak, že se loď málem převrátila na bok. Vybočila ze svého kurzu a najednou se hnala podél jižního břehu ostrůvku.

	Mugrón křikem přikázal mužům ze své posádky, aby táhli za provazy a vzali vítr z plachet.

	Náhle se ocitli ve stojaté vodě.

	Eadulf nemohl uvěřit tomu, co se stalo.

	Byli nyní na jižní straně ostrůvku, těsně u písčitého pobřežního pásu, zatímco válečná loď se hnala dál po severní straně a domnívala se, že kupeckou loď chytí a přitlačí ji ke skalnatému pobřeží.

	Pro tuto chvíli je chránil ostrůvek jako bariéra.

	Mugrónova posádka byla dobře vycvičená, vysunula vesla a zabrala zpět, takže se plavidlo přestalo pohybovat a setrvávalo pod ochranou jižního pobřeží.

	Conrí a jeho dva válečníci připravovali šípy.

	Mugrón už odvazoval malý, kůží potažený člun, currach, který táhl za lodí.

	„Dva lučištníci se mnou!“ zvolal a ukázal na záď. Conrího válečníci s planoucí ohnivou nádobou se ho nevyptávali, ale šli na záď a sešplhali do malé loďky. Zdálo se, že jen okamžik poté přistáli na písčitém břehu. S Mugrónem v čele běželi shrbení nahoru na místo, odkud dobře viděli na válečnou loď na druhé straně ostrůvku.

	Z lodi přihlížela Fidelma s ostatními, jak dva válečníci pod Mugrónovým velením vystřelili tři šípy s planoucími špičkami.

	Nikdo nemohl vidět, na co střílejí. Pak se tři muži rozběhli zpátky ke svému currachu a uháněli zpět k lodi.

	Mugrón se vyšplhal nahoru s širokým úsměvem.

	„Tvoji muži dobře střílí, Conrí.“

	Válečný pán se na něho překvapeně podíval.

	„Vy jste zapálili válečnou loď?“

	Mugrón zavrtěl hlavou. „Jenom jsme jim trochu podpálili plachty. Těžko nás teď budou pronásledovat.“

	„Co jim brání, aby se vyšplhali na ostrůvek z druhé strany a stříleli na nás?“ ptal se Eadulf. Kupec se pořád ještě usmíval.

	„Z druhé strany jsou skály. Nedá se tam přistát. Přesto nemám v úmyslu tady čekat, až se o něco takového pokusí.“

	Obrátil se a dával spěšné příkazy posádce, která napnula plachty. Ve chvilce odplouvali od ostrůvku směrem na jihojihozápad.

	Sotva vypluli, uviděli, že na válečné lodi chytly plachty a brzy shoří do mrtě. Členové posádky tam stále pobíhali a tahali kožená vědra s mořskou vodou po provazech a pokoušeli se plameny uhasit. I kdyby loď měla náhradní plachtu s sebou, trvalo by jim nějaký čas, než by pod ní znovu vypluli.

	Kupecká loď měla teď vítr v zádech a s Mugrónem u kormidla vzdálenost mezi ní a cizí lodí vzrůstala.

	Když se vše uklidnilo, odebral se Eadulf na příď za námořníkem, jehož zranil šíp. Od doby, kdy Eadulf studoval v Tuan Brecain, velké lékařské škole v Breifne, vždycky nosil při sobě malou zásobu léků. Zjistil, že námořník naštěstí utrpěl pouze povrchní ránu na předloktí. Šíp mu vnikl do masa, ale sval nepoškodil. Několik dnů ho bude rána bolet, ale zahojí se. Přiložil na ni obklad, který namočil do vody se sušeným kostivalem.

	Rána se bude snáze hojit.

	Když se vrátil na záď, panovalo tam tísnivé ticho. Mugrón stále stál jako skála u kormidla. Conrí rozmrzele hleděl zpět za mizející lodí, která zřejmě u ostrůvku znehybněla, zatímco Fidelma seděla mlčky v meditativní poloze.

	Blížil se další ostrůvek, a tentokrát Mugrón vedl loď tak, aby jej obeplula ze severu. Eadulf pochopil, že to není pouhý útes, protože viděl skaliska přímo pod vodou; loď je obeplouvala v rozumné vzdálenosti od skryté hrozby. Pak se konečně ukázalo, že ze shluku ostrůvků vyvázli, ocitli se na otevřeném moři a viděli, že se na jih od nich rozkládá velká široká zátoka. Byla opravdu velká a měla písčité pobřeží, za nímž v dáli vyvstávaly hory.

	„Bréanainnova zátoka,“ oznámil Mugrón a prolomil tak ticho. Ukázal na vzdálený západní břeh zátoky. „Tamhle je Bréanainnova hora, ten vysoký štít přímo před námi. Přistanu u malého ostrůvku, kde je kupecká osada. Je to Duinnova osada. Tam vám dají koně na cestu do An Daingeanu!“

	Fidelma potřásla hlavou. „Chceš říct, že se hodláš vracet cestou, jakou jsme sem přijeli?“

	Mugrón byl stejně vážný. „Já jsem kupec, paní. Dokud je dobré počasí, jaká jiná cesta mi zbývá, chci-li dopravit své zboží zpět do An Bhearbhy?“

	Conrí věděl, co chce Fidelma říct, a dělalo mu to starosti.

	„Válečná loď stále představuje hrozbu, Mugróne. Zkusíme zjistit, kdo pobřeží takto ohrožuje. Nemůžeš riskovat zpáteční cestu, dokud to neuděláme.“

	Kupec pokrčil rameny.

	„To je pravda. Ale v čí pravomoci je situaci řešit? Vlaje tam Eoganánův válečný prapor. To je výraz zjevné neposlušnosti vůči Donennachovi, náčelníkovi Uí Fidgente. Ty jsi válečný pán, Donennachův podřízený, Conrí. Co hodláš dělat?“

	Conrí byl zjevně v rozpacích.

	„Se dvěma válečníky toho teď moc nenadělám. Na loď jsme narazili ve vodách Corco Duibhne. Možná má odpovědnost spíše náčelník Slébéne?“

	Fidelma je podrážděně přerušila.

	„Ať už to je na bezprostřední odpovědnost toho kterého územního náčelníka, nebo není, věc se dotýká Cashelu a míru v království. Budeme muset najít někoho, kdo je ochoten vyslat válečné lodě, které se s tímto plavidlem utkají a zajistí v těchto vodách klid.“

	„To je, samozřejmě, něco jiného.“

	To zasáhl do debaty Eadulf. Všichni na něho vyčkávavě hleděli.

	„Loď, která nás napadla, vyplula z místa, které nazýváte Seanachův ostrov. Je to tak?“ zeptal se.

	Mugrón souhlasné kývl hlavou.

	„Řekl jsi nám, že jediní lidé, kteří Seanachův ostrov obývají, je skupina náboženských poustevníků, kteří tam mají své sídlo už sto let nebo ještě déle.“

	„To jsem řekl. Zapomněl jsem říct –“

	„Jestliže válečná loď tento ostrov zabrala pro sebe, co se stalo s poustevníky? Někdo by tam měl zajet a přesvědčit se, jestli jim nájezdníci nic zlého neudělali.“

	„Eadulf má pravdu,“ řekla Fidelma zamyšleně. „Ať tato zločinecká loď patří komukoliv, teď užívá tento ostrov jako základnu s vědomím, že z úcty k poustevníkům, kteří tam žijí, tam nikdo cizí nevstoupí. Je-li to tak, proč užívají ostrůvek jako základnu? Aby přepadávali nic netušící kupce, za něž nás považovali? Nějak o tom pochybuji.“

	Conrí s ní souhlasil.

	„Tyto ostrovy by nebyly ideální základnou. Mugrón se už zmínil o tom, že tam není pramenitá voda. Musí mít jiný důvod k tomu, aby podnikali útoky právě odtamtud. Ať je to cokoli, musíme se s tím vypořádat.“

	„Jestliže tam mohou žít poustevníci,“ oponoval Eadulf, „pak může válečná loď stejně tak používat ostrůvek jako svůj přístav.“

	„Myslím, že náš saský přítel má pravdu,“ souhlasil Mugrón.

	„Někdo musí jít s válečníky na Seanachův ostrov, přesvědčit se, jsou-li poustevníci v pořádku, a zjistit, co se děje.“

	„Ale ten někdo musí být obezřelý,“ dodala Fidelma. „Jestliže jsou ti banditi hotovi zabít nic netušící kupce, pak nemá smysl plavit se na ostrov za denního světla a prostě se zeptat, jak se daří poustevnické komunitě. Je třeba, aby tam někdo zajel tajně a v noci, kdy ho nikdo neuvidí.“

	Mugrón si opovržlivě odfrkl.

	„Chápu tvoji opatrnost, paní, ale ty tyhle vody neznáš. To chce někoho, kdo je zná natolik dobře, aby se plavil ve dne, ale v noci…? V noci jsou silné proudy a je třeba brát v úvahu skály a útesy.“

	„Takže ať tam půjde kdokoli, musí to být někdo, kdo důvěrně zná zdejší vody,“ přerušila ho Fidelma. „Jistě to musí být v rámci možností použít currach, v němž se na ostrov dostane, přistane v noci, a zjistí, zda je komunita stále na svém místě a v pořádku, nebo zda je ti psanci opravdu vyřídili.“

	„Svatá pravda, paní,“ souhlasil Mugrón. „Až doplujeme na pobřeží, musíme o tom promluvit s Duinnem.“

	„Duinn je kupec?“

	„Není to kupec, třebaže řídí obchodní středisko, kde přistaneme. Je zároveň malým náčelníkem té oblasti. Spravuje celou oblast, v níž se nachází Bréanainnova hora, a jeho území se táhne na západ od této velké zátoky až téměř na jih k An Daingean. Je podřízen náčelníkovi všech Corco Duibhne, Slébéneovi.“

	„Ať je to, kdo je, doufám, že pochopí vážnost situace,“ řekl Eadulf, „a uvědomí si, že je potřeba okamžitě zasáhnout.“

	„Jestliže válečná loď překáží jeho obchodům,“ podotkl Mugrón s ponurým úsměvem, „jsem si jistý, že vezme tuto záležitost velice vážně.“
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	Toho dne pozdě odpoledne dorazili do Daingean Uí Cúis, pevnosti Cúisových potomků a hlavního města Corco Duibhne, odkud celému poloostrovu panoval Slébéne. Z velké pevnosti byl výhled na vynikající přístav na jižní straně poloostrova. Z přístavu byl úzký výjezd na volné moře. Mugrónova pobřežní loď mohla špičku poloostrova snadno obeplout, ale bylo rychlejší přistát v severním přístavu Duinnovy osady a projet horským údolím na koni, což byla vzdálenost zhruba dvaceti kilometrů. Mugrón podal Duinnovi zprávu o cizí lodi. Byl to drsný, téměř nemluvný muž, který by se hodil spíše za válečníka než za malého náčelníka. Nezdálo se, že by ho jejich zpráva vyvedla z míry, a domníval se, že vyslání mužů na Seanachův ostrov není jeho bezprostřední starostí. Když mu Fidelma vytkla nedostatek podnikavosti, tak si dokonce postavil hlavu.

	„To záleží na Slébénem, sestro,“ řekl. „On rozhodne. Mým úkolem je zajistit, aby zde bylo zboží dobře vyloženo, a nikoli pronásledovat lupiče, ledaže by se plavili ve vodách náležejících k mému území.“

	Fidelma vzdala úsilí přesvědčit ho. Mugrón obstaral nějaké koně a bylo dohodnuto, že poslouží Fidelmě a jejímu doprovodu i v případě, že by se vracela zpět do Ard Fhearty po souši. Jejich vlastní koně byli totiž ustájeni v Ard Fheartě. Zatímco Conrí dojednával podrobnosti s Mugrónem, přišel mnich, který se představil jako bratr Maidíu, strážce oratoria na Bréanainnově hoře. Přišel do přístavu uzavřít obchod s Mugrónem a potvrdil, že po ztracených společnicích abatyše Faife není dosud ani stopy. Fidelma nic jiného neočekávala.

	Konečně ponechali Mugróna a jeho loď v Duinnově přístavní osadě a vyrazili na jih; Fidelma, Eadulf, Conrí, a zadní voj tvořili dva mlčeliví válečníci. Od velkého bahnitého pobřežního zálivu, po němž zůstávaly pásy bílého písku, odbočili na cestu, která je zavedla do vnitrozemí – zalesněnými svahy do širokého, vodou nasáklého údolí. Jak jeli podél břehů široké klikatící se řeky, Abhaim Mhór, Fidelma neodolala a hleděla vzhůru na vznosné horské štíty vpravo nad nimi. Byly to štíty Bréanainnovy hory, kde si Blahoslavený Bréanainn vybudoval v naprosté izolaci první útočiště. Byly to velice působivé příkré svahy, protkané pádícími vodopády a hlubokými jezírky, choulícími se v malých rovných planinách. Horské štíty měly sněhové čepičky; nahoře bylo stále chladno, nikdy se vzduch neohřál tak, aby na stinných místech povolil mráz. Na cestě, kterou často chodili poutníci, hodlající vystoupat vzhůru k malému oratoriu, jež vysoko nahoře postavil Bréanainn, nikdo jiný nebyl.

	Cestou společnost moc nemluvila. Brzy však dojeli na konec dlouhého údolí, minuli řadu jezírek a pak projeli krátkým horským průsmykem, načež sestoupili téměř okamžitě na rovinu, která je dovedla do Daingeanu. Slébéneova pevnost z šedého kamene byla sice nápadná, ale mnohem překvapivější byla osada, rozkládající se před ní kolem přístavu. Dokonce i na Eadulfa udělali dojem obyvatelé a lodě, které se shlukly v chráněném přístavu. V osadě byly dokonce dva kostely, oddělené od ostatních budov dřevěnými zvonicemi.

	Bez obtíží našli cestu ulicemi osady k velké dřevěné bráně Slébéneovy pevnosti, podle níž dostala osada jméno – An Daingean. V bráně se jim do cesty postavili těžce ozbrojení válečníci a ptali se, v jaké záležitosti přicházejí. Fidelma oznámila, že si přeje setkat se s náčelníkem. Dotázána kdo je, že si přeje mluvit přímo se Slébénem, považovala Fidelma za nutné ohromit je a představila se jako Fidelma z Cashelu, sestra Colgúa, krále Mumanu. To mělo samozřejmě žádoucí účinek a společnost byla okamžitě vpuštěna do pevnosti. Jeden z válečníků kvapně běžel ohlásit její přítomnost Slébéneovi. Sotva stačili sesednout z koní a už byl válečník zpátky a oznámil, že je Slébéne okamžitě přijme. Conrí řekl svým mužům, aby zůstali u koní a postarali se o krmení. Pak ti tři následovali válečníka do velké sítě, kde na ně Slébéne už čekal.

	Slébéne, náčelník Corco Duibhne, byl statný muž s hřmotným hlasem, který používal mocný dunivý smích pro zdůraznění toho, co řekl. Byl vysoký, ale také široký, s válcovitým hrudníkem, ale to vše byly svaly. Jeho oblíbeným kouskem, jak se dozvěděli později, bylo popadnout dva ze svých statných válečníků za opasky a zvednout je rozpaženýma rukama nad hlavu. Na hlavě měl hřívu stříbrošedých vlasů, které splývaly na stejně dlouhý šedivějící vous, kryjící jeho hruď. Bylo vyloučeno odhadnout jeho věk.

	Vyšel jim vstříc, aby hosty přivítal medvědím objetím všech, včetně Fidelmy, takže zůstali v jeho ohromující přítomnosti zcela bez dechu.

	„Buďte vítáni, všechny vás vítám!“ burácel. „Dovolte, abych vám nabídl kormu – nebo dáváte přednost medovině?“ mávl na sloužícího a z jejich strany nikdo neprotestoval.

	Požádal je, aby se usadili ke krbu, kde v kruhovém ohništi vprostřed síně praskal oheň.

	„Jsem poctěn tím, že mohu poskytnout pohostinství dceři Failbeho Flanna. Ve tvých způsobech, Fidelmo z Cashelu, je něco, co mi ho připomíná,“ řekl jí a potřásl stříbrošedou kšticí.

	Překvapená Fidelma lehce vykulila oči.

	„Ty jsi znal mého otce?“

	„Jestli jsem znal Failbeho Flanna?“ Následoval mocný dunivý smích. „Cožpak jsem nebojoval po jeho pravici v bitvě u Áth Goan, kde jsme svrhli krále laiginských mužů? Byl jsem s ním v bitvě u Carn Feradaig, kde jsme zahnali na útěk toho domýšlivého klacka, Guaire Aidne, a jeho spojence Uí Fidgente, a hnali jsme je se svěšenými ocasy, když pelášili zpátky k maminkám do Connachtu. To bylo v časech, kdy Eoghanachty ohrožovali svými neoprávněnými nároky jejich sousedi. Jo, to byly báječné časy, kdy jsme uplatňovali právo meči a sekerami.“

	Fidelma vrhla úzkostný pohled na Conrího, ale Uí Figente zachoval nehybnou tvář.

	„U Carn Feradaig se bojovalo před čtyřiceti lety,“ připomenul, a zvědavě si Slébéneho prohlížel, přičemž uvažoval, kolik mu může být let.

	„Tehdy jsem byl mladík,“ usmíval se náčelník. „Byl jsem mladý a bojechtivý. Ale věkem a náčelnickým úřadem jsem nabral moudrost. Nejhorší na stáří je to, že musíš posílat do boje horlivé nevinné mladíky místo sebe. Život je podivuhodný. Mládí nevěří, že přijde stáří, a stáří nevěří, že přijde smrt. Myslím si, že budu žít věčně.“

	Eadulf se pousmál.

	„Grave senectus est hominibus pondus,“ prohlásil.

	K jeho překvapení Slébéne v dobré náladě pleskl stehny o sebe, neboť latinskému aforismu rozuměl.

	„Stáří je vskutku těžké břímě, bratře Sase. Ale nářky starých lidí jsou často těžší než samo břímě.“

	„Ráda bych si pohovořila o otci déle, ale při jiné příležitosti,“ řekla Fidelma, „protože nemáme času nazbyt…“

	„Ach, trpělivost nepatřila k ctnostem ani u Failbea Flanna. Nevadí. Pohovoříme si o něm na hostině dnes večer. Pohleď, už se šeří. Tak to v zimě chodí. Ať tě ke mně přivádí cokoliv, nebude se to plést do jídla, protože tu zůstanete přinejmenším přes noc.“

	Fidelma mu poděkovala za pohostinství a pak mu řekla o setkání s válečnou lodí.

	Náčelník vyslechl příběh o přepadení s nevěřícím výrazem ve tváři, a když domluvila, Slébéne pohodil bujnou kšticí a halasně se rozřehtal.

	„Piráti, nikdo menší než piráti, a na mém území! Inu, poradili jsme si s nimi předtím, u ohně Belova! Brzy bude o jednoho piráta, který otravuje kupce, méně.“

	Eadulf sebou při pohanské kletbě trochu trhl a podíval se na Fidelmu. Nijak ji to nepobouřilo. Věděla, že území Corco Duibhne není ještě tak zcela obráceno na Novou víru, nápadným kostelům v osadě před pevností navzdory.

	„Děláme si starosti, Slébéne,“ Fidelma se k němu vážně naklonila, „o poustevnickou komunitu na Seanachově ostrově. Když jsme to řekli tvému leníkovi, Duinnovi, tuto starost nesdílel. Řekl, že pouze ty můžeš rozhodnout, zda bude vyslána loď, která zjistí, zda jsou poustevníci na ostrově v pořádku.“

	Slébéne se prsty probíral vousem a stále se na ni usmíval.

	„Duinn je opatrný. Ale neměj obavy. Nikdo nesmí ublížit poustevníkům, zejména těm křesťanským. Duinn je dobrý chlap, když jedná podle rozkazů. Nemá dost fantazie.“ Pohlédl na Conrího. „Fidelma říká, že na té lodi vlaje Eoganánův válečný prapor Uí Fidgente.“

	„To je pravda.“

	„A ty, válečný pán Uí Fidgente, popíráš, že bys o válečné lodi Uí Fidgente na mém území něco věděl?“

	„My teď žijeme v míru,“ odpověděl Conrí. „Je-li to loď s posádkou Uí Fidgente, pak se jedná o vzbouřence a zločince.“

	Náčelník se uchechtl a zavrtěl hlavou.

	„Vzbouřenci? Je těžké říct, co to znamená. Kdo je vzbouřenec a kdo není? Mění se to ze dne na den. Včera byl Eoganán právoplatným vládcem. Dnes jsou jeho stoupenci nazýváni vzbouřenci. Aniž bych se tě chtěl dotknout, mír neznamená vůbec nic. Po léta jsem měl toho Eoganánova spratka, Uamana, na své východní hranici, kde ovládal průsmyky. Troufl si dokonce titulovat sám sebe Pánem průsmyků. Pokaždé, když jsem proti němu shromáždil válečníky, tak se buď zavřel do té své nedobytné pevnosti na ostrově, nebo zmizel v horách, kde bylo nemožné ho najít a vyřídit si to s ním.“

	„Uaman je mrtev,“ řekl Eadulf pevně ve snaze převést rozhovor bezprostředně na toto téma. „Teď zbývá zjistit, kdo jsou ti útočníci.“

	Slébéne na něho se zájmem pohlédl. „Jak víš, že je Uaman mrtev, můj saský příteli?“

	„Protože jsem ho viděl umírat. Byl jsem vězněm v jeho pevnosti, ale uprchl jsem a pozoroval jsem, jak umírá v pohyblivých píscích a v přílivu, který oddělil jeho ostrov od pevniny.“

	Náčelník na něho hleděl poněkud užasle.

	„Říkalo se, že zemřel s křikem. Nevěděl jsem, že byl někdo svědkem jeho konce. Ale ty, Sase, tvrdíš, že jsi u toho byl?“

	„Byl jsem u toho.“

	„A víš jistě, že zemřel?“

	Eadulf zrůžověl ve tváři.

	„Pochybuješ o mém slově?“ zeptal se popuzeně.

	„Když říkáš, že jsi viděl, jak umírá, tak to beru. Nicméně…“ Slébéne se odmlčel. „Mám zprávy z východní hranice mého území, že ho moji lidé v horských průsmycích vídají dál, že je dál přepadává a žádá od nich tribut.“

	„To není možné. Uvízl v pohyblivých píscích.“

	Eadulf ztrácel trpělivost.

	„Starosti nám nedělá Uaman, ale –“

	Náčelník zvedl velikou tlapu, aby ho uklidnil.

	„Jsem přesvědčený, že si nemusíte dělat starosti. V těchto vodách jsme vždycky lupiče měli. Piráty, kteří jdou po přepravovaném zboží. Komunitě na Seanachu nikdy nikdo neublížil, tak proč by to dělal teď?“

	Fidelma vyletěla.

	„Říkáš, že nepošleš na ostrov loď, aby to tvoji lidé vyšetřili?“

	Slébéne pokrčil rameny.

	„Nemyslím, že by to bylo zapotřebí…“ Odmlčel se a zahlédl zlověstný záblesk v jejích očích. Usmál se pod vousy. „Ale když si myslíš, že bych měl… tak tam tu loď samozřejmě pošlu. A jestli na ty piráty narazí,“ usmál se znovu, „pak uvidíme, jak bojují, když se musí utkat se skutečnými mistry.“

	Conrí vysunul spodní ret. Rozzlobila ho skrytá narážka na něho a jeho válečníky.

	„Je jedno staré přísloví, Slébéne,“ pronesl nebezpečným tónem, „že na kopci se dovede smát každý muž.“

	Náčelník přivřel oči a poprvé se v nich objevil nepřátelský pohled. Smyslem tohoto přísloví totiž je, že je snadné zesměšňovat něčí nepřátele, když se sám nacházíš v bezpečí. Právě chtěl odpovědět, když zasáhla Fidelma.

	„Naštěstí s námi byli dobří válečníci Uí Fidgente, kteří dokázali jejich útok zastavit, ať už byl útočníkem kdokoli,“ pravila klidně.

	Statný muž zamrkal, zaváhal, a pak propukl v burácivý smích a pleskal se přitom do kolen.

	„Pes pozná, čím chybil, Fidelmo,“ odpověděl s úsměvem a uplatnil tak další přísloví, aby přebil Conrího. „Jsem si jistý, že válečný pán Uí Fidgente pochopí, že to nebylo míněno jako urážka jeho, ani jeho válečníků.“

	„Takže to jako urážka nebylo vzato,“ potvrdil Conrí upjatě.

	„To je dobře řečeno,“ dodala Fidelma uhlazeně. „Ale dovol, abych připomněla, že v tom, co říkáš, je jistý protimluv, jestliže předpokládáš, že poustevníci na ostrově nejsou v nebezpečí.“

	„Protimluv?“ ptal se Slébéne se zájmem. „Jaký protimluv?“

	„Mám na mysli právě tu záležitost, která mě sem přivedla. Vraždu abatyše Faife a zmizení jejích řeholnic, které byly na cestě na Bréanainnovu horu.“

	Náčelník zvážněl.

	„Ach, abatyše Faife. Ta zpráva mě zarmoutila. Cestou na horu chodívala s poutníky často přes Daingean. Zesmutněl jsem, když jsem se doslechl o její smrti. Ale to se ve východních průsmycích, odkud mám zprávy o těch nájezdnících, stává. Když Uaman Malomocný ovládal –“

	„Poslal jsi válečníky, aby to vyšetřili?“

	Slébéne zavrtěl hlavou, její tón ho nezarazil.

	„Nebylo to třeba. Pocestní mi řekli, že tělo abatyše bylo nalezeno a dopraveno zpět do Ard Fhearty. To jsi sem přišla kvůli tomu, Fidelmo z Cashelu?“

	„Jsem tady proto, abych našla zmizelé řeholnice z Ard Fhearty, a také proto, abych zjistila, kdo je odpovědný za smrt abatyše.“

	Náčelníka její slova zřejmě zvlášť nezaujala.

	„Dnes večer budeš mým hostem a budeme hodovat. Pošlu pro tebe správce, až bude všechno připraveno. Zítra můžeš s mým požehnáním a právem vést vyšetřování na mém území a odcestovat, kam budeš chtít.“

	Tímto tónem je zřejmě propouštěl. Slébéneho dobrá nálada jako by se vypařila. Byl rozmrzelý. Fidelma vstala s ostatními.

	„Děkuji ti,“ řekla důstojně. „V tom případě se vzdálíme, a než hostina začne, vykoupeme se.“

	* * *

	Slébéne z Corco Duibhne věděl, jak připravit dobrou hostinu, o tom nebylo pochyb. Jedlo se ve velké síni a bylo tam na čtyřicet hostů. Fidelma, Eadulf a Conrí nebyli zřejmě toho dne v Daingeanu jedinými návštěvníky. Bylo tam několik kupců a místní náčelníci, kteří přišli složit Slébéneovi poklonu a zaplatit tribut. Úkolem hodnostáře, zvaného bollscari, bylo usazovat hosty ke stolům z vrbového dřeva. Fidelma se svými druhy shledala, že byli usazeni u stolu v čele, tváří v tvář hostům nižšího postavení. Když byli všichni hosté usazeni, zbyla u stolu, kde seděla Fidelma se svými společníky, dvě místa prázdná. Za jednou z těch prázdných židlí stál se založenými pažemi statný svalnatý muž s huňatým kučeravým rusým vlasem a vousem, jehož oděv a příslušné doplňky hlásaly, že je to válečník. Fidelma si všimla tetování na jeho pravé paži – zvláštního obrázku hada ovinutého kolem meče. To bylo proti veškerým zvyklostem, protože mladí muži v Irsku se obvykle takovým způsobem nezdobili. Tato neobvyklá ozdoba těla nebyla však příčinou toho, proč Fidelma nesouhlasně svraštila tvář. Nebylo zvykem, aby válečník, vstupující do hodovní síně, měl u sebe zbraně. Tento válečník však byl dobře ozbrojen mečem a dýkami. Odhadovala, že tento muž je Slébéneovým trén-fher, jeho osobní ochránce a tělesný strážce. Avšak bylo známkou špatného vkusu pozvat lidi na hostinu a stavět na odiv ozbrojeného válečníka, který má náčelníka v hodovní síni chránit.

	Když byli všichni hosté usazeni, zadul fear-stuic, trumpetista, na pokyn bollscari jedinkrát na svůj nástroj. Shromáždění hosté povstali a do síně vešel Slébéne a mladá žena. Byla to kráska s tvrdými rysy a arogantním chováním. Teprve po večeři se Fidelma doslechla, že je to náčelníkova poslední milenka. Chtěl-li Slébéne udělat dojem na ně nebo na ostatní hosty, tím si Fidelma nebyla jistá. Náčelník Corco Duibhne vstoupil do velké síně nádherně oděn, včetně odznaků panovnické moci: v saténu a hedvábí, se stříbrným kroužkem na hlavě, do něhož byly zasazeny jasně červené ametysty a třpytivě zelené smaragdy. Fidelma se s takovou okázalostí setkala pouze při obřadných hostinách samého Nejvyššího krále. Když vcházel, zůstala Fidelma jako jediná ze všech přítomných sedět, nikoli aby ho urazila, ale byla k tomu oprávněna jakožto sestra krále Mumanu.

	Trumpetista ještě jednou zadul a formality byly téměř u konce.

	Do síně vešli deoghbhaire, nosiči číší, s vínem, pivem a medovinou; ty pak následovali sloužící s mísami kouřící beochaill, husté polévky z masa a bylin, jídla v této roční době oblíbeného, neboť zima byla studená. Služebníci přistoupili ke stolům a položili vedle talíře každého stolovníka misku s vodou a lámhbrat, ručník, aby si mohl po jídle opláchnout a osušit ruce. Když odnesli prázdné mísy od polévky, trubka znovu zadula a dovnitř vešli tři sloužící, kteří nesli velké mísy nerozkrájeného masa a předložili je Slébéneovi ke kontrole. V jedné míse bylo pečené vepřové, v druhé dle Eadulfa zvěřina, a tou třetí si nebyl jistý.

	Náčelník, jehož špatná nálada zřejmě přešla, pohlédl na mísy a pak s úsměvem ukázal na vepřové. Ostatní mísy byly odloženy stranou a vybrané maso položili na stůl před Slébéneho. Jeden ze služebníků přispěchal s ostrými noži.

	Byl znám jako dáilemain, služebník odpovědný za porcování masa, které pak předkládal hostům.

	Vybranou pečínku odborně vyřízl, položil ji na mísu a podal ji Slébénemu, který povstal, vzal ji oběma rukama a zvedl ji do výše očí.

	„Toto je curath-mir,“ řekl zpěvavě nahlas. „Toto je porce pro hrdinu. Komu tato porce náleží?“

	Jeden z hostů okamžitě vykřikl: „Tobě, pane Slébéne! Ty jsi největší bojovník ze všech!“

	Slébéne se polichoceně uchechtl.

	„Ale přesto nejsem dnes jediným hrdinou, kdo zde večeří.“

	Společnost dál provolávala chválu Slébénemu, ale náčelník se obrátil k Conrímu a náhle všichni hosté zmlkli.

	„Toto je válečný pán Uí Fidgente, Conrí, syn Conmáelův. My, Corco Duibhne, jsme často okusili, jak chutná ocel jeho lidu. Je hoden porce pro hrdinu? Utkali jsme se s jeho lidmi často v boji. Nemůžeme snad přiznat statečnost jejich válečnému pánovi?“

	Síní se neslo hněvivé reptání.

	„Ale no tak, nestyď se. Povstaň, Conrí, synu Conmáelův, chceš li vznést nárok na porci hrdiny.“ Slébéne se burácivě rozchechtal a pozvedl mísu s masem.

	Conrí ztuhl. Fidelma mu konejšivě položila ruku na paži.

	Eadulf vrhl bleskový pohled na náčelníka a uvědomil si, že Slébéne se záměrně snaží válečného pána Uí Fidgente vyprovokovat. Za náčelníkem stál jeho osobní strážce s lehkým úsměvem na rtech. Byla to jasná urážka, a stejně tak bylo jasné z dychtivých výrazů na tvářích přítomných hostů, že chápavě sledují, jak Slébéne vyzývá Conrího k boji. Takové věci se za starých časů na hostinách přiházely. Třebaže to Nová víra neschvalovala, k soupeření, kdo je větší rek, docházelo dál. Za starých časů se takového výzvy a jejich výsledek měnily ve vzrušující příhody, které bardi vyprávěli žasnoucím posluchačům.

	Conrí teď setřásl Fidelminu ruku, která ho zadržovala, a pomalu se zvedal.

	„Já…“ řekl.

	„Já žádám porci pro hrdinu!“

	Všichni se překvapeně rozhlíželi.

	Najednou byla Fidelma na nohou a pronesla výzvu klidně, ale jasně.

	Následovalo rozpačité ticho. Pak se někdo dal do smíchu, ale sousedé ho okamžitě umlčeli.

	Slébéne tam stál jako solný sloup, oči úžasem vyvalené.

	Conrí se na Fidelmu rozmrzele zamračil. Eadulfa vývoj událostí zaskočil.

	„Nemůžeš –“ spustil Conrí.

	Hněvivě se k němu obrátila, planoucí oči ho tlačily zpět do křesla.

	„Já jsem vznesla svůj požadavek jako první. Ti, kdo jej odmítají, se musí předvést a postavit se proti mně.“

	„Ale ty jsi řeholnice…“ protestoval Conrí chabě.

	Fidelma pohodila hlavou a vystrčila bradu.

	„Já jsem Fidelma, dcera Failbe Flanna, krále Mumanu. Sestra Colgúa, potomka celých generací králů od časů Eibheara Spravedlivého, syna Mileho. Ve jménu těchto generací, chceš mě odmítnout, Slébéne z Corco Duibhne? Nechť tvoji bardové přednesou tvůj rodokmen, a je-li delší nežli můj, pak mi právo na curath-mir můžeš upřít.“

	Vyzývavě mu hleděla do přimhouřených očí. Chvíli bylo ticho. Pak Slébéne hlasitě polkl, odhrnul z tváře hřívu vlasů a burácivě se rozesmál. Tentokrát smích hlásal dobrou náladu a nezněl urážlivě.

	„Je zde nějaká pochybnost, komu porce náleží?“ Podal mísu s masem sloužícímu. „Porce pro hrdinu připadá dceři největšího krále Cashelu, Failbeho Flanna.“ Obrátil se a zatleskal, aby předstoupil další služebník. „A teď si pospěš, rozděl to maso, dřív než na mísách vystydne!“

	Sloužící položil mísu vepřového před Fidelmu, která si pomalu sedla. Conrí na ni pořád zíral v němém úžasu.

	Na Eadulfovi, který seděl vedle ní z druhé strany, bylo znát, jak se mu ulevilo.

	„Chceš se dát mermomocí zabít?“ zašeptal jí nevrle.

	Rychle se na něho usmála.

	„Spoléhala jsem na to, že se neodváží moji výzvu přijmout, protože ví, co by se stalo, kdyby se Colgú rozhodl, že mě pomstí.“ Naklonila se k němu blíž. „Z jakéhosi důvodu se Slébéne pokoušel vyprovokovat Conrího k boji. Jedinou možností, jak ho zastavit, bylo vystoupit jako první a nárokovat porci pro hrdinu pro sebe. Zabralo to. Ale Slébéne je úskočný chlapík. Dávej si na něho dobrý pozor, Eadulfe!“

	Dáilemain k nim přistoupil s mísou zvěřiny či vepřového, anebo onoho záhadného masa, které neznal.

	Eadulf se zeptal, co je to, a dozvěděl se, že je to rón. Nebyl z toho o nic moudřejší, dokud mu Fidelma latinsky nevysvětlila, že to je vitulus marinus.

	„Tuleň!“ Eadulf zkřivil tvář, otřásl se a vybral si zvěřinu. Pak následovaly jako příloha foltchep neboli pórek a mecan, pastiňák.

	Pšeničné koláče a cukrovinky a malé koláčky, v nichž byl med zadělaný s lososími jikrami, tvořily poslední chod.

	Slébéne v prostřed stolu nedbal na pohledy, které se k němu upínaly, a s chutí se pustil do jídla… Dokonce i jeho obvyklý burácivý smích tentokrát přehlušila hra na cruit, nástroj podobný loutně, která provázela účastníky hostiny od počátku.

	Hostina se chýlila ke konci a podával se braccat – likér destilovaný ze sladu, smíchaný s medem a kořením – a Slébéne vyzval svého barda, aby předstoupil. Ke stolu přišel pohledný mladý muž a zeptal se měkkým tenorem, co si náčelník přeje.

	Slébéne zabušil do stolu střenkou nože a požádal o ticho.

	„Na počest našeho hosta, Fidelmy z Cashelu, si poslechneme forsundud, chvalozpěv na rod Eibhearů, na její předky.“

	Forsundud byla nejstarší písňová forma v zemi, v níž byly vyjmenovány a velebeny generace králů a princů.

	Mladý muž se uklonil, chvíli postál, než se utišil hluk v hodovní síni, a pak pomalu začal zpívat.

	

	Ceatharchad do Chormaic Cas

	Ar lath mhór mhumhan mionn-ghlar…

	

	Cormac Cas vládl Mumanu

	po čtyřicet let neporažen

	ale u řeky Siur jeho velké plány

	zcela zmařila smrt…

	

	Eadulf chvíli naslouchal zpěvu, bouřlivému rytmu, ale protože jej slyšel už dříve, začal se po chvíli nudit. Téměř klimbal a nevšiml si, že zavřel oči. Náhle ho probudil hlasitý zvuk.

	Mladého barda vystřídalo šest řeholníků. Hlučně vyzpěvovali jeden z nových církevních zpěvů, ale byla to zvláštní směsice irského jazyka a latiny. A hudba, kterou nedávno slyšel.

	

	Regem regum rogamus – in nostris sermonibus

	Který chránil Noema s jeho posádkou – diluui temporibus

	Melchisedech rex Salem – incerto de semine,

	Kéž jeho prosby nás vysvobodí – ab omniformidine,

	Soter, který zachránil Lota před ohněm, qui per saecia habetur,

	Ut nos omnes precamur – liberare digneteur

	

	Byl to radostný zpěv a Eadulf uvažoval, kde už jej slyšel.

	Když se hostina chýlila ke konci, měl příležitost promluvit si s jedním ze zpěváků. Byl to muž s mohutným hrudníkem, který zpíval baryton.

	„Ten zpěv je úplně nový, bratře.“ Eadulfově poznámce se usmál. „Složil jej Colmán mac Uí Clusaim, který odvedl lidi z jejich opatství ve městě na blatech a vydal se na ostrovy, když bylo toto místo ohroženo žlutým morem. On a jeho stoupenci jej zpívali, aby se uchovali zdraví.“

	„Takže je v této podobě jen několik let starý?“

	Zpěvák přisvědčil. „Je to nádherná píseň, bratře.“

	„A zpívaná jako galikánský zpěv,“ podotkl Eadulf zamyšleně.

	Zpěvák na něho hleděl s novou úctou. „Ty o takových věcech něco víš, bratře?“

	Eadulf pokrčil rameny.

	„Tak trochu,“ připustil. „Slyšel jsem něco o těchto zpěvech od bratra Cillína v Ard Fheartě.“

	Muže to najednou začalo velice zajímat.

	„Bratr Cillín? Jsi tedy jedním z Nekonečného kruhu?“

	Eadulf se pokusil skrýt své překvapení. Zřejmě je to něco velice významného. Slyšel ten pojem už dříve. Ale kde, a co to znamená?

	Usmál se a diskrétně ztišil hlas.

	„Což nejsou s Nekonečným kruhem osvíceni všichni?“ řekl a snažil se, aby to znělo přesvědčivěji, než sám cítil.

	K jeho překvapení zpěvák zvedl ruku.

	„Opravdu. A ten den jistě brzy přijde, bratře. Bratr Cillín nám to slíbil. Všichni budeme připraveni. Možná tě brzy uvidím v Ard Fheartě, až se znovu sejdeme s bratrem Cillínem.“

	„Znáš ho dobře?“ zeptal se Eadulf. „Myslím bratra Cillína.“

	„Byl tady přede dvěma měsíci, pomáhal nám secvičit náš malý sbor.“

	„Byl tady v Daingeanu?“

	„To byl.“

	Zpěváka náhle vyrušil jeden z jeho druhů, a tak se s úsměvem Eadulfovi omluvil.

	„Sic itur ad astra,“ řekl tiše a odkvapil dříve, než mohl Eadulf odpovědět. Eadulf ještě vraštil čelo, když k němu přistoupila Fidelma.

	„Proč jsi tak zamyšlený, Eadulfe?“ zeptala se.

	„Sic itur ad astra,“ řekl tiše.

	„Tak se kráčí ku hvězdám?“ opakovala Fidelma. „Co se mi to pokoušíš říct?“

	„Tím si nejsem jistý. Bylo to řečeno mně. Co to znamená?“

	„Tvoje latina je stejně dobrá jako moje. Chceš-li znát neliterární význam, je to něco jako – toto je cesta k nesmrtelnosti. Tak o co šlo?“

	Eadulf jí to stručně vylíčil.

	„Možná že je to nějaká tajná společnost, kterou bratr Cillín založil, asi něco, co souvisí se sboristy. Mezi chrámy existuje několik hnutí, hlavně mezi Franky a Římany; zakládají se malé skupiny, které si hrdě představují, že jsou ve svém povolání elitou. Najdou se malé skupiny řemeslníků a podobně, tak trochu jako kluci při hře na tajné společnosti.“

	Bylo už pozdě a Slébéne se svou dámou zmizeli; Fidelma navrhla, aby se také odebrali do hostinských pokojů, a nechala zbytek společnosti, aby se při noční veselici po libosti opíjel dál.

	* * *

	Příštího jitra bylo nebe modré a bezmračné, což ovšem zároveň znamenalo, že je chladno a na zemi leží jinovatka, která zpevňuje sníh, ležící před pevností a v blízké osadě. Krajinu zahalila drsná zima.

	K jejich velkému překvapení byl Slébéne vzhůru a když šli do tech-nóiged, do jídelny, ukojit hlad, zdravil je všechny širokým úsměvem.

	Když Conrí bez valného nadšení oplatil jeho pozdrav, náčelník ho poklepal s bouřlivým smíchem po rameni.

	„Musíš mít smysl pro humor, válečný pane Uí Fidgente. Neber naše malé libůstky vážně. Byl to jenom žert.“

	Fidelma pohlédla neklidně na Slébéneho.

	„Byl to nevkusný žertík,“ řekla klidně.

	Její výtka Slébéneho humor nenarušila.

	„My jsme tady prostí lidé, Fidelmo z Cashelu. Myslíme postaru a máme staré zvyklosti, na tom se nic nezmění.“

	„Neznáš staré přísloví, že změna je osvěžující?“ odpověděla Fidelma káravě.

	Slébéne se opět rozburácel.

	„Předpokládám,“ řekl po chvíli, „že se hned po jídle vydáš na další cestu.“

	„To máme v úmyslu,“ řekl Eadulf mezi dvěma sousty pšeničného chleba s medem.

	„Nedoslechl ses nic o zmizelých ženách z Ard Fhearty?“ zeptala se Fidelma. Slébéne potřásl hustou hřívou.

	„Ano slovo.“

	„Z našeho včerejšího rozhovoru jsem nevyrozuměla, jak dalece jsi je hledal.“

	„Požádal jsem své lidi, aby rozšířili zprávu do východních osad.“

	Slébéne si zřejmě nevšiml jejího nesouhlasného pohledu.

	„Když ses dozvěděl o smrti abatyše Faife a o zmizení jejích společnic, byla bych očekávala, že pošleš své válečníky, aby je hledali.“

	Slébéne byl upřímně překvapen.

	„Jestliže je unesli nájezdníci podél hranice, nemělo smysl, abych posílal válečníky do hor, aby je tam podřízli.“

	Conrí nespokojeně odfrkl.

	„Takže tobě nevadí, že se vydáváme na cestu sami?“

	Náčelník se poněkud zlomyslně usmál.

	„Ty jsi válečný pán Uí Fidgente a máš s sebou dva válečníky. Ti, kdo svého času přepadali mé východní hranice, byli pravděpodobně Uí Fidgente. Vzpomínám si, že Uaman byl princem vašeho lidu. Řekl bych, že budete jistě plně v bezpečí.“

	Conrí vyskočil a rukou se pleskl do boku dřív, než ho Fidelma mohla zarazit. Kdyby nebylo pravidla, že žádný válečník nesmí jít ke stolu, dokud neodloží své zbraně, mohla vyskočit čepel z pouzdra a ještě něco horšího se mohlo stát.

	Slébéne se zaklonil a cynicky se pochechtával jejich reakci.

	Fidelma vstala a popadla Conrího za paži.

	„Myslím, že máme tvého humoru už dost. Slébéne. Abatyše Faife byla Uí Fidgente. A co více, byla to teta Conrího. Tato skutečnost ji nicméně neochránila.“

	Bylo jasné, že provinilý pohled, který Slébéne nasadil, je falešný.

	„Tak to je mi líto. Nikdy by mě nenapadlo považovat ji za Uí Fidgente. Byla tak oddaná Cashelu. Přesto byla abatyše vzácná duše.“

	Fidelma se k Conrímu rychle naklonila, dřív než jeho slova stačil pojmout jako novou urážku.

	„Špatná omluva je lepší než žádná,“ zašeptala rychle a hleděla na válečného pána.

	Conrí váhal, a pak přisvědčil.

	„Měli bychom vyrazit, paní, a využít nejlepší část dne k cestování,“ řekl vážně.

	„Máš pravdu, Conrí,“ odpověděla.

	Conrí byl hned venku ze dveří, předstíraje, že musí najít své válečníky a připravit koně, a tak se vyhnul loučení.

	Eadulf byl v rozpacích z výměny nepřátelských slov a také povstal, setřásaje drobty ze svého šatu.

	„Ty budeš vítána vždycky, Fidelmo z Cashelu.“ Slébéne se usmíval a položil důraz na slov ‚ty‘. „Pak budeme hodovat a hovořit o velkých bitvách a úctyhodných počinech. Můj bard opět zazpívá velký forsundud králů z rodu Eibhearů, a tentokrát dodá verše velebící i tvá dobrodružství.“

	„Modleme se za to, aby verše mluvily o úspěchu tohoto dobrodružství, Slébéne,“ odpověděla Fidelma vážně.

	O chvíli později, se dvěma Conrího válečníky jakožto zadním vojem, opustili Fidelma, Conrí a Eadulf pevnost Daingean a vydali se cestou vedoucí na jih podél poloostrova, kde se po jejich levici tyčily hory a po pravici o malý kousek dál se vlnilo moře. Jeli dlouho v napjatém tichu, dokud Conrí nevybuchl hněvem.

	„To je ale chlap! Provokoval mě od chvíle, kdy jsme přijeli.“

	Fidelma souhlasila.

	„Mugrón mi říkal o jeho zvráceném humoru,“ dodala. „Starého psa novým kouskům nenaučíš, a starého muže společenským pravidlům nového věku také ne.“

	„Já myslím, že tenhle Slébéne je zlostný a zpupný člověk. Je v něm něco, co ve mně budí nedůvěru.“ řekl Conrí.

	„Souhlasím s Conrím,“ ozval se Eadulf.

	Fidelma se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Možná berete oba jeho smysl pro humor příliš vážně. Třeba je to přímý a čestný muž.“

	„Neříká se snad, že i rovný stromek může mít křivé kořeny?“ řekl důrazně Eadulf.

	Nestávalo se často, aby si Eadulf udělal tak rychle názor a pojal k někomu nechuť.

	„Jistě máš na mysli něco konkrétního, Eadulfe,“ poznamenal Conrí.

	„Všiml jsem si, že ho nevyvedla z míry naše zpráva o válečné lodi v jeho vodách, ani možný osud poustevníků na tom ostrově. Vsadil bych se, že kdybychom se zeptali, zjistili bychom, že žádnou loď, která by pátrala po bezpečnosti komunity, neposlal,“ řekl.

	Jeho slova byla přijata zamyšleným mlčením.

	„A je tu ještě jedna věc,“ dodal Eadulf, „a myslím, že jste si jí oba všimli.“

	„A to?“ naléhala Fidelma.

	„Jak se ho nikterak nedotkla zpráva o smrti abatyše Faife a o zmizení jejích společnic. On ty zmizelé řeholnice vůbec nehledal. A co více, nechává nás jet na východ samotné, a ani nám nenabídl doprovod válečníků; nechává nás jet na východ do oblasti, kde podle jeho tvrzení stále dochází k přepadením.“

	Conrí se zachmuřil.

	„Opět souhlasím s bratrem Eadulfem. Jako náčelník této země se chová velice netaktně. Zdvořilost nikdy náčelnickou moc neoslabila, ale on vůbec neví, co to je. Myslím, že bychom se měli mít velice na pozoru.“

	Fidelma na okamžik setrvala v zamyšlení.

	„Vaše postřehy jsou správné,“ řekla nakonec. „Zaznamenali jsme je, ale můžeme z nich něco vyvodit?“

	Eadulf a Conrí si vyměnili pohledy.

	„Myslím, že dost dobře nechápu,“ podotkl Eadulf.

	„Proč by se Slébéne choval takovýmto způsobem?“

	„Protože ví více, než si myslíme.“

	„Ví více o čem?“

	„O všem, co se stalo během únosu těch žen,“ nabídl Conrí.

	„Možná že ve vraždě mé tety a zmizení sester je více, než tušíme.“

	Fidelma se smutně usmála.

	„Podezření je jedna věc, ale my nic nevíme, a tak nemůžeme nic usuzovat. Smyslem této cesty je najít fakta, abychom mohli zjistit pravdu. Spekulovat o takovém či onakém motivu, i když jsme byli svědky prapodivného chování, není k ničemu, jak stále říkám Eadulfovi.“

	„Budiž, já jsem šťastný, že máme Daingean za sebou,“ řekl Conrí pevně. „Dám svým mužům pokyn, aby dávali dobrý pozor na to, co se děje vzadu.“ Zaváhal. „Ještě jsem ti nepoděkoval, paní, za to, co jsi udělala při hostině včera večer.“

	Fidelma se usmála.

	„Neudělala jsem nic jiného, než že jsem žádala curath-mir právem svého rodokmenu.“

	„Uvědomoval jsem si, že Slébéne záměrně provokuje. Chtěl vyvolat boj. Nevěřím, že to dělal pouze proto, že nenávidí všechny Uí Fidgente. Měl k tomu nějaký další důvod, o tom jsem přesvědčený, ale jaký…“ Uzavřel pokrčením ramen.

	Znovu se rozhostilo ticho.

	Cestovali beze spěchu, v poledne se zastavili a připravili si horkou polévku a nakonec zarazili, těsně před setměním, v coirceogach, v jedné z těch starých opuštěných kamenných chatrčí, které byly v tomto koutě světa roztroušené na svazích hor. Když rozdělali oheň, bylo v těsném obydlí teplo. Jeden z válečníků se postaral o koně, nakrmil je a napojil, a zajistil jim co největší pohodlí a teplo. Všichni se během noci střídali na hlídce, ale nic neobvyklého se nedělo. Žádné překvapení ani žádná známka něčích útočných záměrů.
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	Bylo téměř poledne příštího dne, když se ocitli na dohled místa, o němž si Eadulf myslel, že je už nikdy neuvidí, a ani si to nepřál. Bylo to místo, které si pamatoval až moc dobře. Když cestovali podél pobřeží směrem na východ, byl Uamanův nízko položený ostrov, zpočátku jen nejasně patrný, vidět ostře a zřetelně. Byl vidět tak jasně, že Eadulf mohl nyní hledět na zčernalé zdi někdejší kruhové pevnosti, kde byl před několika měsíci vězněn. Když se přiblížili k ošidnému pásu písečných dun, spojujících ostrov s pevninou, byl právě odliv. Písek, zdánlivě tak bezpečný, Eadulfa neoklamal. Věděl nejen to, že v něm jsou tekuté písky, ale i to, že v čase přílivu často přináší ničivé, dva metry vysoké vlny, které se neopatrného tvora zmocní a spláchnou ho. Viděl, jak tímto způsobem zemřel Uaman Malomocný, jehož vsály tekuté písky, a když bojoval, smetla ho vlna. Ještě dnes se při této vzpomínce Eadulf zachvěl.

	Náhle válečník Socht vykřikl.

	„Pohleď, pane Conrí, tam dolů na břeh!“

	Všichni pohlédli směrem, který naznačovala jeho napřažená ruka.

	Vypadalo to, že podél pobřeží plave velké množství trosek lodi a vyvrženého zboží, a také kusy dřeva, zcela zřejmě vrak ztroskotané lodi.

	„Je to tak, jak nám říkal Mugrón!“ zvolal Eadulf.

	„To je ten vrak, který jsme viděli, když jsme přišli pro tělo abatyše Faife,“ potvrdil Conrí.

	„Podívej, pane,“ přerušil ho Socht, „jsou tu pořád ještě mrtvoly. Nebyl tu nikdo, kdo by je náležitě pohřbil.“

	Byla to pravda. Několik rozkládajících se těl se zřejmé zachytilo v troskách, které lemovaly mělčinu nedaleko břehu.

	„Vyzvedneme je, pane?“ ptal se válečník.

	„Nech toho!“ utrhl se na něho Eadulf drsně, když chtěl muži pobídnout koně k pobřeží a tekutým pískům.

	Všichni se k němu zvědavě obrátili.

	„Já tohle místo znám,“ řekl Eadulf prostě. „Je nebezpečné. Jsou tady tekuté písky. Kromě toho i v těchto studených zimních měsících přenášejí hnijící těla nemoci. Držme se v rozumné vzdálenosti.“

	Seděli na koních a hleděli na scénu před sebou.

	„Už předtím jsme se shodli, že loď byla vržena na skalnaté pobřeží jen kousek odtud,“ řekl Conrí. „Tihle chudáci museli patřit k posádce, která utonula.“

	Fidelma se rozhlížela kolem sebe.

	„A kde bylo, ve vztahu k tomuto místu, nalezeno tělo abatyše Faife?“

	Conrí okamžitě ukázal rukou.

	„Podívej se tamhle! Ještě kousek dál po cestě a pak na úbočí.“

	Viděla hrubý obrys kamenné coirceogach.

	„Tak si říkám, jestli neexistuje nějaká spojitost mezi těmito dvěma událostmi – mezi ztroskotáním lodi a únosem,“ uvažovala spíše pro sebe.

	„Jak by mohly ty dvě události spolu souviset, paní?“

	„V duchu se ptám, proč nikdo neodstranil ty trosky a těla. Eadulf říkal, že nedaleko je vesnice, a lidé si museli toho vraku všimnout.“ Svraštila čelo. „Eadulfe, dokázal by sis vzpomenout na cestu po písku na ostrov? Myslím, že bychom se měli pokusit jej prohledat, zejména ty zčernalé trosky.“

	Eadulf váhal.

	„Byla to Uamanova věž. Je mrtev. Co doufáš, že bychom tam našli?“

	Trpělivě se usmála. „Pro začátek by stačilo, kdybychom našli ztracené řeholnice abatyše Faife,“ řekla poněkud ironicky.

	Eadulf se lehce začervenal.

	„Bude lépe, když necháme koně tamhle mezi stromy.“ Našel přesně to místo, kde tábořili Basil Nestorios a Gorman té noci, co unikli z Uamanovy pevnosti.

	„Tady budou za větrem.“

	Uvázali koně podle Eadulfova návrhu tak, že se mohli pohybovat a krmivo měli na dosah. Pak se Eadulf v jejich čele vydal ke břehu a v duchu pátral v paměti, kudy vede cesta přes tekuté písky na ostrov. Viděli, že brána pochmurné kruhové pevnosti je stále dokořán a tam, kde hořela, je zčernalá. Třebaže Eadulf věděl, že Uaman Malomocný je mrtev a pevnost opuštěná, připadala mu šedá okrouhlá kamenná věž stejně temná a hrozivá, jako předtím. Všude byly stopy velkého požáru, který ji celou pohltil, a přesto se její stěny nadále tyčily do výše, včetně samotné hlavní věže. A ta v Eadulfovi stále vyvolávala pocit hrozícího zla.

	Příliv nastane až zvečera. Zdálo se, že písek na pobřeží je dost pevný, ale on věděl, jak je zrádný. Všude kolem lezli krabi, táhnoucí se za vodou, a nacházeli útočiště v loužích, brodili se ve snaze najít svůj náhle zmizelý svět.

	„Pojďte za mnou,“ přikázal Eadulf ostatním, a dodal: „A když říkám pojďte za mnou, míním tím, abyste šli přesně v mých stopách.“

	Slezl ze břehu dolů na písek, který pod jeho vahou poněkud poklesl a přes nohy mu tekla voda. Pak začal kráčet vpřed, mířil přes písečné prostranství, sahající až k samotnému skalnatému okraji, a pokračoval vzhůru k jakýmsi kamenným schůdkům na travnatý pahorek, na němž Uamanova věž stála.

	Jak už viděli, velká dřevěná vrata, vyztužená železem, zela otevřená v jakémsi podivném úhlu. U brány leželo několik koster. To byli Uamanovi válečníci, které zabil Gormán. Jejichž maso dočista obrali ptáci, živící se zdechlinami, kteří tu kroužili nad pevninou. Eadulf měl zvláštní pocit uspokojení, když viděl, jak Conrí a jeho dva válečníci uvolnili své meče a vytáhli je z pochvy, přičemž se nervózně rozhlíželi kolem sebe. Když nic jiného, tak nebyl sám, kdo měl na tomto místě zvláštní pocit.

	Prošli bránou na hlavní nádvoří.

	„Pojďme to rychle prohledat a vypadnout odtud,“ bručel Conrí a celý nesvůj se rozhlížel kolem sebe.

	Fidelma se pousmála, neboť jeho pocity chápala, ale jak bylo vidno, nesdílela.

	„Eadulfe, kde bude nejlepší začít s prohlídkou?“ zeptala se.

	Eadulf si nervózně odkašlal.

	„Tady jsou dveře, které vedou do kobky, v níž jsme byli s Bastlem Nestoriem uvězněni. A tudy se také jde do Uamanových pokojů.“

	„Zaveď mě tam. A ty, Conrí, prohledej se svými lidmi hospodářská stavení.“

	Obrátila se a zamířila ke dveřím, na něž Eadulf ukázal, nečekajíc na souhlas.

	Obytné prostory ve věži byly jistě prázdné a vypleněné. Musely být vybílené do posledního kousku poté, co na věž zaútočili místní vesničané, tak dlouho Uamanem utlačovaní. Netrvalo dlouho a všichni se opět sešli na nádvoří, teď s jistotou, že v pobořené věži nikdo není. Avšak Conrí tam stál s patrným vzrušením ve tváři.

	„Pojď se podívat na tohle, paní,“ vyzval ji a mečem ukazoval na dveře, které, jak se ukázalo, vedly do skladiště.

	„Co bys řekla tomuhle, paní?“

	Skladiště bylo plné beden a sudů.

	Fidelma k nim došla a rychle je přehlédla.

	„Ty bedny ležely v mořské vodě,“ poznamenala. „Vypadá to, že je někdo vyprostil z trosek a vylovil.“ Fidelma všimla vodotisků na bednách a sudech.

	„Většinou olej a víno z Galie, ale podívej se na tohle.“

	Pokročili vpřed a hleděli jí přes rameno. Jedna z těch beden byla násilím otevřena.

	„Zlato!“ zvolal Eadulf.

	„Skutečně, zlato, a to nikoli naše, zdejší, protože je příliš světlé,“ dodal Conrí. „Naše zlato má přídech do nachova.“

	Fidelma stála a hleděla na zboží s hlavou nakloněnou ke straně. „Pojďme,“ řekla nakonec. „Porozhlédněme se venku, jestli nám tento ostrov může ještě něco prozradit.“

	Opustili kruhovou pevnost a kráčeli po travnatém pahorku.

	Příliv odhalil dlouhé pruhy písečné oblázkové pláže, ale na jižním konci byla skaliska, která pokračovala pod vodou. Nebylo těžké najít hlavní kus vraku, který ještě pořád trčel z vody. Bylo jasné, že to byla kupecká loď, ale byla vržena nad skálu tak prudce, že se stěžně zlomily a trámy roztříštily. Pouze záď zůstala nedotčena, ale i ta v drsném zimním moři rychle hnila.

	Pak je udeřil do nosu výrazný pach. Mezi pichlavými křovisky lemujícími pláž leželo více rozkládajících se těl. Ležela tam už nějakou dobu a mrchožrouti měli hody. Fidelma se snažila ovládnout svůj znechucený pohled a k jednomu z nich se přiblížila. Zahleděla se na zbytky oděvu.

	„Námořníci, cizí námořníci,“ řekla „Tenhle styl oblečení jsem už někde viděla.“

	Eadulf jí nabídl odpověď.

	„Když jsem se vracel z Říma, cestoval jsem na galské obchodní lodi, a tam byli námořníci oblečení podobně.“

	„Na galské lodi? Mugrón identifikoval nalezenou botu také jako botu galského námořníka. To dává smysl.“

	„Ubožáci, utopit se tak blízko pevniny,“ mumlal Conrí.

	„Podívej se na tohohle,“ ukázala Fidelma na jednoho mrtvého.

	Conrí s Eadulfem za zády si přitiskl ruku na nos, aby necítil zápach, a šel se podívat.

	„Tenhle člověk se neutopil. Má mezi žebry zlomenou čepel meče.“

	Eadulf se zděsil.

	„Chceš říct, že tito muži vystoupili na břeh a někdo je zabil?“

	„Muž, který zabil tohoto námořníka, do něho vrazil meč, ale zřejmě byl špatně kalený, protože když jej chtěl vytáhnout, čepel se zlomila,“ vysvětlovala Fidelma. „A špička čepele zůstala v hnijícím těle jako němé svědectví zločinu.“

	Eadulf ukázal na další tělo, ležící na zádech.

	„Tenhle má zřejmě rozraženou lebku. Mohlo se to stát ve vraku nebo o skalisko…“

	„Jak by se mu potom podařilo vyškrábat se tak vysoko nad čáru přílivu?“ zeptala se Fidelma. Zvolna zavrtěla hlavou. „Nemáme před sebou nic jiného, než jasnou a příšernou vraždu. Buď ta loď úmyslně ztroskotala, nebo lidé, kteří stáli na tomto břehu, čekali na ty, kdo přežili a zabili je.“

	Obvykle mlčenlivý válečník Socht hleděl na průliv mezi cípem ostrova a jižním pobřežím.

	„Byl by to špatný námořník a navrch by měl smůlu, kdyby narazil na břeh dokonce i potmě, paní,“ zabručel.

	„Bylo by možné, že by abatyše Faife a její družky tudy procházely právě ve chvíli, kdy se to stalo? Viděly ten zločin a musely být umlčené?“ spekuloval Conrí.

	„Kdyby to tak bylo, pak mně tu něco nejde do hlavy,“ řekl Eadulf.

	Všichni se k němu otočili se zvědavým výrazem ve tváři.

	„Jestliže bylo záměrem udržet věc v tajnosti, proč ponechali abatyši Faife tak blízko scény, u cesty, kde ji Mugrón našel brzy poté? Proč zůstala tato těla ležet na ostrově a plavat v moři poblíž? Proč zůstala kořist v pevnosti s bránou dokořán, takže může kdokoliv – tak jako jsme to udělali my – vejít a objevit ji?“

	„Otázky jsou k věci,“ souhlasila Fidelma.

	„Ale existují na ně odpovědi?“ ptal se Conrí.

	„Ukazuje se, že ať to udělal kdokoli, je velice sebejistý,“ uzavřel Eadulf. „Že se nikoho v této oblasti nebojí.“

	Nikdo se k tomu nevyjádřil, a tak Eadulf pokračoval.

	„Žil jediný člověk, který měl takovou moc a tak nebetyčnou důvěru v sebe sama…“ Eadulf se odmlčel a pak pokrčil rameny. „Ale viděl jsem ho zemřít. Nyní existuje jeden jediný nesporný náčelník této země.“

	„Slébéne,“ zamumlal Conrí.

	„Je tu někdo jiný?“ řekl vyzývavě Eadulf.

	„Inu,“ souhlasil Conrí, „jedině mrtvému, jemuž bylo ukřivděno, je dovoleno vrátit se v předvečer svátku Samhain zpět z Onoho světa, aby se pomstil živým na tomto světě. A jelikož se Uamanovi, když tady umíral, žádná křivda neděla, třebaže sám mnohým ublížil, nebylo mu dovoleno se ve svátek Samhain vrátit. A proto souhlasím s Eadulfem, že si musíme dávat pozor na Slébéneho.“

	Fidelma se rozhlédla po pustém ostrově a závan studeného větru způsobil, že se lehce zachvěla.

	„Zdá se, že je v této zemi Corco Duibhne mnoho zla. Ale přesto než Slébéneho obviníme, musíme proti němu shromáždit důkazy.“

	Eadulfa mrzelo, že Fidelma nepodpořila jeho názor, když usoudil, že je víc než jasné, že viníkem je Slébéne.

	„Jiné vysvětlení neexistuje,“ řekl rozhodně.

	„To je možné, ale já mám zájem jen o to, co mohu obhájit před brehony.“ Conrí se chystal něco říct, když Fidelma zvedla ruku.

	„Nebudeme se o tom bavit, dokud nebudeme mít k dispozici fakta, a nikoli pouhé spekulace.“

	Udeřil je další závan studeného větru a Eadulf pohlédl na tmavnoucí šedé moře se zčeřenými vlnami. Připozdívalo se.

	„Moře se obrací,“ řekl. „Myslím, že bychom se měli vrátit po písku na pevninu, než nás noc odřízne.“

	„A co to zboží ve skladišti? A co to zlato?“ ptal se Conrí.

	„Musíme to tady nechat. Naším prvním úkolem je najít ztracené ženy,“ odsekla Fidelma. „Ostatní vyřídíme později.“

	Zpáteční cesta byla snazší, neboť je jejich vlastní stopy v písku bezpečně provedly mezi písečnými dunami na pevnou zemi. Když z ostrova odcházeli, nebe tmavlo a slyšeli sykavý šepot moře, jak se nadcházející příliv houfoval k útoku přes písčitou pláž.

	„Máme ještě chvilku času, než se setmí. Ukažte mi, kde bylo nalezeno tělo abatyše Faife.“

	Shromáždili koně a Conrí je vedl kousek po cestě a pak mezi jakýmisi stromy k temnému kuželu kamenné chaty.

	„Mugrón ji nalezl před coirceogach a pak tělo odtáhl za chatu a zahrabal je do sněhu, aby je uchoval, než dojede se zprávou do Ard Fhearty.“

	Fidelma sestoupila z koně a rozhlédla se kolem sebe. Bylo jí jasné, že tady toho moc nenajde. Uběhlo příliš mnoho času a prošlo tu mnoho lidí. Také zde od oné události několikrát padal sníh, který vše zasypal. Důvodem pro cestu sem nebyla však naděje, že tu najde nějaký důležitý klíč. Prostě potřebovala vidět a cítit atmosféru místa, kde k činu došlo, neboť to jí pomáhalo osvěžit si událost v paměti. Rozhlédla se kolem. Byli z dohledu ostrova, nacházeli se v ohybu cesty, a cesta sama byla kousek pod nimi.

	Fidelma se sklonila a vstoupila do kamenné boudy. Po poutnících tam zůstaly stopy ohně, pár odhozených hliněných nádob a nějaké hadry… ne, hadry ne, pár kousků šatstva. Jeden z nich pečlivě prohlédla. Ukázalo se, že je to kožená kazajka, námořnická kazajka stejného stylu, jaké viděla na rozkládajících se tělech na ostrově. Nedaleko ležela bota – coisbert.

	Vykoukla z coirceogachu a ukázala věci Conrímu.

	„Domnívám se správně, že to je ta bota a oděv, který ti ukázal Mugrón?“

	Conrí přisvědčil.

	„Možná že to nic neznamená,“ řekla a vrátila věci do chaty. „Je mnoho způsobů, jak se sem to šatstvo mohlo dostat. Je tu i ta možnost, že někdo je svlékl z mrtvého těla a přinesl je sem. Možná že někdo z lidí, kteří zabili Faife, je chtěl nosit nebo dokonce nosil. Možností je spousta.“

	Conrí hleděl netrpělivě na oblohu.

	„Myslím, že bychom se tu neměli déle zdržovat. Musíme najít nějaké místo, kde bychom mohli přenocovat,“ řekl. „Ochlazuje se a mně se nelíbí představa, že budeme spát pod stromy.“

	„Říkala jsem ti, že právě tady, o kousek výš na svahu, je vesnice. Nebude těžké najít tam přístřešek. Jakmile se lidé z téhle vesnice dozvěděli, že jsou vysvobozeni z jeho područí, zničili Uamanovu pevnost.“

	„Doufejme, že teď budou pohostinnější,“ zabručel válečný pán.

	„Lidské činy za normálních okolností nemohou být posuzovány podle jejich činů v extrémních podmínkách,“ odpověděl Eadulf. „Jsem přesvědčen, že tam najdeme pohostinství.“

	„Tak nás veď, Eadulfe,“ pokynula mu Fidelma. „Dnešní den byl únavný.“

	Nasedli opět na koně a Eadulf je vedl po úvozové cestě tím směrem, kde, jak věděl, leží vesnice. Nejprve jeli krátce vzhůru po úbočí, po pohodlných svazích, pak se najednou ztratily stromy a velké holé, skalnaté svahy začaly šplhat do strmých hor Sliabh Mis. Eadulf projel ohybem cesty a náhle se ocitl v místě, jež bylo středem vesnice. Na obvyklém místě na konci osady byla kovářova dílna a pak řady stavení jak z kamene, tak ze dřeva, rozkládající se po obou stranách cesty. Nebyla ještě úplná tma, ale přesto byl Eadulf překvapen naprostým tichem. Jako by byla osada vylidněná.

	„Víš jistě, že jsme na správném místě, Eadulfe?“ zeptala se Fidelma, když zastavili, a přistihla se, že šeptá.

	„Samozřejmě.“

	Vyklonil se v sedle a hlasitě volal.

	„Hóigh! Hóigh!“

	Náhle bylo slyšet třepotání křídel vyplašených ptáků, kteří se vznesli do vzduchu, ale když jejich rozčilené štěbetání ustalo, neobjevil se nikdo, kdo by na volání odpověděl.

	Dva Conrího válečníci okamžitě vytáhli meče z pochvy a zkoumali okolí.

	„Zdá se, že tvoji vesničané místo opustili,“ podotkl Conrí zbytečně.

	Eadulf projížděl mezi staveními a nakukoval do zpola otevřených dveří. Byla to pravda. Lidé zřejmě vesnici opustili a to poměrně nedávno, soudě podle stavu chalup a toho, co bylo k vidění uvnitř.

	Fidelma byla smířená s osudem.

	„Tak dobrá, i když se nám nedostane pohostinství, máme, když nic jiného, pro dnešní noc alespoň střechu nad hlavou,“ řekla vyrovnaně.

	Eadulf ukázal na jedno stavení.

	„Zdá se, že tohle nabízí slušné ubytování. Za domem je dokonce studna.“

	Sesedli z koní, Socht se svým druhem se ujali koní a šli jim hledat vhodný přístřešek. Conrímu se podařilo zapálit oheň v ohništi, zatímco Eadulf prohlížel dvě místnosti, které ve stavení byly. V jedné byla dřevěná ložní konstrukce a skříňka, kterou předchozí obyvatelé vyklízeli ve chvatu, protože tam několik předmětů zůstalo.

	„Soudě podle prachu, není to stavení opuštěné déle než jeden dva týdny,“ zjistila Fidelma. „Moc by mě zajímalo, proč se ti lidé rozhodli odejít?“

	O chvíli později se vrátil druhý válečník. Ve tváři měl úsměv. Nic neříkal, ale držel v jedné ruce luk a druhou zvedl dva králíky.

	Conrí se uznale usmál.

	„Výborně, dnes večer nebudeme o hladu. Vodu máme po ruce a v mém sedlovém vaku je ještě korma proti zimnímu chladu.“

	Na Conrího pokyn válečník vyšel ven králíky stáhnout, vykuchat a připravit k pečení, zatímco válečný pán sestrojil rožeň, který bylo možno otáčet nad ohněm, jenž založil.

	Zatímco takto seděli v hlavní světnici opuštěného stavení u ohně a pozorovali, jak se syčící králičí nebožtíci otáčejí nad ohněm, uslyšeli lehký tlumený zvuk.

	Tiché žuchnutí, a zdálo se, že vychází zpod podlahy, na níž seděli. Jenomže se ukázalo, že podlaha je ztvrdlá udusaná půda.

	Conrí pohlédl na ostatní a položil si prst na ústa. Obočí měl svraštěné. Aniž by se pohnul z místa, začal zkoumat podlahu. Pak mlčky ukázal prstem na místo, kde bylo nastlané suché rákosí a v něm téměř zahrabaný kovový kruh.

	Conrí se rychle a tiše zvedl a běžel k němu. Jeho dva válečníci tasili meče. Válečný pán se sklonil, tiše sevřel kovový kruh, chvilku počkal a pak jej náhle zvedl. Objevily se malé padací dveře a Conrí pohlédl dolů.

	„Vylez ven,“ zvolal hromovým hlasem.

	O chvilku později se objevila malá hlava a ramena.

	Vyděšený blonďatý a pihovatý kluk na ně upíral oči plné děsu. Vlasy měl rozcuchané a na tváři špinavé šmouhy.

	„Vždyť je to kluk!“ volal Conrí překvapeně, zanořil ruku a jedním tahem vytáhl dítě nahoru do místnosti. Klukovi nemohlo být víc než dvanáct roků. Stál tam a ustrašeně se díval z jednoho na druhého. Mezitím Conrí popadl jedno planoucí poleno z ohniště a nahlédl do díry, z níž kluk vylezl. Vrátil se a zavrtěl hlavou.

	„Nic tam není. Je to pouze uaimh talún, podzemní místnost, kde se ukládají potraviny.“

	Byla jasné, že chlapec je stále ještě velice vyděšený.

	Fidelma se na něho povzbudivě usmála.

	„Pojď sem, dítě,“ pokynula mu. „Pojď, a pověz mi, jak se jmenuješ.“

	Chlapec se šouravě o krok přiblížil.

	„Já jsem Iobcar, syn kováře Starna,“ řekl váhavě, ale se zvláštní důstojností.

	„Dobře,“ Fidelma se usmála dětskému tónu, „dobře, Iobcare, synu kováře Starna, já jsem Fidelma z Cashelu. Pověz mi, co jsi dělal v podzemí?“

	„Schovával jsem se,“ řekl chlapec prostě.

	„Před kým?“

	„Před vámi,“ odpovědělo dítě bezelstně, čímž pobavilo dva válečníky.

	„Pověz nám, Iobcare, synu kováře Starna,“ vyzvala ho Fidelma, „proč ses před námi schovával?“

	„Myslel jsem, že jste zlí lidé.“

	„Zlí lidé?“

	„Lidé od Uamana Malomocného.“

	Eadulf se podrážděně zamračil.

	„Uaman Malomocný je už dlouho mrtev, chlapče,“ vyjel na něho a sklidil za své chování od Fidelmy káravý pohled.

	„Můj otec řekl, že byl tak špatný, že ho na onom světě nechtěli, a proto se musel vrátit na tento svět.“

	Fidelma se snažila potlačit úsměv.

	„Takže tvůj otec Starn je filozof,“ poznamenal Eadulf ironicky.

	Chlapec vzal otázku vážně a zavrtěl hlavou.

	„Je kovář,“ protestoval. „Už jsem vám to jednou řekl.“

	„Tak dobře. Iobcare,“ zasáhla Fidelma. „Ale pověz mi, kam odešli lidé z této vesnice, a proč.“

	Chlapec si ji zamyšleně prohlížel.

	„Nemohu ti říct, kam odešli, protože to je tajemství,“ oznámil jí po chvilce váhání. „Ale odešli, protože se báli, že je Uaman teď, když se vrátil z Onoho světa, potrestá.“

	Eadulf se chystal chlapce přerušit a opět opravit, ale Fidelma na něho varovně pohlédla. Nechal si to tedy pro sebe.

	„A kdy se to stalo? Kdy odtud odešli?“

	„Minulý týden.“

	„A proč tě tady nechali?“

	„Nenechali mě tu. Vrátil jsem se pro něco, co jsem tu zapomněl.“ Podíval se neklidně přes rameno na podzemní skrýš. Když Conrí zaznamenal ten pohled, znovu se sklonil, vítězoslavně zabručel a vytáhl luk, malý, ale přesně na míru pro takového kluka. Kluk se opět zatvářil ustaraně, ale Fidelma se na něho znovu povzbudivě usmála.

	„My nechceme tvůj luk. Iobcare,“ řekla a naznačila Conrímu, aby chlapci luk předal. „Ani si nepřejeme, abys zradil tajemství a řekl nám, kam tvoji lidé odešli. Ale rádi bychom se dozvěděli více o tom, proč se domnívali, že musí toto místo opustit.“

	Chlapec si vzal svůj luk a chvíli tam stál a hleděl, jako by se snažil odhadnout, proč se ho takhle vyptává.

	„Můj otec říká, že když Uaman sídlil tam dole na ostrově, byl velkým prokletím našeho lidu. Jeho lidi často naši vesnici přepadali a brali si ovce a kozy a… jiné věci. Pak jsme se asi přede dvěma měsíci dozvěděli, že je mrtev, a vesničani šli dolů na ostrov, zapálili jeho pevnost a vzali si tam, co bylo jejich.“

	Trpělivě čekali, když se chlapec znovu odmlčel, jako by shromažďoval myšlenky. „Nedávno se ve vsi objevili Uamanovi lidi znovu. Žádali tribut pro svého pána. Vesničtí starší jim dali, co chtěli. Brzy potom šel můj otec k ostrovu a když se vrátil, říkal, že tam muži potopili loď. Starší se sešli a rozhodli, že se vesnice musí přesunout do hor. Před sedmi dny jsme všichni odešli hledat novou vesnici. Včera jsem zjistil, že jsem tu nechal svůj luk, a vrátil jsem se pro něj. Zrovna jsem ho našel, když jsem vás slyšel, a myslel jsem si, že jste Uamanovi lidé. Schoval jsem se do uaimih talún. Ale vy jste mě tam našli.“

	„Já ti rozumím,“ řekla Fidelma. „Podívej, nechceme ublížit ani tobě, ani tvým lidem. Nejsme Uamanovi lidé. Ale teď už je pozdě, pojď se s námi najíst a zůstaň tu přes noc, aby sis odpočinul a ráno čerstvý vyrazil za svými lidmi.“

	Chlapec váhal.

	„Budou si dělat starosti.“

	„Ale větší starost bys jim udělal, kdyby ses vydal teď v noci a potmě do hor, Iobcare, synu kováře Starna,“ pravila vážně.

	Iobcar věc zvážil a pak, cítě vůni pečeného králíka, pomalu přisvědčil.

	Conrí začal porcovat maso ze zvířat, která upekl na rožni.

	Eadulf s výslechem chlapce neskončil, ale čekal, až se usadí a sežvýká pečené maso.

	„Pověz mi, Iobcare,“ zeptal se, „víš něco o těch, kterým říkáš Uamanovi lidé?“

	„Jenom to, co říká můj otec, že jsou to zlí lidé,“ odpověděl chlapec mezi dvěma sousty masa.

	„Slyšel jsi o nějaké řádové sestře, kterou tady poblíž zabili?“

	Chlapec opět zavrtěl hlavou.

	„Ale když se otec vrátil z ostrova, řekl, že viděl, jak několik válečníků vzalo cestou do zajetí několik žen.“

	Eadulf si vyměnil s Fidelmou rychlý pohled.

	„Zajatkyně? A to bylo tehdy, když vesnici oznámil, že tam byla potopena loď?“

	„Právě tehdy,“ souhlasil chlapec.

	Eadulf pohlédl vítězoslavně na Fidelmu.

	„Který směrem vedli Uamanovi muži ty zajatkyně? Na východ směrem k opatství Colmán, nebo na západ k Daingeanu, k pevnosti náčelníka Corco Duibhne?“

	Chlapec neodpověděl hned, uvažoval.

	„Ani tam, ani tam. Otec říkal, že šli na sever.“

	„Na sever do hor?“ Conrí překvapeně svraštil čelo. On i Eadulf očekávali, že se lupiči vrátí k Slébéneově pevnosti.

	„Po cestě, která vede do horského údolí, tam, kde teče řeka Imligh,“ přikývl chlapec. „Mířili na sever.“

	Eadulf řekl Fidelmě:

	„Částečně tu cestu znám, jeli jsme tudy, když jsme hledali malého Alchúa.“ V jeho řeči bylo napětí, které vycítila pouze Fidelma, neboť si uvědomila, že vzpomíná na horečné hledání jejich uneseného syna.

	„To je cesta, po níž se zítra musíme vydat,“ rozhodla Fidelma s přísností, která nepřipouštěla odpor. Počkala, až budou s Eadulfem sami, a pak mu položila ruku na paži. „Já vím, vzpomínky jsou bolestivé,“ řekla tiše. „Ale naše dítě je teď v bezpečí v Cashelu. Muirgen a Nessán je chrání tak oddaně, jako by to bylo jejich dítě. Jakmile tuhle záležitost vyřešíme, budeme brzy zpátky u něj.“

	Eadulf smutně povzdechl a pohladil ji po ruce.

	„Ale přesto se vzpomínky vracejí, zejména na tomto místě. Od té doby, co jsem tu byl naposledy, uplynula tak krátká doba.

	Vzpomínky na to, co se stalo, jsou bodavé a ve mně je pořád ještě úzkost.“

	Fidelma se usmála a Eadulf si uvědomil, že jí oči neobvykle září.

	„Promiň mi,“ řekl tiše.

	Rychle si přejela rukou přes oči, jako by chtěla zastřít skutečnost, že si je utírá, a tázavě svraštila čelo. „Pokud jde o mé city, byla jsem příliš sobecká.“ Eadulf pokrčil rameno a nechal je významně klesnout. „To je velká chyba.“ Vzal ji za ruce a sevřel je.

	Fidelma se nuceně usmála.

	„Brehon Morann říkával, že doopravdy dobří jsou ti, co jsou bezchybní. Já jsem si veliče vědoma vlastních chyb. Ale sdílím tvoji úzkost. Je těžkou povinností být sestrou krále a zároveň dálaigh, a často mi to neposkytuje prostor, abych byla ženou a matkou. A přece žena a matka jsou tady, v témže těle. Ty bys to, více než kdokoli jiný, měl vědět.“

	Eadulf pokyvoval hlavou. Pak si odkašlal.

	„Raději si půjdeme lehnout, zítra ráno musíme brzy vstávat,“ řekl stručně.

	* * *

	Druhého dne ráno se Fidelma probudila první. Iobcar, syn kováře Starna byl už pryč i se svým lukem. Vyšla ven ke studni, nabrala vodu a rychle se umyla. Když byla hotova, Eadulf s ostatními se teprve probouzeli. Rozhodli se nemarnit čas lovem další zvěře k snídani, neměli totiž po ruce žádné jiné jídlo, žádné ovoce či bobule. Dny uprostřed zimy jejich stravu značně omezovaly. Rozhodli se, že se vydají na cestu hned a přestávku na jídlo si udělají až v poledne. Eadulf je ujistil, že do té doby dojedou do vesničky, kde, jak ví, se jim určitě dostane pohostinství. A tak když uhasili žízeň čerstvou vodou ze studny, osedlali koně a vyrazili přes úbočí hory po cestě, kterou Eadulf označil za jejich směr.

	Trpěliví koně chvíli stoupali a skýtali jim velkolepý pohled na zátoku pod nimi, když tu se ocitli nad linií stromů.

	„Podívejte!“ To Conrí je přiměl, aby zastavili. Ukazoval dolů na ostrov pod nimi. Úžinou proplouvala velká loď a zakotvila kousek od ostrova. Někteří členové posádky stahovali plachty, zatímco jiní spustili z boku lodi lehký člun. Loď byla Fidelmě a Eadulfovi neurčitě povědomá, ale teprve když větřík rozevlál vlajku na hlavním stěžni, došlo jim, proč. Fidelma se překvapeně obrátila ke Conrímu.

	„Tohle je ta válečná loď, která na nás zaútočila u Machairských ostrovů.“

	Conrí si to už také uvědomil.

	„Musela si obstarat nové plachty a potom obeplula špičku poloostrova a vjela do zátoky. Proč nás sledují?“

	„Nemohou nás sledovat,“ řekla Fidelma a zavrtěla hlavou. „Nevědí přece, že jsme přešli poloostrov napříč a dorazili na toto místo.“

	„Tak co dělají?“ ptal se Conrí.

	„V každém případě bude lépe, když sesedneme z koní, aby neviděli, že jsme je zpozorovali,“ radil Eadulf. „Pak můžeme zjistit, co na ostrově dělají.“

	Socht odvedl koně po cestě o kousek dál za skály, kde je ukryl před slídivými zraky.

	Sami se usadili za skupinku balvanů, odkud viděli dolů do zátoky, aniž by byli spatřeni. Netrvalo dlouho a zjistili, že se tam posádka oné cizí lodi volně pohybuje.

	„Cože,“ udiveně zvolal Conrí, „vždyť oni nakládají zásoby z vraku lodi.“

	„Myslíš, že mají něco společného se ztroskotáním té lodi?“ zeptal se Eadulf.

	„Možná jsou to lupiči vraků a zboží si tady uskladnili, aby se pro ně mohli později vrátit,“ odhadovala Fidelma.

	„Pak jsou to ovšem titíž lidé, kteří zabili abatyši Faife a unesli její družky. Pluli na sever a svou loď naložili na severní straně poloostrova,“ řekl Conrí. „Vězni musí být na palubě lodi.“

	Eadulf zavrtěl hlavou. „Proč by pluli na sever, jestli se pouze chtěli vrátit sem? Kromě toho ke ztroskotání a zajetí žen došlo už téměř před třemi týdny.“

	„Ostrov by byl ideálním místem k lákání nic netušících lodí na skály,“ přidal se Socht.

	„Jak to?“ zeptal se Eadulf.

	„Průjezd na jih ostrova je úzký, ale podle barvy vody vidíš, že je hluboký,“ vysvětloval Socht. „Lodi z takových dálek jako je Galie míří do bezpečného kotviště u opatství Colmán na východě. Jakmile minou tento ostrov, jsou chráněné před drsným oceánem a najdou tu bezpečný přístav. Umíš si představit, co by se stalo s lodí plující na sever ostrova, která najede přímo na písečné pobřeží, nebo dokonce na skály kolem jižního konce?“

	„Z tohoto výhodného místa je to mnohem zřejmější.“ souhlasil Eadulf. „Jak to, že víš takové věci, Sochte?“

	Conrí odpověděl místo něho. „Socht je jeden z našich nejlepších námořních válečníků a zná pobřeží kolem našich vod.“

	„Tady došlo ke strašným zločinům,“ konstatovala Fidelma.

	„Myslím, že jsme viděli dost. Je jasné, že ta loď věděla, že zboží je tu uskladněné, a plula přímo pro ně. Můžeme předpokládat, že tito námořníci jsou zároveň lupiči vraků. Jsou také zodpovědní za zabití námořníků, kteří se dostali z potopené lodi na břeh. Teď víme, že tato loď se schovává v těchto vodách, a pluje pod vlajkou Eoganána z Uí Fidgente.“

	„Jsou-li to Uí Fidgente, pak jsou to vzbouřenci a zrádci. My dodržujeme mír,“ prohlásil Conrí, který cítil potřebu opět obhájit svůj lid.

	„Já to uznávám,“ odpověděla Fidelma. „Samozřejmě že vlajka nemůže vždy ručit za totožnost lidí, kteří se pod ní plaví. Ale naším hlavním úkolem je dál pronásledovat únosce. Ráda bych došla do té vesničky, o níž nám Eadulf říkal, dřív než zemřeme hlady.“

	„Ty si nemyslíš, že najdeme ztracené družky abatyše Faife na palubě téhle lodi?“ Conrí byl zklamaný.

	„Nemůžeme si být jisti, že lupiči vraků a únosci jsou titíž lidé,“ odpověděla Fidelma pevně. Nasedli na koně a pokračovali v cestě a Fidelma se už dál nevyjadřovala.

	Třebaže bylo stále dost chladno, jízda v horách byla příjemná. Obloha byla světlemodrá a slunce, byť i hřálo slabě, se na sněhu odráželo, a křišťálové vody horských pramenů vyvolávaly pocit silného jasu. Eadulf si cestu pamatoval a tak jeli najisto mezi skalními terasami, které se prudce svážely k velké pádící řece, řítící se dolů ze vzdálených, dalekých horských štítů. Minuli několik starých šedivých stojících kamenů z dávných věků. Jak cesta klesla pod hranici stromů, Eadulf si znovu uvědomil, že musí začít sestupovat k brodu, kde se nachází kýžená vesnička. Chtěl to právě říct nahlas, když uslyšel podivný hvizd a plesknutí.

	Šíp přistál ve stromě na vzdálenost paže od Conrího pravého ramene. Jeho kůň se vylekal a způsobil, že koně jeho druhů začali jančit. Trhali otěžemi a v hrůze valili bělmo očí.

	Když Conrí a jeho válečníci sáhli automaticky po zbrani, drsný hlas zvolal: „Nehýbejte se. Byl to varovný výstřel. Kdybychom na vás chtěli udeřit, byli bychom to udělali. Sestupte z koní.“

	Slyšeli, jak zasvištěl další šíp. Tentokrát se zdálo, že přišel z opačné strany a zasáhl strom za nimi.

	„Pro případ, že byste si mysleli, že je tu jen jeden střelec, dovolte, abych vám řekl, že jste obklíčeni. Jako varování to stačí. Teď sesednete z koní a odhodíte zbraně na cestu před sebou.“

	Conrí pohlédl na Fidelmu a bezmocně pokrčil rameny.

	„Nemáme na vybranou,“ řekla odevzdaně a chystala se sesednout.

	„Počkej!“ zavelel hlas. „Budete sesedat jeden po druhém! Každý udělá pět kroků vpřed, odhodí zbraně a koně nechá tam, kde je.“

	I Eadulf musel obdivovat techniku tohoto přepadení ze zálohy. Teď nebudou mít možnost sesedat a krýt se koněm.

	„První sesednou válečníci – jeden po druhém.“

	Conrí s tváří rudou nad takovým ponížením, předstoupil jako první a složil své zbraně. Jeho válečníci následovali jeden po druhém.

	Pak přišel na řadu Eadulf, který sestoupil nemotorně a dlouhými kroky kráčel k hromádce zbraní. Zastavil se u ní, nohy od sebe, ruce rozpažené.

	„Zbraně nenosím,“ zavolal na neviditelné lučištníky. „Jsem bratr v Kristu.“

	„Jsi muž a muži často nosí zbraně bez ohledu na to, jaký oděv nosí,“ zněla nekompromisní odpověď. „Ustup stranou, paže od těla, ruce nepřibližuj k tělu.“

	Fidelma byla vyzvána jako poslední.

	„Také nemám žádné zbraně,“ zavolala.

	Odpověď nepřišla a vzápětí se zpoza stromů a skal vynořilo půl tuctu mužů, všichni s napjatými luky, a všichni mířili na Fidelmu a její společníky. Muž v čele, který vypadal nejspíš jako obtloustlý kovář, náhle zahvízdal. Tři čtyři chlapci vyskočili z úkrytů za stromy a křovinami a přiběhli na místo. Bez ptaní se někteří ujali koňských otěží, zatímco druzí shromáždili odhozené zbraně.

	„Kdo jste?“ vyštěkl Conrí.

	Hřmotný chlapík, který byl zřejmě jejich vůdcem, se usmál pod vousy a ukázal zčernalé zuby.

	„To se brzy dozvíte. Teď se všichni otočíte a budete kráčet před námi po cestě dolů. Nepokoušejte se o žádné úskoky a nic se vám nestane. A žádné řeči… brzy dostanete příležitost vylít si srdce po libosti.“

	Eadulf měl čas si své podmanitele rychle prohlédnout. Měl pocit, že toho řimbabu už někdy viděl, ale nedokázal ho zařadit. Ostatní mu připadali jako hlouček chlapíků, kteří se k sobě vůbec nehodí; skutečně nesnesli srovnání se svalnatými válečníky jako byl Conrí a jeho lidé. Měl dojem, že jsou špatně živení a připadali mu spíše jako rolníci než jako vojáci.

	Pohybovali se mlčky, putovali po cestě, která vedla po svahu přes údolí, až vyústila v otevřeném prostoru, v němž podél cesty tekla řeka. Eadulf náhle poznal, kde je. Tady je ten stojící kámen s pradávným nápisem, brod přes pádící řeku a stavení, seskupená v malou vesničku. Toto je ta malá osada, kam přišel s Basilem Nestoriem a válečníkem Gormánem po zničení pevnosti Uamana Malomocného.

	Na okamžik mu srdce poskočilo, ale pak zase pokleslo, když si uvědomil, že stavení jsou zčernalá, kameny jsou vyvrácené a některé dokonce povalené. Z mnoha dřevěných stavení zůstaly jen opálené trámy. Vypadalo to tu tak, jako by vesnici postihla nějaká katastrofa. Jsou za ni odpovědni tito muži? Jsou odpovědni za smrt abatyše Faife?

	Kráčeli mezi staveními, odkud vykukovali lidé, mlčenliví a rozhněvaní, a někteří na ně hleděli nenávistně. Nikdo však nevydal hlásku, jen se sevřenými ústy přihlíželi, když šli kolem nich.

	Zastavili je před zpola spálenou stodolou, kterou chtěl někdo, jak bylo zřejmé, nově zastřešit.

	Ze stavení vyšel starší muž s pergamenovou tváří a spoustou bílých vlasů. Skupinu si prohlížel jasnýma očima neurčité barvy.

	Eadulf ho okamžitě poznal.

	„Ganicco!“ zvolal.

	Starý muž se zamračil. „Kdo mě tu volá jménem?“

	Eadulf ušel pár kroků vpřed. „To jsem já. Nepoznáváš mě?“

	Starý muž na něho hleděl a pak se na jeho tváři objevil široký úsměv poznání.

	„No ne, tohle je bratr Sas. Jak to, že ses tu znovu objevil?“

	„To je dlouhá historie, Ganicco. Ale tohle je Fidelma.“

	Ganicca doširoka otevřel oči a rychle se zeptal: „Fidelma z Cashelu?“

	Fidelma byla v rozpacích.

	„Ganicca je ten muž, který mi pomohl, když jsme prchali z Uamanovy pevnosti,“ vysvětlil jí Eadulf. „To on nás upozornil na dům Nessána a Muirgen a tak se přičinil o to, že jsme naše dítě nakonec našli.“

	Fidelma pokročila s otevřenou náručí k starci, aby ho pozdravila. „To je požehnané setkání, Ganicco. Jsem ti nekonečně vděčná.“

	Starý muž odmítavě máchl rukou.

	„Buď vítaná, paní, ale přál bych si pozdravit tě za příznivějších okolností.“

	„Co se tu stalo?“ zeptala se a ukázala na zničenou vesnici.

	„A co je to za lidi, kteří nás ohrožují svými šípy?“ dodal Eadulf.

	Ganicca zvedl ruku dlaní vytočenou ven, aby zarazil další otázky, a pak řekl muži, který je zajal.

	„Tihle poutníci nedělají nic zlého. Znám je. Pusť je.“

	Jejich podmanitelé jako by chvíli váhali, ale pak odložili zbraně a pomalu se rozešli. Ganicca ukázal na sýpku za zády.

	„Zima je studená, pojďte dál. Obávám se, že to nejlepší, co vám mohu nabídnout, je korma, a skromné útočiště před horským větrem. Pojďte dál a já vám povím, co se stalo s našimi lidmi a proč s vámi zacházeli tak nepohostinně.“

	Chlapci vrátili Conrímu a jeho válečníkům zbraně. Druzí zavedli koně na pastvinu, chráněnou před větrem.

	„Posaďte se.“ Starý muž ukázal na hadry na podlaze. „Lituji, žádný přepych nám nezůstal.“

	Jeden z chlapců za nimi šel dovnitř a nalil postupně každému, jak Eadulf Ganiccovi představoval jednotlivé členy jejich malé společnosti.

	„Tak především,“ začal Ganicca, „slyšel jsem, že poté, co jste odtud odjeli, rozhodli se Nessán a Muirgen zůstat v Cashelu, bratře Sase. Jak se jim daří? A jak se daří tvému dítěti, Fidelmo z Cashelu?“

	Fidelma se usmála a přisvědčila.

	„Daří, buď Bohu za to dík. Muirgen se o ně stará dál. A Nessán pase stádo ovcí na kopcích jižně od Cashelu. Oběma se daří dobře a jsou spokojeni.“

	„A jak se daří tomu cizinci z východu, co se jmenoval Basil Nestorios? Zacházeli s ním Sudičky dobře?“

	„Když jsme se naposledy viděli, dařilo se mu dobře a pokračoval v cestování, sbíral poznatky o této zemi, Ganicco,“ odpověděl Eadulf vážně.

	„A ten mladý válečník, jak že se jmenoval?“

	„Gormán.“

	„Ale ovšem, Gormán. Co je s ním?“

	„Je teď zástupcem velitele osobní stráže mého bratra,“ odpověděla Fidelma.

	„A tvůj bratr, vznešený Colgú, je s ním také všechno v pořádku?“

	„Můj bratr se jako vždy stará o lid ve svém království a trápí ho, když ho něco postihne.“ Fidelma se odmlčela a pak dodala:

	„Bude znepokojen neštěstím, které na vás dolehlo na tomto místě.“

	„Co se událo od té doby, co jsem tu byl?“ zapojil se Eadulf. „Proč nás přepadli a přivedli nás sem takovým způsobem?“

	Ganicca si zhluboka povzdechl.

	„Stalo se to před několika týdny. Do té doby jsme tu žili v otevřeném společenství beze strachu. Dokonce i ve zlých dobách, kdy jsme platili tribut Pánu průsmyků, Uamanovi, nám nikdo neublížil.“

	Odmlčel se, jako by si rovnal myšlenky.

	„Stalo se to jednou odpoledne, když šla po cestě banda válečníků, tak jako dnes vy. Jeli na koních. Mezi nimi šla pěšky pod napřaženým mečem skupina řeholnic… byly to jejich zajatkyně.“

	Conrí se k němu vzrušeně naklonil.

	„Šest mladých žen?“ tázal se.

	„A jeden cizí řeholník.“

	Fidelma svraštila čelo. „O cizím bratrovi nic nevím.“

	„Byl to mladý muž drsného vzhledu,“ pokračoval Ganicca. „Připadalo mi, že je spíše zvyklý životu pod širým nebem, než mezi těmi bledými bytostmi, uzavřenými v pochmurných zákoutích kláštera… kromě tebe, bratře Sase.“

	„Ale byl to vězeň a také řeholník?“ vyptával se Eadulf.

	„To ano.“

	„A co se stalo, když ti válečníci přišli se zajatci do vaší vesnice?“ naléhala Fidelma.

	„Jak je zvykem, nabídli jsme jim pohostinství. Ti válečníci si vzali kormu a chtěli po nás jídlo. Vyděsili nás tím, jak špatně zacházeli se zajatci, povolili jim pouze vodu a kousek chleba.“

	„Zeptal se někdo těch řeholnic, jak se dostaly do zajetí a kdo jsou jejich věznitelé?“ zeptala se Fidelma.

	Ganicca odmítavě mávl rukou.

	„Válečníci nám v hovoru se zajatkyněmi bránili, a když se náš kovář, to je ten muž, co vás zajal, zeptal, co se stalo, udeřili ho do tváře. Lekci, kterou mu tak udělili, zdůraznili ještě hrotem meče, aby ho odradili od dalšího naléhání.“

	„A co dál?“

	Ganicca zvedl ruce, jako by chtěl obemknout celou osadu.

	„Potom, milí přátelé, přijeli dva další válečníci a vezli třetí osobu. Tato osoba válečníkům přikázala, aby vesnici zapálili… aby ji spálili a vyplenili. Neměli jsme žádné zbraně. Zaútočili na kovárnu a pak začali zapalovat naše domy. Většině z nás se podařilo uprchnout do hor a ukrýt se tam v jeskyních. Sedm z našich lidí zavraždili – byli příliš mladí nebo příliš staří na to, aby vraždění unikli. Mnoho dalších bylo zraněno. A dopadlo to tak, jak vidíte… obec je zničená.“

	Fidelma svraštila čelo. „Ohlásili jste to svému náčelníkovi, Slébénemu?“

	Stařec pokrčil rameny. „Poslali jsme mu zprávu. Ale nechránil nás nikdy v minulosti, tak proč by nás měl chránit teď?“

	„Povinností Slébéneho je chránit své lidi. Odpovídá za to mému bratrovi, králi.“

	„Slébéne myslí jen na sebe a odpovídá pouze sám sobě. Vyvolili jsme jednoho z nás, aby šel do Daingeanu a promluvil s ním. Už se nevrátil.“

	Eadulf se naklonil k Fidelmě a zašeptal: „Tak vidíš, pokud jde o Slébéneho, měli jsme pravdu!“

	Fidelma nasadila vážnou tvář. „Přísahám ti, Ganicco, že se bude ze všech provinění zodpovídat. Náčelník má nejen práva, ale i odpovědnost.“

	Ganicca na ni pokojně hleděl. „Ty jsi skutečně potomkem Eoghana Móra, paní. Ale přesto vím, že Slébéne nám na pomoc nepřijde.“

	„Proč?“

	„Protože znám zloducha, který přikázal svým válečníkům, aby se vrhli na naši vesnici a zničili ji.“

	„Slébéne osobně?“ zeptal se Eadulf dychtivě. Viděl, že starcovy oči na něho hledí utrápeně. „Tak ven s tím,“ žádal. „Kdo je to?“

	„Saský bratře, před dvěma měsíci jsi nám řekl, že jsi viděl, jak Uaman Malomocný umíral před tvýma očima. Mýlil jsi se. Osoba, která dala příkaz k zničení vesnice“ – zvedl ruku, aby obsáhl celou scénu – „byl Uaman. Uaman Malomocný. Pán průsmyků.“
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	„To je vyloučené!“ vybuchl Eadulf po kratičkém tichu, jež následovalo po Ganiccových slovech. Starý muž smutně potřásl hlavou.

	„Přál bych si, aby to bylo vyloučeno, bratře Sase. Jenomže já jsem tu křehkou postavu Uamana Malomocného dobře znal.“

	„Tys mu skutečně viděl do tváře?“ naléhal Eadulf.

	Ganicca se jeho výtce usmál.

	„Nikdo nepohlédl do tváře Uamana Malomocného a zůstal naživu.“

	„Já ano,“ opáčil Eadulf.

	„To jsi měl velké štěstí, milý příteli. Neříkalo se mu Pán duší pro nic za nic.“

	Eadulf svraštil čelo, když slyšel takového důvěrně známé oslovení.

	„Pán duší?“

	„Ten, kdo nedbá vlastního života, stane se brzy pánem duší druhých,“ citovala Fidelma tiše.

	Ganicca na ni se zájmem pohlédl.

	„Ty znáš to staré přísloví, paní?“

	„Bylo to úsloví mého učitele, brehona Moranna.“

	Eadulf se nyní rozmrzele zamračil.

	„Už jsem řekl, že jsem ho viděl v pohyblivých píscích, které ho táhly dolů. Pak přišla velká vlna a on zmizel. Tohle nikdo nepřežije.“

	„Pak je to jeho duch, který přišel z Onoho světa a přikázal válečníkům, aby zničili naši vesnici,“ odpověděl Ganicca klidně.

	Eadulf chtěl něco říct, ale pak si vzpomněl na slova chlapce Iobcara. Ten řekl něco podobného.

	„K tomu útoku došlo před několika týdny?“ vložil se do řeči Conrí. Když Ganicca důrazně přisvědčil, obrátil se k Fidelmě. „Pak je snadné domyslet si sled události. Uaman a jeho válečnická banda potopili loď. Pak narazili na abatyši Faife a její družky. Abatyši zabili a ženy vzali do zajetí, načež postupovali přes hory na sever. Tam se zmocnili válečně lodě. A proto na ní vlaje vlajka Eoganána z Uí Fidgente, Uamanova otce.“

	Fidelma přemýšlela.

	„Snažím se pochopit, k čemu by toto vše bylo dobré? Proč potopit kupeckou loď? Proč zabít abatyši, ale vzít její družky do zajetí? Kdo je ten řeholník, který je s nimi? Cizinec? Možná Gal, který přežil ztroskotání lodi?“

	Conrí byl však vzrušen tím, jak události vyložil. Obrátil se ke Ganiccovi.

	„Pověz mým druhům, kam vede tato cesta.“

	Starý muž upadl do rozpaků.

	„Kam by, vede na sever, ven z tohoto údolí.“

	„Ale pověz jim, kam.“

	„Když vyjedete ven z údolí po východní cestě přes hory, dostanete se na cestu, která vede podél pobřeží do země Uí Fidgente a na sever opět do Ard Fhearty. Ale jestli se dáte směrem západním, pak se dostanete na mořský břeh a cesta vás povede přes nízko položený výběžek země, zvaný Machaireský poloostrov s velkou Bréanainnovou zátokou na západě a Machaireskými ostrovy v severním cípu.“

	Conrí dychtivě přisvědčoval. „Machaireské ostrovy,“ opakoval významně.

	Ganicca byl zmatený.

	„Tam nic není, až na skupinu malých neobydlených ostrovů… kromě jednoho, na němž žijí poustevníci. Jmenuje se Seanachův ostrov.“

	Conrí se obrátil k Fidelmě a se zadostiučiněním se usmíval.

	„Machaireské ostrovy,“ řekl znovu důrazně.

	Eadulf, který se vzpamatoval z Ganiccova tvrzení, že se mýlil, když se domníval, že je Uaman mrtev, hleděl vážně na válečného pána.

	„Tvrdíš, že ztroskotání na Uamanově ostrově, vražda abatyše Faife, zmizení řeholnic a útok tajemné válečné lodi spolu souvisejí?“

	„Říkám, že to tak musí být. A je-li do toho zapletený Uaman, dává to dokonalý smysl.“

	Eadulf skepticky sešpulil rty.

	„Ganicca je jediný, kdo jasně označil Uamana za součást celé této hry.“

	„Chlapec ho také poznal,“ odpověděl Conrí tiše.

	„Ale chlapec Uamana nezná. Opakoval něco, co slyšel od dospělých.“

	„Jenže já přece vím, koho jsem viděl, bratře Sase,“ zasáhl Ganicca rázně.

	„Musíme jít po cestě, kterou se dali tito lidé,“ přerušila nastalé ticho Fidelma. Poznala, že tato výměna názorů by brzy mohla vést k hádce. „Myslím, že odpověď najdeme na těch ostrovech, kterým říkáte Machaireské.“

	„Je téměř poledne, paní, a my nemáme moc toho, co vám můžeme nabídnout,“ řekl Ganicca, když mu došlo, že Fidelma hovor ukončila. „Ale k tomu, co máme, jste nám vítáni.“

	Fidelma zavrtěla hlavou a starému muži poděkovala.

	„Budeme hned pokračovat v cestě, příteli.“

	„Není kam spěchat,“ namítl stařec. „Od té doby, co se to stalo, uplynuly už tři týdny a dohonit ty muže…“ Potřásl hlavou.

	„Ale přesto vyrazíme,“ trvala pevně na svém Fidelma. „Ať je jejich vůdcem Uaman nebo ne, musíme najít ženy, které unesli.“

	„Pak nechť je Bůh na všech cestách s vámi, paní. Zvěř, kterou pronásledujete, je nebezpečná.“

	„Děkuji ti, Ganicco. Bratrovým jménem ti slibuji, že tvá vesnice bude odškodněna za násilí, jemuž jste byli vystaveni.“

	Stařec se smutně usmál.

	„Brehoni mají seznam čestných cen pro každého z nás. Ale podle čeho ve skutečnosti odhaduješ cenu životů, paní? Není to snadné, ale my přežijeme, alespoň někteří z nás. A zatímco stále ještě pronášíme jména našich mrtvých, jejich životy budou v tomto smutném světě, v němž žijeme, něco znamenat.“

	* * *

	Krátce poté nasedli na koně a vyrazili po horské cestě. Drželi se na západním břehu řeky, která pádila údolím dole pod nimi. Souběžně s tokem řeky zabočili téměř na východ, když tu Conrí ukázal na úzký průsmyk mezi kopci u několika pradávných kamenů, které zde nepochybně zasadili jejich předkové v šeru dávné minulosti.

	Když projeli tímto průsmykem, zjistili, že nyní jedou podél potoka, který pramenil v horách za nimi a pádil směrem na sever. Sestupovali do údolí a viděli před sebou širokou rovinu a v dáli moře, zahalené v mlze.

	„Měli bychom myslet na přestávku, paní,“ navrhoval Conrí, „jinak se setmí dřív než se nadějeme, a od včerejšího večera jsme nic nejedli.“

	„Zahlédla jsem nějaký statek na pláni před námi,“ odpověděla Fidelma. „Budeme hledat pohostinství tam.“

	A skutečně, když se přiblížili k řadě dřevěných stavení, zpola ukrytých v nízkém podrostu statných dubů, zdálo se, že farmář se svým synem na ně čekají. Byli zjevně neklidní a v ruce třímali nějaké zemědělské nářadí.

	Fidelma je zdálky srdečně pozdravila a oběma mužům se zjevně poněkud ulevilo.

	„Viděli jsme, jak sjíždíte dolů z kopce, sestro,“ řekl starší muž, který poznal její šat. „Viděli jsme nějaké cizí jezdce a zajímalo nás, kdo to je.“

	„Nikdo, kdo by chtěl ublížit vám nebo vašim blízkým, příteli. Jsme unavení pocestní, kteří hledají, kde by na noc hlavu složili,“ odpověděla Fidelma a sesedla z koně.

	„Moje žena ti s radostí poskytne lože, sestro,“ odpověděl farmář, který si mnul bradu a v duchu je zřejmě počítal. „Ale tvoji společníci se budou muset uložit ve stodole. V domě je málo místa.“

	„To nám bude docela vyhovovat,“ ujistil ho Conrí. „Místo za větrem s teplou slámou nám bude stačit.“

	„Je tu pramen, v němž se můžete umýt, a spousta zvěřiny a chléb, abyste zahnali hlad.“

	„Jsi velice pohostinný,“ odpověděla Fidelma vřele. „Ale pořád jsi nervózní. Šli po této cestě ještě jiní pocestní?“

	Farmář si vyměnil krátce pohled se synem. Fidelma měla pravdu. Byli nervózní.

	„Máš pravdu, sestro. Pocestní, kterým bych nerad dělal hostitele. Bylo to před několika týdny, ale, díky Bohu, prošli tudy bez zastávky. Jeli přes horní louku směrem k moři.“

	„Připadá mi, že se jich bojíte. Proč?“

	„Byli to válečníci na koních, ale viděli jsme, jak ženou skupinu zajatců. Byly to řeholnice, ubohé mladé ženy, s jedním mužem.“

	„Říkáš, že je hnali, to jsi zvolil zvláštní slovo,“ podotkl Conrí.

	„Je to jediné slovo, které mi přišlo na mysl, příteli,“ odpověděl farmář, téměř jako by se hájil. „Procházeli kolem a my se modlili za jejich duše.“

	„Díval jsi se severozápadním směrem,“ všimla si Fidelma. „Odešli tímto směrem?“

	„Ano, tímto směrem. K Marchaireskému poloostrovu.“

	Fidelmě se na tváři objevil spokojený výraz.

	„A teď kdybyste nám řekli, kde si můžeme uvázat koně?“

	Farmář se rozhlédl a pak ukázal:

	„Můžete je dát do ohrady vzadu. Máme tam pár ovcí, ale pochybuji, že by jim to vadilo. Nefouká tam ten studený vítr. Studánka je tamhle, a tohle je stodola, kde budete spát. Sestro, pojď do domu. Než se umyjete, bude jídlo připravené.“

	Jídlo bylo dobré a stodola teplá, a poprvé po několika dnech spal Eadulf dobrým pokojným spánkem a za celou noc se neprobudil. Nezáviděl Fidelmě civilizovanější přístřešek. Než se probudil a umyl, všichni už seděli u snídaně. Dárky předal Conrí, který předvídal, že budou takové věci na cestě potřebovat, výměnou za pohostinství, jehož se jim dostalo. Socht a jeho druh osedlali koně a po výměně slov na rozloučenou se vydali na další cestu.

	Slaný pach z moře byl na poloostrově Corco Duibhne přítomen vždy, ale nyní byl mimořádně silný. Vzduchem se nesl křik racků a k nim se připojilo pár vodoušů, kteří vypadali jako zbloudilci a brouzdali se v několika málo tůních s pramenitou vodou a v jezerech, která míjeli. Ale navrch měli vřeštící rackové, zejména velký racek s černým hřbetem a se silným zahnutým zobákem. Byl to obávaný vrah ptáků, živil se odpadky a mršinami, a také lovil mláďata jiných druhů jako jsou papuchalkové, buřňáci či rackové tříprstí. Vlastně hned poté, co to Eadulfa napadlo, ozvalo se pronikavé ‚kitti-wa-a-k!‘ jako strašidelný nářek ztracené duše. Dospělí rackové poletovali podél mořského pobřeží před nimi; měli hebké šedivé peří, bílé hlavy a žluté zobáky.

	Conrí jel v čele, za ním Fidelma s Eadulfem a dva válečníci.

	„Tak vida,“ řekl Eadulf, který chtěl přerušit ticho, panující od chvíle, kdy odjeli z pohostinné farmy, „teď jsme projeli poloostrov napříč už dvakrát. Měl bych to místo už znát.“

	Conrí se otočil a řekl přes rameno:

	„Zemi jako je tato nemůže nikdy nikdo dokonale poznat.“ Máchl rukou přes hory za jeho zády. „Tomuhle údolí se říká Gleannta an Easig, údolí vodopádu.“ Eadulf viděl, proč. Je to podivná končina, pomyslel si, kde se náhle ze země noří útesy, kde se vinou řeky zelenými a zalesněnými údolími, jež se vzápětí změní v černé kamenité pustiny a pak opět v zelenající se pásy. Zdálo se, že země je řídce osídlená, ale jak postupovali podél bílého písčitého pobřeží směrem k prstíku, který se, jak teď už věděli, jmenuje Machaireský poloostrov, Eadulf zaznamenal několik osamělých hospodářství a stavení, ukrytých tu a tam mezi stromy a skalami.

	Na dohled míjeli po levici velké jezero, zářící vodní hladinu, které se jen hemžilo vodním ptactvem. Z jednoho místa na břehu stoupal kouř.

	„Vypadá to na kovárnu,“ ohodnotil to Conrí, sledující směr, jímž hleděl Eadulf. Jakoby na potvrzení tohoto faktu k jejich uším doléhal slabý třesk kovu o kov.

	Sjížděli dolů po úzkém pásu země s bílým pískem po obou březích, až dojeli na konec zátoky s nízkými výběžky jako krabími klepety po obou stranách, zužujícími se v ústí. Bylo to nehostinné pobřeží se skupinkami skal, nepodobné širokým písečným svahům, jež se táhnou po obou stranách úzkého pruhu pevniny, vysunutého do moře. Jediným znamením, že zde vůbec někdy byl člověk, byl vysoký gallán neboli stojící kámen, který se tyčil, vzpřímený, přinejmenším pět metrů nad zemi.

	Na druhé straně zátoky viděli vzdálené Machaireské ostrovy. Ale byl to bystrozraký Conrí, který uviděl ještě něco jiného.

	„Podívejte tamhle!“ vykřikl náhle, až sebou trhli.

	Ukázal na druhou stranu skalnatého východního výběžku.

	Nejprve to na pozadí zčeřeného šedivého moře vypadalo jako tmavý kus dřeva, s nímž si moře pohrávalo a přehazovalo jej z vlny na vlnu. Když se to k nim potom v zátoce přiblížilo a mířilo to rovnou na pobřežní skály, Eadulf si uvědomil, že je to jedna z těch lehkých kanoí, které se užívají v této části světa: rám z proutěného pletiva, potažený kůžemi, sešitými řemínky. Zdálo se, že tam je jen jedna postava skloněná nad vesly, třebaže lehké plavidlo bylo odhadem osm metrů dlouhé a asi metr široké.

	„To je naomhóg,“ mumlala Fidelma a sdělila jim tak název plavidla. „Podívejte, ten člověk právě ztratil jedno veslo. Je v nesnázích.“

	Ale to už Conrí a dva válečníci hnali koně po zemi vysoko nad pobřežím, protože na tomto místě v zátoce skály sahaly až do moře.

	„Rozbije se s člunem o skály,“ zvolal Eadulf zbytečně a s Fidelmou se rozjeli za ostatními.

	„Myslím, že ten člověk je raněný,“ odpověděla Fidelma. „Podívej, svezl se na dno člunu. Člun nikdo neovládá.“

	Dlouhá kanoe se ke skalám natočila bokem, když v tom ji nadzvedla příbojová vlna a vrhla ji na skály. Když se moře vracelo, seskočili Conrího muži z koní, rozběhli se, drápali se a klouzali přes trčící mokrá skaliska. Jeden z nich, domnívali se, že to byl Socht, se natáhl pro rozbitou loď, zatímco jeho druh rozbité pozůstatky přidržoval. Zřejmě byl bezvědomý muž lehký, protože si ho válečník hodil přes rameno, zavolal na svého druha, otočil se a vydal se na pevnou zemi právě ve chvíli, když se o skály roztříštila další přílivová vlna. Byla tak silná, že Socht uklouzl a málem ztratil rovnováhu, ale jeho druh přiskočil a podržel ho i s jeho bezvědomým břemenem. Vyškrábali se nahoru, nad výšku vodní hladiny, kde na ně čekal Conrí, a pomohl jim složit muže na zem.

	O chvilku později se k nim připojil Eadulf s Fidelmou.

	Hned viděli, že bezvědomý muž je starší, smrtelně bledý a že rozcuchané vlasy má upravené do tonzury svatého Jana. Šat měl špinavý a potrhaný se stopami krve. Ruce měl hrubě, rozdrásané.

	Conrí smutně potřásal hlavou.

	„Jestli připlul z ostrovů, pak je zázrak, že se dostal až sem.“

	Eadulf, který věděl něco o léčebném umění, se k muži sklonil a prohlédl ho. Když s ním trochu pohnul, muž vydechl, zasténal a víčka se mu zachvěla. Eadulf uviděl cosi v mužově boku.

	„Myslím, že byl těžce raněn šípem,“ řekl. „Život z něho vyprchává.“

	Conrí přivřel oči. „Nemyslíš, že je to ten řeholník, který byl zajat s družkami abatyše Faife?“

	„Tento muž je zdejší a je, ve srovnání s Ganiccovým popisem, starší,“ upozornila Fidelma. „Ale vypadá to tak, že skutečně připlul z toho ostrova.“

	„Pro starého člověka samotného je to daleká cesta,“ mínil Eadulf.

	„Musíme s ním mluvit,“ řekla Fidelma.

	Conrí jí podal nádobu s kormou, kterou měl u sebe. Fidelma ji vzala a naklonila starému muži hlavu tak, aby mu pár kapek vteklo do úst.

	Muž dostal záchvat kašle a otevřel uslzené oči. Když zaostřil pohled na ně, otevřel doširoka oči, v nichž byl strach.

	„Nemusíte mě zabíjet, já už umírám,“ vydechl.

	Fidelma se k němu sklonila a pokoušela se ukonejšit ho pohledem. Eadulf pokračoval v krátké prohlídce. Mužův stav byl beznadějný. Nebyl to meč ani oštěp. Eadulf našel špičku šípu, která ještě pořád vězela v mužově boku. Pronikla hluboko a oběť se zřejmě pokoušela zlomit násadu. Rána začínala už hnisat.

	Fidelma zachytila Eadulfův pohled a mlčky mu položila otázku.

	Eadulf rychle přisvědčil.

	„Neměj strach, příteli. Nejsme tví nepřátelé,“ ujistila ho Fidelma. „Kdo ti to udělal?“

	Starý muž zamžikal. Oči muž skelnatěly.

	„Všechny nás zničili…“ Odmlčel se. Hruď se mu zvedala, jak lapal po dechu. „Přišli… ty, které nezabili… sehnali do stáda…“

	„Kdo jsi, kdo jsou oni?“ naléhala Fidelma co nejlaskavěji.

	„Já jsem… bratr Martan… bratr ze Seneachova ostrova.“

	Náhle bolestně zalapal po dechu.

	„Seneachův ostrov. Tak jsme měli pravdu,“ zabručel Conrí.

	Při tomto zvuku starý muž doširoka otevřel oči.

	„Nechoď tam!“ Najednou mu hlas zesílil. „Nechoďte tam, je-li vám život milý.“

	„Co se tam bratřím stalo? A co je se ženami z Ard Fhearty?“

	„Mrtví, umírající… já jsem uprchl… ale… umírám.“

	Fidelma viděla, že muž má života namále. Částí své bytosti ho chtěla nechat pokojně zemřít, ale musela mu položit otázky, na něž potřebovala znát odpověď.

	„Kdo přepadl bratrskou komunitu?“ zeptala se znovu.

	Starý muž dostal záchvat kašle.

	„Kdo?“ naléhala.

	„Válečníci… jejich vůdce, říkají mu Pán. Pán duší! Znal jsem ho… znal jsem ho ze starých… On…“

	Náhle stařec hluboce vydechl a klesl zpět.

	Eadulf pohlédl na Conrího a zavrtěl hlavou.

	„Ukazuje se, že jsme měli pravdu. Všechny ty události spolu souvisejí. Ale nemohu přijmout to, že je Uaman ještě naživu a všechny ty akce řídí.“

	„Musíme toho chudáka pohřbít,“ pokynula Fidelma tiše, „a pak se rozhodneme, co dělat. Je jasné, že Slébéne žádnou vyšetřovací loď na ostrov neposlal.“

	Pohlédla na trosky naomhógu, kožené kanoe, a potřásla hlavou. „Škoda. Tohle se opravit nedá.“

	Eadulf na ni hleděl zděšeně, protože tušil, co se jí honí hlavou.

	„Snad nehodláš… snad tě nenapadlo plout na ten ostrov?“

	Fidelma netečně mávla rukou.

	„Není jiný způsob, jak zjistit, co se tam děje,“ řekla prostě. „Ale, jak říkám, pohřběme nejprve tu ubohou duši.“

	Dva válečníci vyhloubili ostrými meči pro starce hrob jak nejlépe uměli. Byl mělký, ale funkční, Fidelma se nad ním pomodlila a označila jej vlastnoručně zhotoveným křížem z větviček. „Přísahám, že bratr Martan bude mít řádnou pamětní desku. Vrátíme se sem a dáme na hrob kamennou desku a požádáme dobrého mistra, aby ji opatřil křížem.“ Pak řekla Conrímu: „Říkal jsi, že jsi touhle cestou už jel. Víš o nějaké osadě při cestě, kde bychom si mohli vypůjčit člun?“

	Eadulf tiše zasténal.

	„Myslím, že je to holé bláznovství,“ protestoval. „Vydat se na ostrov –“

	„Budeme muset najít člověka, který zná pobřeží,“ upozornil ji Conrí, nevšímaje si jeho protestů. „Muže, který nás dokáže pod příkrovem tmy na ostrov dopravit. Tamější vody mohou být nebezpečné, paní. Já o žádném takovém místě nevím.“

	„Musíme vědět, co se tam děje,“ trvala na svém Fidelma.

	V té chvíli si Socht odkašlal a odvážil se předstoupit s návrhem.

	„Jestli dovolíš, paní, vzpomeň si, že jsme při jezerním břehu míjeli kovárnu. Ten kovář možná zná místní rybáře, kteří by nás tam dopravili.“

	„Vzpomínám si na to místo. Takhle to uděláme.“ Fidelmin tón nepřipouštěl otázky a tak opět jednou nasedli na koně. Díky rovnému terénu byla cesta snadná a brzy dorazili do nevelkého lesnatého zákoutí, kde byl shluk stavení. Snadno poznali kovárnu, v níž pracovali dva muži, navzdory mrazivému počasí do pasu nazí; právě hasili oheň, z něhož do vzduchu stoupala pára.

	Jeden z nich slyšel, jak přijíždějí, a zavolal cosi na svého druha. Znělo to jako varování. Pak se ten muž svalnatou rukou chopil velkého kladiva, zatímco druhý sáhl po meči, ležícím na lavici o kousek dál.

	Fidelma okamžitě přitáhla koni uzdu a zvedla ruku na znamení, že její společníci mají zastavit.

	„Co je tohle za pohostinnost?“ zvolala, a když spatřila dva kováře v útočném postoji, zamračila se.

	Ten s kladivem, který je stále držel výhružně připravené, si ji pečlivě prohlížel. Pak pohledem obsáhl i její společníky. Byl středního věku, měl vous a statnou postavu. Jeho druh byl drobnější a měl ponurý výraz člověka, který nedokáže připustit, že nějaká lidská bytost má právo na štěstí.

	„Vůbec žádná pohostinnost,“ odsekl muž s kladivem. „Co tu chcete, cizinci?“

	„To, co pocestní chtějí většinou – pohostinnost a něco se dozvědět.“

	„Zdá se, že většina pocestných chce víc než to, zvláště když cestují s válečníky,“ odpověděl hrubě.

	„Nechceme nic víc,“ trvala na svém Fidelma.

	„Tak proč máte s sebou tři válečníky s ostrými zbraněmi? Posledně jsme poskytli pohostinství řeholnicím a válečníkům, kteří je hlídali, a ti nám ukradli jídlo a ohrožovali nás na životě.“

	Fidelma se při té zprávě lehce vyklonila.

	„Kdy to bylo?“

	„Před několika týdny.“

	„A jak sem tato společnost přišla?“

	„Půl tuctu řeholnic a jeden cizí řeholník, a ty hlídal tucet válečníků. Osoba, která to měla na povel, byla náramně divná, byla zahalená od hlavy k patě, aby ji nikdo ani nezahlédl.“

	Fidelma to očekávala.

	„Hledáme ty lidi, protože válečníci řeholnice unesli,“ vysvětlovala.

	„Ten podivný mnich, jehož tvář jsme nesměli spatřit, zajatec nebyl,“ odpověděl kovář.

	„Ale ty ženy byly. Byly uneseny a jejich abatyše byla zvražděna.“

	„A vy je hledáte? Proč?“

	„Jsem Fidelma z Cashelu. Jsem dálaigh. Dovolte, abychom sestoupili z koní, příteli, a promluvíme si. Možná nám budeš moci v našem pátrání pomoci.“

	Kovář s kladivem pohlédl na svého druha. Stále ještě váhali.

	„Mám v úmyslu předvést tyto vrahy a únosce před spravedlnost,“ dodala Fidelma důrazně. „Toto jsou moji druzi – bratr Eadulf, Conrí, válečný pán Uí Fidgente, jehož byla zavražděná abatyše příbuznou, a jeho válečníci. A teď nám řekněte, s kým mluvíme.“

	Kovář chvíli váhal, pak spustil ruku s kladivem, ale kladivo neodložil.

	„Já jsem Gáeth a tohle je můj pomocník Gaimredán.“

	Fidelma pohlédla na ponurou tvář jeho druha a náhle se zeširoka usmála.

	„Máš případné jméno, příteli.“

	Gáeth se nemohl udržet a zachechtal se její žertovné narážce na jméno jeho pomocníka.

	„To máš pravdu, paní, protože tu nikdy nebyl člověk nevlídnějšího vzezření a takového nedostatku smyslu pro humor.“

	„Můžeme teď sesednout z koní?“

	Kovář mávl na svého pomocníka a obrátil se, aby odložil kladivo.

	„Věřím, že nám nechcete ublížit, ale po návštěvě těch druhých…“

	Fidelma a její druzi sesedli a Socht vzal jejich koně a uvázal je.

	Rozhlédla se po kovářových staveních a zůstala stát u pádícího potoka, který ústil do jezera.

	„Jsi tady tak odloučený, Gáethu.“

	„Ne však dost na to, abych neměl nezvané hosty,“ odpověděl druhý vyrovnaně. Ukázal na jedno ze stavení, jež bylo, jak se ukázalo, obytným domem.

	„Jděte dovnitř. Zůstalo nám dost kormy, abychom vás ve studeném zimním dnu uvítali.“

	Kovářův dům byl postaven ve starém stylu – kruhový dům o jedné místnosti, jehož podlahou byla udusaná hlína, za staletí služby pěkně ztvrdlá. Ohniště uprostřed vydávalo příjemné teplo a rákosové rohože na podlaze sloužily jako sedadla.

	„Vedeme tu skromný život, paní,“ oznámil Gáeth. Bylo jasné, že jeho druh Gaimredán, pokud nemá nějaké důležité sdělení, sám nikdy nemluví. „Tuším, že v bohatém paláci v Cashelu, v němž zřejmě žiješ, je to úplně jiné.“ Usmál se. „Vsadím se, že jídlo je ještě bohatší, než ve Slébéneově síni. Budiž, ale já a můj druh žijeme rádi v osamění. Stačíme si sami, protože země nás zásobuje zeleninou, hory za námi zvěřinou, vzduch ptáky a moře rybami. Co víc si lze přát?“

	Eadulf si prohlížel místnost a všiml si, že tu nejsou žádné křesťanské symboly. Zato uviděl některé maličkosti, které tu a tam vídal na svých cestách a znal jejich význam.

	„Rozumím tomu dobře, že nejsi mužem Víry?“ zeptal se náhle.

	Gáeth vypadal pobaveně.

	„To záleží na tom, co považuješ za Víru, saský bratře. Předpokládáš, že existuje jedna Víra. Nu, nejsme křesťané, máš-li na mysli právě toto. Proto žijeme stranou, aby nás neobtěžovali ti, kdo nás chtějí na víru obracet. Spory jsou nudné. My oba, každý sám, přicházíme k Daglovi, k Dobrému Bohu, po vlastní cestě.“

	„Zdá se mi, že i ty máš příhodné jméno, Gáethu,“ řekla Fidelma, neboť jeho jméno znamená chytrý a moudrý. „Ale my nepřicházíme proto, abychom hovořili o otázkách víry. Předpokládám, že tu oba žijete jako poustevníci.“

	„Je pravda, že dáváme přednost životu na samotě. Ale mnozí lidé znají naši práci a přicházejí za námi.“

	Gaimredán podával kolem hliněné pohárky s kormou. Eadulf se po doušku ostrého alkoholu zajíkl.

	„Takže znáte hodně lidí v okolí?“

	Gáeth sklonil hlavu na znamení souhlasu.

	„Tedy, ti cizinci, kteří sem přišli, to byli skutečně cizinci. Nebyli z tohoto kraje. Od našich sousedů jsme se dozvěděli, že poté, co vyplenili naše zásoby potravin, šli na pobřeží. Nedaleko, odtud na severozápad, je písečný břeh a jeden pastevec nám řekl, že na ty cizince čekala válečná loď a odplula s nimi na moře. Kdo ví, kam měli namířeno.“

	Fidelma se zachmuřeně usmála.

	„My se domníváme, že víme kam,“ odpověděla. „Na ostrovy, kterým říkáte Marchaireské, a tam, na Seanachově ostrově, zajali poustevníky nebo udělali něco ještě horšího.“

	„Říkáte, že ublížili té skupině poustevníků, co tam žije?“ Kovář se zamračil.

	„Ke smrtelnému ublížení došlo přinejmenším v jednom případě,“ odpověděla Fidelma. „Našli jsme jednoho, který z toho ostrova unikl a vesloval sem na pevninu, ale zemřel na rány, které mu způsobili. Stěží se dostal ke břehu a zemřel v naší přítomnosti. Řekl nám, že se jmenuje bratr Martan.“

	Gáeth potichu hvízdl.

	„Bratr Martan byl dobrý člověk. Lišili jsme se ve víře, ale byl to svatý muž a vůdce tamějších poustevníků. Co je to za lidi? Myslím ty válečníky. Co chtějí?“

	„Slyšel jsi příběhy o Uamanovi Malomocném?“ zeptal se ho Conrí.

	V kovářových očích se zajiskřilo, naznačil, že slyšel.

	„U ohňů Belových,“ řekl mírně. „O něm koluje mnoho příběhů. Naštěstí nedělal nájezdy až sem, spokojil se s tributem od těch, kdo na tomto ostrově procházeli východními průsmyky. Nikdy se neodvážil dále na západ, než k údolí Emlagh a Finglas. Ale příběhů jsme o něm slyšeli mnoho.“

	„Na poustevníky, vyhýbající se lidem –“ nakousl větu Eadulf.

	„Dáváme přednost životu v samotě, ale ostatním lidem se nevyhýbáme, jak jsi to naznačil,“ odsekl Gáeth. „Pouze vy křesťané utíkáte a schováváte se před životem ve vašich komunitách. My žijeme tady, a hosty vítáme jako přirozenou událost.“

	Eadulf těžce polkl. Fidelma zachytila jeho pohled a zavrtěla hlavou.

	„Možná,“ řekla kvapně, „že vás navštívil Uaman se svými lidmi.“

	Gáeth vykulil oči.

	„Tak daleko na západě? A co bude dělat se zajatými poustevníky?“

	„Právě proto je pronásledujeme… abychom to zjistili,“ vysvětloval Conrí.

	„Říkalo se, že je Uaman mrtev. Zajímalo by mě, jestli Slébéne bude nakonec nucen něco udělat.“

	Fidelma na něho chvíli hleděla.

	„Mluvíš, jako by Slébéne proti Uamanovým kouskům na jeho území nikdy nezasáhl. Koneckonců, celé území od opatství Colmán dále na západ je územím Corco Duibhne, a on je zodpovědný za jeho ochranu a prosperitu.“

	„To je možné, ale Slébéne myslí jen na sebe. Spokojil se s tím, že nechal Uamana na pospas jeho vlastním nápadům.“

	„Chceš říct, že Slébéne nikdy neusiloval o to, aby Uamana zajal a zneškodnil?“ zeptal se Eadulf.

	Gáeth přisvědčil.

	„Ale Slébéne nám řekl něco jiného.“

	Gáeth na něho soucitně pohlédl.

	„A co jsi očekával, že ti řekne? Že je zbabělý válečník? Že je velký mluvka, že umí dobře řvát a vyhrožovat, ale když přijde na to, aby tasil meč proti sobě rovným, je zbabělec? Já se dokonce domníval, že nechával Uamana řádit, protože od něho dostával zlato.“

	Conrí na kováře jen zíral. Vzpomněl si na výzvu, kterou mu Slébéne adresoval kvůli ‚porci pro hrdinu‘.

	„Když je to zbabělý válečník, tak proč ho nikdo nevyzve k boji? Jak by se tomu vyhnul?“

	„Nemusí se ničemu vyhýbat. On je náčelník. Za celá léta jsem neslyšel, že by bojoval s rovnocenným soupeřem.“

	„Jak to…?“

	„Slébéne má u sebe trén-fher, silného muže, bojovníka, který na výzvy k boji muže proti muži odpovídá sám. Jistě ten systém znáš, Conrí, cožpak nejsi aire-echta ty sám? Dokonce i Blahoslavený Patrick, váš tak zvaný mírotvorce, si v domácnosti vydržoval trén-fhera; průvodce, který ho chránil. Byl to Mac Carthen, jehož učinil prvním biskupem v Clocharu, v kamenném sídle.“

	„Systém znám,“ řekl Conrí upjatě. „Nemyslel jsem, že takový člověk, jako je Slébéne, by se snížil k tomu, aby nechával za sebe své bitvy vybojovávat jiné. Jak může obstát jako náčelník, jehož nikdo nevyzývá k boji?“

	Gáeth se vesele pochechtával.

	„A to je přesně ten druh chvastouna, jakým je Slébéne, můj příteli. Nehne se z místa bez svého bojovníka.“

	Conrí si pamatoval na vysokého, ramenatého zarostlého chlapa, který stál ozbrojen za náčelníkem během večeře.

	Eadulf také vypadal zamyšleně.

	„Ale cožpak je to zákonné?“ zeptal se Fidelmy.

	Přisvědčila.

	„Zákon to dovoluje,“ odpověděla stručně. Obrátila se ke Gáethovi. „Je-li Slébéne, jak říkáš, pouhý chvastoun a nevykonává povinnosti jakožto náčelník a ochránce lidu, proč na něho nebyla podána stížnost králi v Cashelu? Základní povinností krále je zajistit, aby šlechta dbala zákona.“

	Gáeth se blahosklonné usmál.

	„Cashel je daleko. A zajímalo by vůbec Cashel, co se děje v odlehlém koutě království? Dokud náčelník Cashelu slouží a platí tribut, co jiného Cashel zajímá?“

	„Odpovídám jménem svého bratra Colgúa, že Cashel to bude zajímat, a více než to. Přišla jsem sem právě proto, abych v této části království zajistila, že zvítězí spravedlnost.“

	Na Gáetha to udělalo dojem, navzdory jeho zjevnému skepticismu.

	„Jistě by pomohlo všemu lidu Corco Duibhne, kdyby měl nového náčelníka,“ řekl zčistajasna Gaimredán k překvapení všech, kdo si mysleli, že vůbec nemluví.

	„Jistě by pak bylo na derbhfine, na žijících generacích Slébéneho rodu, shromážděných na poradě, aby zvolili nového náčelníka,“ zdůraznil Eadulf, který si byl plně vědom, že zvládl nástupnický zákon v zemi. „Jistě mohou špatného náčelníka svrhnout?“

	„Odtud pomoc čekat nemůžeme.“ Gáeth se chmurně usmál. „Slébéne se postaral o to, aby každý, kdo by ho mohl vyzvat, byl buď zabit, nebo vyhnán z tohoto území.“

	Fidelma nedokázala skrýt údiv.

	„Zdá se, že toho o Slébénem víš hodně,“ poznamenala zamyšleně… „na poustevníka.“

	Gáeth chvíli váhal a pak pokrčil rameny.

	„Znám ho lépe než kdokoli jiný,“ řekl prostě.

	Chvíli čekali a pak ho Fidelma pobídla.

	„Jak to?“

	„Protože je mým aite, mým pěstounem.“

	Eadulf věděl, že ve věku sedmi let se děti posílají z domu a jsou vychovávány a vzdělávány v rámci pěstounského systému, zvaného alttram. Tímto způsobem je dítě vzděláváno, a je-li dalta, svěřené dítě, chlapec, zůstane u svých pěstounů do svých sedmnácti let. Pěstounem se člověk stával buď pro peníze, nebo z lásky. Když byl aite náčelník, muselo být dítě z odpovídající rodiny. Eadulf věděl, že zákony o pěstounství jsou četné a složité. Tento zvyk s sebou nesl pevná pouta mezi rodinami, a takový vztah byl obvykle považován za posvátný. Fidelma mu řekla, že zná mnoho případů, kdy muž dobrovolně položil život za svého pěstouna nebo nevlastního bratra. Což nebojoval velký král Uí Néill, Domnall, proti vzbouřenému nevlastnímu synovi, Congalu Claenovi z Dál Riady v bitvě u Magh Roth za života minulé generace, a neměl obavy, že by Congal, třebaže smrtelný nepřítel, mohl přijít ke zranění?

	„Přijal tě tvůj pěstoun pro peníze nebo z lásky?“ zeptala se Fidelma.

	„Předpokládalo se, že jsem byl přijat z lásky, neboť můj rod pocházel z linie Duibhne. Ale pěstounství dvě větve našeho rodu nikdy nesblížilo. Slébéne byl člověk, který neměl blízko dokonce ani k vlastním synům, natož k některému z osvojených.“

	„Měl jich mnoho?“

	„Nikdo z jeho vlastních synů nezůstal naživu. Je třeba říci více? A pokud jde o ty osvojené – byl tam syn dalšího náčelníka z východní hranice a já. A také tam bylo děvče z jedné šlechtické rodiny z východu. Její jméno jí sedělo – jmenovala se Uallach.“

	Protože Eadulf zřejmě nechápal, kovář roztál a vysvětlil to.

	„Je to jméno, které znamená hrdá a zpupná. Myslím, že Uallach měla se Slébénem lepší vztahy, než chlapci v jeho pěstounské péči. Ale pokud vím, všichni od něho odešli hned, jak k tomu měli zákonné právo.“

	„Byl Slébéne v mládí skutečně tak velkým válečníkem, jak tvrdí?“ zeptal se Conrí a bleskově pohlédl po Fidelmě.

	„Nikdo z jeho válečnických současníků, z těch, kteří bojovali na stejné straně, nezůstal naživu, aby mi to prozradil. Pouze bardové, které si Slébéne platí, zpívají písně o jeho věhlasu jakožto mladého válečníka.“

	„Prý bojoval po pravici mého otce Failbe Flanna.“

	„Je-li to pravda, paní, pak měl tvůj otec štěstí, že zůstal naživu.“

	„V tvém hlase slyším hořkost, Gáethe.“

	„Je to hořkost, kterou mi do úst vložil můj pěstoun,“ odpověděl kovář stručně.

	Rozhostilo se rozpačité ticho.

	„Kde ses naučil umění, které teď provozuješ?“ zeptala se Fidelma.

	„Jako dítě jsem obyčejně pozoroval Slébéneho kováře. Strávil jsem s ním více času, než se Slébénem. Muset poslouchat vychloubačné příběhy o jeho statečnosti v boji bylo dost těžké, ale ještě horší bylo snášet jeho poučování o zacházení se zbraněmi, když jemu by se mohla postavit i myš a porazila by ho. Jakmile to bylo možné, oklepal jsem z nohou bláto z jeho pevnosti a modlil se k Brigit –“

	„Myslel jsem, že jsi pohan?“ přerušil ho Eadulf.

	„Nemluvím o křesťanské Brigit z Kildare,“ odpověděl Gáeth povýšeně. „Mluvím o Brigit, trojjediné dceři Dagly, Dobrého boha, Brigit, bohyni moudrosti a básnictví, Brigit, bohyni lékařství, a Brigit, bohyni kovářů a kovářského díla. To ona vedla mé kroky tajnými průsmyky pod An Cnapán Mór a dále k černému jezeru, vysoko do hor. Na jeho březích jsem nalezl svého učitele, Cosracha Vítězného. Deset let jsem strávil u jeho kovadliny, až mě prohlásil za flaith-goba – což je nejvyšší hodnost všech kovářů. Poděkoval jsem Brigit a slíbil jí, že nikdy nepřijmu Novou víru, že se přidržím starých obyčejů.“

	„Každý člověk musí nalézt Boha svým způsobem,“ řekla Fidelma tiše.

	Eadulf se po ní překvapené podíval. Sám vyrostl v pohanské víře svého lidu, a na víru křesťanskou ho v rozkvětu mládí obrátil jeden pocestný irský misionář. Pořád ještě neměl zápal novověrců a cítil se nesvůj tváří v tvář těm, kdo zůstali u svého starého přesvědčení. Avšak Fidelma jeho nesouhlasného pohledu nedbala.

	„Tak od kdy žiješ tady?“ pokračovala.

	„Postavil jsem si tuhle kovárnu hned poté, co jsem odešel z kovárny Cosrachovy. A do týdne se ke mně přidal Gaimredán.“

	„Staré přísloví říká, že jsou tři místa, kde se člověk dozví, co je nového – v knězově domě, v hospodě a v kovárně,“ prohodil Conrí a připomněl tak, proč sem přišli.

	Gáeth se tiše zasmál.

	„Myslel jsem si, že shromažďujete spoustu informací.“

	Fidelma odpověděla úsměvem.

	„My jsme se, moji druhové a já, rozhodli, že se pokusíme dostat na Seanachův ostrov, nejlépe pod příkrovem tmy, abychom nevzbudili pozornost válečné lodi, která na tyto vody dohlíží. Chceme zjistit, co se stalo s těmi zajatci a s mnichy, kteří na ostrově žijí.“

	Gáeth na ni vrhl obdivný pohled.

	„To je obdivuhodný podnik, paní. K takovému je třeba odvahy.“

	„Vyžaduje pouze odhodlání,“ odpověděla Fidelma. „Ale navíc potřebuje člun a průvodce.“

	Gáethovi chápavě svitlo v očích.

	„A to je to, co hledáte? Loď a průvodce, který vás na ostrov dovede?“

	Fidelma přisvědčila.

	„Musí to být rychlý naomhóg.“

	Gáeth si je prohlížel a v jeho pohledu byla pochybnost.

	„Předpokládám, že tvoji společníci už někdy naomhóg obsluhovali. Mezi tímto břehem a ostrovem je moře velmi neklidné.“

	„Moji válečníci a já umíme veslovat,“ prohlásil Conrí.

	„Veslovat? Ale dokážete veslovat v naomhógu? Dokážete jej provést přes bouřlivé moře k ostrovu? A říkáte, že to hodláte provést za tmy?“ Smutně se usmál. „Vzdejte to, paní.“

	„Ponech otázku naší obratnosti na nás,“ řekla Fidelma pevně. „Bude nám stačit, když nám řekneš, kde takový člun sehnat.“

	Gáeth na ni zamyšleně hleděl a pak se obrátil ke svému mlčenlivému společníkovi.

	„Tak co si o tom myslíš, Gaimredáne?“

	Muž zíral na Fidelmu se smutným výrazem ve tváři. Náhle se k ní naklonil, jako by jí chtěl číst myšlenky.

	„Vhled, rozum a intelekt. Vznětlivá, výbušná, ale upřímná a přející. Rozhodná a činorodá, dominantní, s téměř mužskými, ale proměnlivými vlastnostmi. Je plna ohně, neúnavně hledá nová bojiště, na nichž by zvítězila.“

	Gáeth se usmíval pod vousy Fidelminu překvapenému výrazu.

	„Nezlob se na mého přítele, paní. Má zvláštní dar. Řekl bych, že jsi nedávno slavila narozeniny?“

	Eadulf na kováře a jeho přítele jen užasle zíral.

	Kovář na něho pohlédl a po tváři se mu rozlil úsměv ještě větší.

	„To není žádný trik, bratře Sase, pouze starodávné umění.“ Obrátil se opět k Fidelmě. „Narodila ses, když Danu, naše bohyně matka, na obloze stoupala – souhvězdí Eridanus. Zapomínáme na Eridanus, raději ho nazýváme Toxetes jako Řekové, nebo Sagittarius, Střelec jako Latinové. Oba představují téhož vášnivého střelce, ale nemá snad vítězný luk též Danu, fidbac bua?“

	Fidelma, která z astrologického umění něco pochytila od bratra Conchobhara, apatykáře v Cashelu, jeho výkladu rozuměla. Nepřekvapilo ji, že Gaimredán do takového umění pronikl. Často vídala, jak se to dělá. Ale i když se o toto staré vědění zajímala, poněkud jí docházela trpělivost.

	„Co to má společného s mojí otázkou?“ vyjela na něho.

	Gáeth a Gaimredán si vyměnili pohled a propukli ve smích.

	„Impulsivní, vznětlivá a prudká,“ vítězoslavně se zasmál Gaimredán.

	Když Gáeth viděl, jak Fidelma vraští čelo, své veselí zvládl a zvedl ruku dlaní nahoru.

	„Zadrž, paní, my ti to povíme. Vydáváš se na vznešenou cestu. Můj přítel a já takový naomhóg, jaký hledáš, máme. Slouží nám k rybaření. Většinou lovíme ve zdejším jezeře Loch Gile, ve světlém jezeře. Někdy se nám zachce vyjet si na moře. Lovili jsme v hlubokých vodách poblíž ostrovů, kde se dají chytit raci, humři, tresky a kikily, želvy s plochým krunýřem.“

	Fidelma se stále mračila, a tak pokračoval.

	„Chci říct jen tolik, že my vás k těm ostrovům na našem naomhógu dopravíme.“

	Fidelmino svraštělé čelo se vyhladilo v údivu.

	„Uděláte to prostě jen kvůli konstelaci, v níž jsem narozena?“

	Gáeth zavrtěl hlavou.

	„Kvůli tvému charakteru, který jsi projevila,“ řekl pevně.

	„A co za to žádáš?“ zeptal se Eadulf, který kovářovi a jeho příteli nedůvěřoval.

	„Co žádáš ty jako odměnu za to, že jedeš na ostrovy zjistit, jestli jsou poustevníci živí a zdraví?“ odpověděl Gáeth tiše.

	„Samozřejmě, že nic. Neděláme to pro peníze.“

	Gáeth se pousmál.

	„To je přesně to, co za to žádáme my. Nic.“

	Chvíli panovalo ticho.

	„Cesta, na niž se vydáváme, je velice nebezpečná,“ řekla Fidelma zvolna.

	„Neříkali jsme ti to?“ odpověděl Gáeth. „Řekněme si prostě, že tím, co uděláme, oplácíme těm, kdo se snažili uloupit této zemi klid. A teď k věci, máme naomhóg, v němž může veslovat šest mužů, je tedy dost velký, abychom se tam všichni vešli. Využijeme tvých dvou válečníků k veslům společně s námi, čímž ve člunu vyvážíme zátěž navíc. Konečně, můžeme je předem poučit, jak se vesluje v naomhógu. Platí?“

	Fidelma pohlédla na válečníky, zda souhlasí.

	„Platí.“

	„Pak navrhuji, abyste koně nechali tady, v naší ohradě. Náš člun se nachází na břehu Loch Gile, musíme jej odtamtud přenést na břeh Bréanainnovy zátoky.“

	Eadulf se nejistě zavrtěl.

	„Nést jej? Určitě je to daleko.“

	Gáeth zavrtěl hlavou.

	„Unesli jsme jej i ve dvou. Je velice lehký. Těžká jsou vesla a tak máme náhradní vesla schovaná ve skrýši přímo na pláži, stejně tak jako u jezera. Bude nám to trvat jen chvilku.“ Pohlédl na oblohu. „Máme čas sníst něco studeného a připravit se na cestu. Než doplujeme k mysu a vyrazíme k ostrovům, tak se setmí.“

	Poprvé si Eadulf uvědomil, do jak obrovského podniku se pouštějí.

	„Určitě se v těch vodách dobře vyznáš? Když jsme se před několika dny plavili mezi ostrovy, viděl jsem tolik skalisek a přílivových proudů, že bych si netroufl proplouvat tudy za denního světa, natožpak v noci.“

	„Milý příteli,“ řekl Gáeth konejšivě, „nemusíš dělat nic jiného, než klidně sedět v člunu. Navigaci přenech nám. Ale jestli tě to uklidní, Gaimredán se tu narodil a zná tyto vody tak dobře, že může jmenovat každou jednotlivou skálu. Příliv a bohové budou s námi.“

	Gaimredán už chystal mísy se studeným masem, sýry a chlebem. Na stůl postavil také džbán jablečného moštu.

	„Vítr vane z jihovýchodu,“ řekl Gáeth, „budeme jej mít tedy v zádech k našemu dobru. Když vane západní vítr, můžeme očekávat špatné počasí a velké vlny.“

	„Jak se přiblížíme k Seanachovu ostrovu, aniž by si nás všimli?“

	Gáeth si mnul bradu.

	„Po celou cestu nás bude halit tma, ale existuje jediné vhodné místo, kde lze bezpečně přistát. A to je příkrá písečná pláž na východní straně.“

	„Jiné přístaviště tam není?“ ptal se Conrí.

	Gáeth zavrtěl hlavou.

	„Tak to může být problém,“ pokračoval válečný pán. „Jestli válečná loď už na ostrově kotví, bude ve svém přirozeném přístavu. V tom případě bude pánem celého přístaviště.“

	„Chápu, jak to myslíš,“ souhlasil kovář. „Ale až budeme obeplouvat mys a přiblížíme se k písečné pláži, bude tma. Pokud nebudou držet hlídku na lodi a na břehu, máme šanci, že nás neuvidí.“

	„Opravdu není, kde jinde bychom mohli přistát?“

	„Celý zbytek ostrova je chráněn příkrými skalami, a pokoušet se je zlézat v té tmě znamená prostě říkat si o pohromu.“

	Fidelma zamyšleně sešpulila rty.

	„Zajímalo by mě, jak se tomu starci podařilo utéct v malém člunu, aniž by ho na moři pronásledovali.“

	Conrí pokrčil rameny.

	„Ten, kdo na něho vystřelil šíp, si patrně myslel, že je už mrtvý. Každopádně když připlul, jako by už mrtvý byl.“

	„Budeme muset spoléhat na svůj důvtip,“ radil Gáeth.

	„Nebude to cesta pro bázlivce.“

	Conrí se usmál a pohlédl záměrně na Eadulfa, který zřejmě hovor nesledoval. Na jeho tváři bylo patrné, že je ponořen do hlubokých úvah.

	Fidelma sledovala Conrího významný pohled.

	„Eadulf byl v nebezpečnějších situacích, než je tato,“ řekla rozhodně na jeho obhajobu.

	Když Eadulf slyšel své jméno, vzhlédl a zamračil se.

	„Promiňte, myslel jsem na něco jiného. Co je?“

	Conrí se pobaveně ušklíbl.

	„Myslím, že by si Gáeth mohl dělat starosti, kdyby ses nadcházející cesty přespříliš obával.“

	Když si Eadulf uvědomil, že Conrí pochybuje o jeho odvaze, rozmrzele svraštil čelo.

	„Říká se, že jsou jen dva druhy lidí, kteří nemají strach – opilci a blázni. Nejsem tím ani oním.“

	„Strach je horší než boj,“ odpověděl Conrí výsměšně.

	„Vědění je lepší než nevědomost,“ odpověděl Eadulf pohotově. „Nevědomost je pravou příčinou strachu. Je lepší promyslet si své možnosti, než se vrhneme do nebezpečné situace, zatímco znalost může zachránit život.“

	Conrí vydal štěkavý zvuk, jako by zadržoval smích.

	„To je bázlivost myši.“

	Eadulf se ovládl.

	„Mus uni nonfidit antro,“ řekl tiše.

	„A co že to má znamenat?“

	„Jedna moudrá osoba jménem Plautius upozornila, že ani myš nespoléhá na jednu díru.“

	Gáeth si uznale poklepal na koleno nad vášnivostí sporu.

	Dokonce i Gaimredán souhlasně přikyvoval. Zahleděl se zblízka na Eadulfa a usmál se.

	„Tento je mlčenlivý, téměř pasivní, ale vnímavý. Intuitivní, spravedlivý a laskavý. Spolehlivý, ale znepokojující se, zajedno s duchem dvou přirozeností člověka.“

	Gáeth pohlédl přímo na Conrího.

	„Nedělej si starosti, válečníku. Muž, který jde do nebezpečí beze strachu, je mužem, jehož samého je třeba se obávat. Člověk, který ví, co je strach, a přesto se mu postaví, je člověk důvěryhodný, na němž lze stavět.“

	Dopálený Conrí zčervenal.

	„Nemám čas na takovou podomácku utkanou filozofii. Nenastal čas vydat se na ten náš hazardní podnik?“ řekl příkře.

	Gáeth je všechny obemkl pohledem.

	„Jste-li všichni připraveni… Tak zajdeme pro náš naomhóg a pustíme se do toho. Kéž jsou s námi všichni naši bohové.“

	

		KAPITOLA ČTRNÁCTÁ



	Eadulf dělal, co mohl, aby se pojistil proti mořské nemoci. Zatímco ve dne viděl obzor a mohl jej sledovat, v noci, když soumrak ustoupil tmě, nebylo na co se zaměřit. Houpavý pohyb jejich naomhógu bylo těžko odhadnout. Zoufale se tiskl ke stěně člunu, aby měl oporu, neboť křehké plavidlo se zvolna šplhalo na vlnu, aby z ní vzápětí náhle sjelo, zatímco žaludek zůstal kdesi za ním ve vzduchu.

	Před ním, zády k přídi, seděl Sacht se svým druhem a každý třímal podivuhodné veslo bez lopatky, jaké se s tímto plavidlem tradičně používá. Za nimi seděli Gáeth a Gaimredán, také každý s veslem. Čtyři muži ohýbali záda a velkými dravými údery vesel posouvali loď po temné hladině. Fidelma a Eadulf seděli čelem k přídi, přímo před dvěma válečníky, zatímco Conrí vyčkával na zádi, připraven chopit se pátého vesla, kdyby bylo třeba použít je jako kormidelní páku.

	Gáeth doporučil Eadulfovi, aby si dával pozor na nohy, protože by mohl omylem prostrčit nohu kůží, jíž je loďka potažená. Eadulf je musel složit na dřevěný rám, k němuž byla kůže pevně přišitá. Doufal, že ti před ním nemohou vidět jeho bílou tvář a panicky strhané rysy, když se člun zvedal na vlnách a čas od času se přes něj přelila slaná vlna.

	Lehce se chvěl a doufal, že ho v té tmě nikdo nespatří. Dále doufal, že kdyby ho jeho přátelé viděli, považovali by to za reakci na pronikavý chlad zimního večera. Třebaže všichni měli kolem těla ovinuté kožešiny a ovčí kůže, ledové prsty zimy pronikaly i skrze jejich oděv.

	Od chvíle, co člun vyrazil od široké písečné pláže v Bréanainnské zátoce, nikdo nebyl s to promluvit. Hukot vody kolem nich, sedících tak nízko ve člunu, utopil každý zvuk, kromě nejhlasitějšího křiku. Eadulf tomu byl rád. Znemožňovalo mu to zaplést se do hovoru a tak prozradit svůj strach. Člun plul rychle, na pomoc mu přišel odliv ze zátoky na severu. Dopluli k severnímu mysu a zabočili k Machaireským ostrovům, třebaže je nikdo z nich neviděl – spoléhali na zkušenost Gáetha a jeho druha plavit se potmě.

	Párkrát Eadulf zahlédl ve tmě bílý pěnivý příboj a uvědomil si, že zřejmě míjejí nějaké skály a malé ostrůvky. To ještě zvýšilo jeho strach při pomyšlení, že mohou co chvíli narazit do skály, která je vymrští do vody. Ve tmě tak daleko od břehu by to byla trýznivá smrt. Pokusil se soustředit svou mysl na modlitby, které se naučil, a uvědomil si, že slova, která mu přicházejí na mysl, nejsou z modlitby Nové víry, ale že to jsou modlitby jeho dětství ke starým saským mořským bohům a bohyním.

	Pohlédl na stíny veslařů před sebou. Navzdory tomu, že se člun zmítal, zdálo se, že temné postavy sedí klidně a pohybují se jednotně vpřed a vzad. Všichni se pohybovali lehce, pohyby byly plynulé, jako by jeden byl součástí druhého, a vesla v moři klouzala lehce, vlnám navzdory. Čtyři vesla se naráz zanořila do moře, nikdy žádné nezmeškalo záběr. Eadulf jim záviděl. Záviděl jim zručné zacházení s vesly; záviděl jim zjevný klid.

	Pohlédl vedle sebe. Fidelma byla stále stínem ve tmě. Zajímalo by ho, na co myslí, jak tam tak sedí, zcela uvolněná. Sdílí s ním některé jeho obavy? Ne, Fidelma nikoli. Zdá se, že je bez obav. Bez obav jako vždy. Klidná, odhodlaná a logická.

	Začal si uvědomovat lehce odlišný zvuk, přehlušující svist větru a hukot vln, a pohlédl vzhůru, přimhouřil oči a snažil se je v šeru zaostřit. Před nimi byla čára bílé vody, ve tmě viditelná. Veslovali zřejmě přímo vpřed. Zmocnila se ho panika. Už už chtěl varovně vykřiknout, když vtom Gáeth zařval a vesla přestala zabírat. Člun poskakoval na vlnách sem a tam.

	Eadulf se rozhlédl. Nepokojné moře se trochu uklidnilo a on si ke svému překvapení uvědomil, že stojí nedaleko břehu velkého ostrova, téměř chráněni před větrem a velkými perlivými vlnami.

	Fidelma se naklonila k jeho uchu a křičela, ukazujíc na bílé příbojové vlny.

	„To je Seanachův ostrov!“

	Eadulf si uvědomil, že byl tak ponořen do myšlenek, že čas rychle utekl a on na svůj zvedající se žaludek téměř zapomněl.

	Gáeth dal patrně rozkaz, oba válečníci hodili vesla na dno a ponechali na kováři a jeho druhovi, aby vedli člun podél písečné pláže, kde budou moci bezpečně přistát.

	Pod ochranou ostrova se teď divoké moře i vítr utišily a Eadulf si oddychl, jak se mu ulevilo. Když se prosmýkli kolem skalního výchozu, Conrí pronikavě varovně vykřikl.

	Málem narazili do tmavého obrysu velké lodi, která tu kotvila. Eadulf poznal její tvar. Byla to ta válečná loď, která je pronásledovala. Kotvila ve tmě, až na jednu lucernu, kymácející se na zádi.

	Gáeth s přítelem zavedli člun téměř pod příď válečné lodi. Naštěstí byl člun tak lehký, že nenadělal hluk, když vplul do jejího stínu. Gáeth a jeden z válečníků natáhli ruce, aby minimalizovali náraz člunu do prken většího plavidla.

	Pak uslyšeli drsný hlas, volající ze zádi.

	„Slyšel jsi něco?“

	Ospalý hlas nedaleko mu odpovídal. „Děláš si legraci? Ústřičníci, rybáci a rackové – tenhle kravál ti nestačí?“

	„Měl jsem dojem, že slyším výkřik.“

	„To jsi šťastný, že vůbec něco slyšíš, po týdnech na tomhle ptáky zamořeném ostrově.“

	„Čeká se od nás, že budeme na stráži,“ odsekl druhý.

	„Na stráži čeho? Ten dědek byl zabitý, že jo? Copak to Olcán neříkal?“

	„Byl, ale jeho tělo se nenašlo.“

	„Viděli jsme naomhóg, který plul dál a dědek se v něm sesul na dno. Viděl jsi, jak mu z boku trčí šíp. Myslíš si, že přišel k sobě, vyskočil a vesloval celou cestu na pevninu? To máš tedy velký smysl pro legraci.“

	„No a co ta ženská a její parťák? Doufám, že si s nimi nemusíme dělat starosti?“

	„Sebereme je zítra ráno. Tedy, jestli se dostali bezpečně na tamten druhý ostrov. Vzali si poslední ze člunů těch poustevníků a tenhle byl navíc děravý. Proto se Olcán neobtěžoval s jeho zničením. Žádný člověk se zdravým rozumem by se v něm na moře nevydal. Stejně se možná už utopili. Myslím, že se nemusíme obtěžovat jejich hledáním.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Jo, ale Olcán na nás přesto chce, abychom se na tom ostrově po nich podívali.“

	„Proč si Olcán myslí, že pluli zrovna tam? Je mnoho bližších ostrovů, jak na sever, tak na východ odtud.“

	Druhý se drsně zasmál.

	„Když se ukázalo, že zmizeli, tak je začali hledat, a Olcán zahlédl jejich kanoi, jak míří na severozápad. Tímto směrem leží jediný ostrov, ať je jak chce velký.“

	„Možná že ostrov v té tmě vůbec minuli… jestli se předtím neutopili,“ odpověděl ten druhý.

	„Až sem ráno na úsvitu Olcán přijde, tak se po nich půjdeme podívat. Nechci u Pána upadnout do nemilosti.“

	„Kdo by chtěl?“ řekl ten druhý, a v jeho slovech byla stopa strachu.

	Ve tmě Gáeth ukazoval na mys, kolem něhož sem přijížděli. On a Gaimredán se položili do vesel a vedli člun zpět kolem skalního výchozu, až našli pás klidné vody. Pak odložili vesla.

	„Slyšela jsi to, paní?“ zavolal na ni Gáeth tiše.

	Fidelma se naklonila dopředu. „Slyšela.“

	„Zdá se, že to tady řídí někdo, kdo se jmenuje Olcán,“ poznamenal Eadulf, cítě, že by měl přispět svou troškou.

	„Jde o to, paní,“ pokračoval kovář, který si ho nevšímal, „že řádové sestry jsou v zajetí a dobře střežené. Z toho, co řekl ten stařec, jemuž se podařilo uprchnout, tito lidé nemají žádné zábrany a prostě ho zastřelili. To je ten starý poustevník, kterého jste našli umírajícího, že?“

	„To byl on.“

	„Zdá se, že odtud unikl ještě někdo další, a prchal na jeden z dalších ostrovu,“ připomněl Eadulf.

	„Nemá smysl si o ně dělat starosti,“ zasáhl do porady Conrí za jejich zády. „Ten chlapík na válečné lodi říkal, že člun propouští vodu. To nevydrží na moři moc dlouho.“

	Gáeth si třel bradu.

	„Z toho, co jsme slyšeli, plyne, že zřejmě zamířili na velký ostrov na severozápadě. Znám ho. Ale ten je neobydlený. Jestli tam doplují, tak je naši přátelé z válečné lodi zítra zase spolehlivě chytnou.“

	Fidelma na něho se zájmem hleděla.

	„Co navrhuješ?“

	Kovář ještě chvilku přemítal.

	„Přistát na tomto ostrově nemá smysl. Je dobře hlídaný a my víme, že sestry jsou tady uvězněné. Na jejich osvobození je zapotřebí více mužů. Riskovali bychom vlastní zajeti a nedokázali přivolat pomoc.“ Odmlčel se.

	„Tak pokračuj,“ naléhala Fidelma. „To, co říkáš, mělo až dosud svou logiku.“

	„Jestli se ti dva uprchlíci dostali na ostrov, mohli bychom je vysvobodit a dozvědět se od nich, co se děje na tomto ostrově, a kdo za tím stojí.“

	Conrí byl skeptický.

	„Slyšel jsi, co ti dva muži říkali. Člun se možná potopil a oni se utopili.“

	„Na druhé straně, člun mohl akorát tak na ten ostrov doplout,“ odpověděl Gáeth. „Volba je na tobě, paní.“

	Fidelma váhala a pak se zeptala. „Myslíš, že nás na ten ostrov dokážeš dopravit?“

	„Je to místo, kam jsme s Gaimredánem často chodili na raky. Znám ho dobře.“

	„V tom případě čím dřív vyrazíme, tím dříve budeme na místě.“

	Bez dalšího slova Gáeth a jeho přítel odrazili a manévrovali s člunem, aby se znovu dostali na otevřené moře. Okamžitě se zvedl vítr a vlny se začaly čeřit.

	Eadulfovi se opět vrátil strach, když se tiskl ke stěně kolébajícího se člunu a všechna čtyři vesla člun znovu poháněla po černé hladině. Doufal jen, že se tady v těch temných vodách neskrývají skaliska. Jeho očím se moře jevilo jako hněvivé a divoké, ačkoli ostřílený námořník by shledal, že hladina je celkem pokojná.

	Nakonec začal vnímat tmavý přízrak, sotva znatelně se rýsující na západním obzoru, tam, kde se obloha dotýká moře. Byl překvapen výškou útesů, které před nimi vyvstaly, ale vzápětí si uvědomil, že je to pouze optický klam. Z úrovně mořské hladiny se skaliska zdála obrovská, třebaže do výše měřila nějakých čtyři pět metrů. Chtěl se zeptat Gáetha, zda je vůbec možné na takovém místě přistát, ale bylo vyloučeno klást otázky. Pouze se držel a nepouštěl, a doufal, že to dobře dopadne.

	Gáeth a jeho druh začali člun obratně vést k severnímu konci ostrova. Moře, chráněné před jihozápadním větrem, se zklidnilo, ale bylo černé a hrozivé. Eadulf zahlédl tu a tam bílé okraje skal. Náhle viděl, že člun míří do černé díry v útesu; jak se k ní přibližoval, Eadulf si uvědomil, že je to malý vchod do jeskyně. Domníval se, že přistání je vyloučené. V jeskyni však byly balvany, tvořící přílivové pobřežní pásmo, a Gáeth vedl člun do malého přírodního přístavu. Vyskočil první, chopil se provazu a držel jej, a přitom gesty vyzýval ostatní, aby z člunu opatrně vystupovali. Jakmile byli všichni venku, kovář a jeho druh člun zvedli vzhůru na hladké balvany nad hladinu moře, aby jej nepoškodily zpupné vlny.

	Atmosféra byla nyní pokojnější. Šepot moře neustával a vzduch plnil pokojný dech nočního vánku. Eadulf zaznamenal zvláštní skřehotavé zvuky a zeptal se Gáetha, který mu vysvětlil, že je to jen krátkonohá ropucha, která si z tohoto ostrova udělala domov. Tu a tam slyšeli hněvivý křik mořského racka nebo rybáka. Následoval příkladu ostatních a zadupal, aby obnovil krevní oběh po dlouhém pobytu ve člunu v jedné poloze, a otřásl se chladem zimní noci.

	Tehdy si Eadulf uvědomil, jak duchapřítomný byl kovář, když ze člunu vytáhl kožený vak. Z něho pak vyndal předmět, v němž o chvilku později poznali bouřkovou lucernu – svítilnu s chráněným plamenem, kterou kovář obratně zažehl pomocí pazourku a hubky.

	Zvedl ji a ostatní se shromáždili v jejím světle.

	„Vypadá to na velký ostrov,“ poznamenala Fidelma, když se ve tmě rozhlížela kolem.

	„Není tak velký. Jsou tu jenom dvě místa, kde lze přistát,“ odpověděl Gáeth. „Viděli jste jedno z nich. Druhé je vprostřed cesty na východní pobřeží, kde je další jeskyně. Tady není po člunu ani stopy, takže pokud se jim podařilo dostat se na břeh, jediným místem může být ta druhá jeskyně.“

	„Máš další lucernu?“ zeptala se Fidelma. „Ušetřili bychom čas, kdybychom se rozdělili na dvě skupiny. Jedna to prohledá tady, a druhá půjde do tě druhé jeskyně, o níž jsi se zmínil.“

	Gáeth skutečně předvídal i to, že budou potřebovat druhou lucernu. Byly to lucerny, jimž se říkalo, jak Eadulf věděl, lespaire.

	Byly zhotovené z bronzu, a patrně je kovář udělal sám. Byl v nich olej, ale jaký, to mohl Eadulf jen hádat.

	„Půjdu s jednou skupinou a Gaimredán povede druhou,“ oznámil. „Oba ostrov známe a bude nejlépe, když obě skupiny budou mít průvodce.“

	Fidelma a Eadulf se rozhodli, že půjdou s Gáethem k druhé jeskyni, zatímco Conrí a jeho lidé společně s Gaimredánem prohledají jeskyni a místo, kde přistáli.

	Eadulf měl po cestě ještě trochu závratě a zjistil, že na skalnaté zemi těžko drží rovnováhu. Ale ve tmě si toho nikdo nevšiml.

	Vykročili na východ a minuli kopec, který představoval střed ostrova. Eadulf si všiml, že jako by tu kolem byly stíny, viditelné pouze proti noční obloze. Vypadaly jako budovy a Eadulf udělal v tom smyslu poznámku.

	„Prastaré kameny, postavené v době, kdy naši bohové a bohyně byli ještě mladí,“ odpověděl Gáeth stručně.

	Zanedlouho přišli k druhé jeskyni.

	„Jestli sem dopluli, pak k druhému přístavišti musíme dolů po těchto kamenech. V tom případě by se schovali v jeskyni.“

	„Můžeme sejít dolů?“ zeptala se Fidelma pochybovačně.

	„Je tady pěšina, kterou vytesali naši předkové.“ Ukázal palcem k osamělému tmavému kopci. „Jděte opatrně za mnou a šlapejte tam, kam já. Je to jen třímetrový sráz, ale dole jsou ostré kameny.“

	Začal sestupovat k mořské hladině po římsách tam, kde kamenná plošina oddělovala útes od moře a vedla podél vchodu do jeskyně.

	Když se bezpečně dostali dolů, Gáeth je náhle překvapil tichou kletbou, načež zvedl lucernu do výše.

	„Co je?“ zašeptala Fidelma a pokoušela se pohlédnout tam, kam se díval on.

	Kovář ukázal před sebe. „Tamhle, vidíš to?“

	Pokročili vpřed. Eadulf viděl kusy rozbitého dřeva a servané pruhy kůže, ležící na vlnách.

	„Myslíš, že to je jejich kanoe?“ ptala se Fidelma. „Mohli se dostat na břeh?“

	„To brzy zjistíme,“ řekl Gáeth a obrátil se.

	Šel v čele a před sebou nesl zvednutou lucernu. Jeskyně nebyla velká a netrvalo dlouho, než zjistili, že je prázdná.

	Gáeth si zhluboka povzdechl.

	„Takže jestli neměl Gaimredán větší štěstí, nikde jinde na tomto ostrově být nemohou.“

	Fidelma zachmuřeně protáhla tvář.

	„Pokud to byly trosky naomhógu, znamená to, že se jim nepodařilo přistát.“

	„Pokud,“ řekl Eadulf logicky. „Nevíme to jistě.“

	„Vraťme se,“ řekl neočekávaně Gáeth. „Tady nic není.“

	Vyškrábali se nahoru na krátký útes a vraceli se po ostrově zpátky. Obcházeli nevysoký kopec, když Eadulf pohlédl vzhůru k černým stínům nahoře na skále. Něco zahlédl a zastavil se.

	„Co je?“ ptala se Fidelma a málem se s ním srazila. Gáeth se ohlédl a zůstal stát.

	„Jsou na ostrově nějaká zvířata?“ zeptal se Eadulf tiše.

	„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl Gáeth.

	Náhle se Eadulf potmě rozběhl do kopce. Byl to malý kopeček, čnící do výše asi tří metrů nad místem, kde stáli. Nahoře bylo několik kamenných desek. Když doběhl na vršek, něco se na něho vrhlo. Čísi ruce ho popadly kolem pasu a byl sražen k zemi; dopadl na zem tak tvrdě, že si vyrazil dech. A už leželo svalnaté tělo na něm a chopilo se ho ve snaze přitisknout ho k zemi. Tiskl se k zemi, aby ho nezranily silné paže, které se ho pokoušely chytit kolem krku.

	Podařilo se mu vykřiknout a vzápětí slyšel, jak s jeho útočníkem bojuje Gáeth. Pak zaslechl Fidelmin volající hlas.

	Eadulf cítil, že se propadá do bezvědomí, ale potom ucítil, že tlak na jeho hrdlo milosrdně povolil. Rozkašlal se a lapal po dechu a jeho žaludeční nevolnost se pomstychtivě vracela. Váha člověka, který ho přepadl, odlehla. Opatrně se posadil.

	Gáeth držel lucernu ve výšce a Fidelma stála po jeho boku. Před nimi stál statný chlapík, oblečený do potrhaných zbytků kutny, pěsti sevřené v obranném postavení.

	„Nechceme ti ublížit, bratře,“ říkala právě Fidelma. Opakovala to několikrát za sebou.

	Eadulf zvracel a Gáeth mu pomohl na nohy.

	„Jsi v pořádku, Eadulfe?“ ptala se Fidelma a hleděla na něho.

	Smutně si třel šíji.

	„Jestliže přežít o zlomek smrt znamená být v pořádku, tak to jsem,“ zabručel a obrátil se, aby si prohlédl útočníka. Muž stál rozkročen s rukama v bok, jako by čekal, že na něho někdo zaútočí.

	„Domnívám se, že jste ti uprchlíci, kterým se podařilo dostat se ze Seanachova ostrova,“ zeptala se ho Fidelma.

	„Zpátky mě tam živého nedostanete,“ odpověděl muž se zvláštním přízvukem.

	„Nic takového nemáme v úmyslu,“ odpověděla Fidelma. „Přijeli jsme sem, abychom vás zachránili.“

	Muž překvapené couvl. „Vy mě nechcete zabít?“

	Fidelma ho uklidňovala. „Doslechli jsme se o vašem útěku a přijeli jsme sem za vámi, hledáme vás. Nejsme o nic více přáteli těch, kdo vás uvěznili, než vy sami. Co se stalo tvé družce? Přežil jsi pouze ty sám?“

	Zpoza dalšího kamene se vynořil tmavý stín. Byl to stín ženy.

	„Jsem sestra Easdan,“ řekla. „Kdo jste vy?“

	„Já jsem Fidelma z Cashelu. Přijela jsem sem proto, abych našla vrahy abatyše Faife a vypátrala, co se stalo s jejími družkami.“

	„Fidelma z Cashelu?“ opakovala žena zvolna. „To jméno jsem slyšela. Nejsi dálaigh?“

	Fidelma ve světle lampy přikývla.

	„Tohle jsou mí průvodci, bratr Eadulf a kovář Gáeth. Naši další přátelé jsou o kousek dál, dole na pobřeží.“

	„Jak jste nás vystopovali?“ ptala se sestra Easdan.

	Fidelma odpověděla odmítavým gestem.

	„To je dlouhá historie, sestro Easdan. Domnívám se, že jsi jednou ze sester z Ard Fhearty, které provázely abatyši Faife?“

	„To jsem.“

	„A tohle je bratr…“

	Statný chlapík váhal.

	„Mně můžeš důvěřovat,“ řekla Fidelma povzbudivě.

	„Jmenuji se Esumaro,“ odpovídal muž nerozhodně. „Jsem… kapitánem Sumerli, kupecké lodě z An Naoned.“

	„An Naoned?“ svraštil čelo Eadulf. „To je v Galii?“

	„Tvá loď tady nedaleko ztroskotala a tebe zajali?“ zeptala se Fidelma.

	„Bylo to – ale to je také dlouhá historie,“ odpověděl galský námořník zachmuřeně. „Muži, kteří mě drželi v zajetí, zničili mou loď a zabili moji posádku. Za to, že jsem dosud naživu, vděčím okamžitému nápadu sestry Easdan a jejích družek, které mě převlékly za jednoho z jejich řádu.“

	„Potkali jsme ho kousek od pobřeží,“ přidala se sestra Easdan. „A pak hned přijeli ti lupiči, zabili abatyši Faife a nás odvedli do zajetí.“

	„Slyšeli jsme, že jste se zmocnili kanoe a uprchli,“ řekla Fidelma. „Někdo viděl, že míříte na tento ostrov. Domnívají se, že do vašeho člunu teklo a že jste sem nemuseli dorazit. Ale aby měli vaši věznitelé jistotu, chystají se na cestu sem s prvním rozbřeskem.“

	Esumaro jen hněvivě sykl mezi zuby.

	„Téměř jsme nedopluli, protože člun byl poškozený. Zvládli jsme to jen díky sestře Easdan.“

	„Nic jiného se nedalo dělat,“ řeklo děvče prostě. „Dírou na zádi do člunu tekla voda. Měla jsem na sobě koženou zástěru, tak jsem do ní udělala nožem otvory, a pak jsem ji úzkými proužky kůže přivázala ke koženému potahu člunu. Můj otec byl rybářem a tak jsem na našem naomhógu už předtím viděla, jak to dělá. Bylo to jednoduché a umožnilo nám to plout alespoň tak dlouho, než jsme dorazili sem.“

	„Bylo to úžasné,“ opravil ji galský námořník s velkým důrazem. „S tou dírou bychom se byli rychle potopili. Sestra Easdan pracovala zmrzlými prsty, a když se snažila přivázat ten kus kůže přes díru v potahu, přelévaly se přes ni vlny. Udělala to skvěle.“

	Gáeth pochvalně pokyvoval hlavou.

	„Jak jsi věděl, kde přistát? Plavil jsi se v těchto vodách už někdy předtím?“

	„Plavil jsem se v těchto vodách,“ potvrdil Esumaro. „Obchodoval jsem s opatstvím Ard Fhearta a znám zdejší pobřeží.“

	„Takže jsi věděl, kde je nejlépe přistát na tomto ostrově?“

	Esumaro se bouřlivě rozesmál.

	„Kdybych to věděl, příteli, tak bych nebyl přišel o člun, který byl naší jedinou nadějí, jak se dostat na pevninu. Když jsem se pokoušel přistát na tomto ostrově, tak jsem to v té tmě špatně odhadl a v příboji jsem člun rozbil.“

	„Tak to máte štěstí, že jsme tu přistáli,“ poznamenal Gáeth.

	„Neobešlo se to bez překážky,“ souhlasila sestra Easdan s lehkým humorem.

	Zdáli se ozval pokřik a zablesklo se světlo. Esumaro nervózně nadskočil.

	Fidelma je uklidňovala. „To je zbytek naší společnosti, mají o nás strach. Možná že slyšeli, jak jste se tu utkali. Myslím, že nejlépe uděláme, když se vrátíme na pevninu dřív, než se rozední, a tam nám můžete to hlavní z vašeho příběhu dopovědět. Pak musíme vymyslet plán na záchranu ostatních.“

	Vrátili se ke Conrímu, Gaimredánovi a ostatním. Dali si doušek kormy pro zahřátí a snědli pšeničné koláče, které Gáeth uchoval v koženém vaku suché. Pak nasedli do naomhógu, veslaři se pomalu vzdalovali od ostrova a ve tmě mířili k pevnině.

	Eadulf se snažil soustředit na analýzu toho, co toto dobrodružství znamená. Byl to pokus, jak předejít návratu mořské nemoci, třebaže si velkou naději nedělal. Pouze se modlil, aby ze sebe nemusel udělat hlupáka, který se přede všemi pozvrací.

	Soustředit se!

	Poté co Ganicca popsal, co se dělo v jejich vesnici, podezíral Fidelmu a Conrího, že se domnívají, že Uaman Malomocný je pořád ještě naživu. To by neměli. Tím si byl Eadulf jistý. Pokoušel se vyvolat vzpomínku na to, jak se malomocný propadal do pohyblivých písků, když vtom přišla velká vlna, smetla ho a Uamana nebylo více. Dal by v sázku svůj krk, že tam Uaman zahynul, navzdory tomu, co si teď všichni myslí.

	Kdo je Olcán? Proč by chtěl hlouček mužů na válečné lodi unést řeholnice a uvěznit je na ostrově poustevníků? Proč by je zabili, kdyby se pokusily o útěk? Proč zabili abatyši Faife? A také proč potopili kupeckou loď? To byly otázky, které, jak usoudil, nebylo možno zodpovědět se znalostmi, které měl. Věděl, co by řekla Fidelma. Nikdy se nepokoušej o dedukci, dokud nemáš dostatečné znalosti. A jak toto vše souvisí s vraždou Ctihodného Cináeda? A vlastně, má to vůbec nějakou souvislost? Nebo je to prostě náhoda?

	Po zralé úvaze došel k přesvědčení, že Cináeda zabila ta mladá holčina – jak že se jmenovala? Sestra Sinnchéne. Je to klasický příběh žárlivosti a odvržení. Pak přemýšlel dál. K úvaze se nabízel Ctihodný Mac Faosma. Cináeda nenáviděl. To bylo zřejmé. Ale uchýlil by se učenec k vraždě svého učeného druha? A pak je tady ta felčarka Uallann a… Uallann? Od někoho to jméno nedávno slyšel. Od koho?

	Byl si vědom toho, že jeho mysl přeskakuje od jednoho k druhému. Je tu příliš mnoho možností. Fidelma má pravdu. Nemůže dělat dedukce bez dostatečných znalostí. On se pouze dohaduje.

	Vzrůstající křik mořských ptáků ho přiměl, aby zvedl hlavu. Po levici viděl předhoří a srdce mu poskočilo. Opravdu se blíží k pevnině? Naříkavý hlas racků sílil a mísil se s hukotem příboje. A Eadulf uviděl v bledém světle, šířícím se na východní obloze, dlouhý pás písečného pobřeží, táhnoucí se obloukem k jihu.

	Byli zpátky v Bréanainnské zátoce.

	Slyšel toho mnoho o Blahoslaveném Bréanainnovi a jeho pověstné sedmileté plavbě na širém moři. Jistě, nechť si svatý muž takové toulky užíval! Eadulf si sliboval, že už nikdy nevstoupí na palubu lodi – pokud to bude záležet na něm. Po moři se v životě nacestoval už dost. Bylo to tak uklidňující, vidět opět pevnou zemi. Povznesl se na duchu a pohodlněji se opřel.

	Netrvalo dlouho a naomhóg se natočil a uháněl ke břehu.

	Gáeth a Gaimredán jej přivedl téměř na stejné místo, odkud vyráželi. Při pohledu na východní oblohu si Eadulf uvědomil, že odjížděli, když slunce na západě zapadalo, a teď je světlo na východě. Byl úplně vyčerpaný a v duchu se divil, jak se Gáeth, jeho druh a válečníci, kteří veslovali, dokážou ještě udržet na nohách.

	S tichými pokyny Gáeth schoval vesla na konci pláže do korun stromů. Pak muži vyzvedli naomhóg na ramena, obrátili ho dnem vzhůru a vydali se po cestě do Loch Gile. Fidelma, sestra Easdan a Esumaro šli za nimi, zatímco Eadulf dostal za úkol nést Gáethův kožený vak.

	Kráčeli mlčky a mlčení zachovávali i poté, co odložili člun na břehu mořského zálivu a vydali se do kovárny.

	Jako by se všichni dohodli, prvním úkolem bylo zapálit oheň v Gáethově obytném domě; a pak se bez dalších okolků, stále ještě v promáčených šatech, rozložili kolem ohně a v mžiku usnuli.
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	Bylo krátce po poledni, když se Eadulf probudil a shledal, že i ostatní se probírají z hlubokého spánku. Gáeth a Gaimredán už nad ohněm připravovali jídlo, které vábně vonělo, zatímco Fidelma, která byla také vzhůru, se šla umýt. Eadulf sám sebe omluvil, šel ke studenému potoku před domem, ošplíchl si zběžně tvář a připojil se k ostatním.

	Zimní den byl jasný a slunečný, ovšem bezmračné nebe znamenalo, že bude zase zima. Na horách ležel sníh a tady byly ještě ve stínu na staveních kolem Gáethovy kovárny stopy jinovatky. Vypadalo to, že ve výběhu za kovárnou byli koně už nakrmeni.

	Eadulfovi předchozí noc připadala jako svého druhu noční můra. V duchu si opakoval přísahu, že se už nikdy nevydá na moře. Kromě pozdravů nikdo ze společnosti nepromluvil, dokud nebyli po jídle, oheň nebyl přikrmen a opět jasně planul. Pak se posadili kolem ústředního ohniště do kruhu a Fidelma konečně vyzvala Esumara a sestru Easdan, aby jim vypověděli svůj příběh.

	První vyprávěl svůj příběh Esumaro. Mluvil o bouři, která hnala jeho loď do dlouhé zátoky, kde by byl bezpečně zakotvil poblíž opatství Colmán. Pak popsal, jak ho falešný signál vlákal na skalnatý břeh malého ostrůvku, kde se loď rozbila na kusy.

	Načež jim názorně popsal, jak námořníky ze Sumerli, kteří ztroskotání přežili, na břehu zabili, jak on sám se nejprve schoval a pak se potmě vydal přes písečnou úžinu na pevninu, a zcela vyčerpán upadl do spánku. Zakončil tím, jak ho probudil hlouček řeholnic.

	Pak došlo na sestru Easdan, která vylíčila, jak putovaly k poutní schráně na Bréanainnově hoře, když tu narazily na Esumara. Zanedlouho je zajala banda válečníků, kteří zabili abatyši Faife.

	„Pověz nám, kdo vedl ty válečníky,“ zeptala se Fidelma, která vše chtěla znát do poslední podrobnosti.

	„Byl to muž, jehož ostatní muži nazývali Olcán,“ odpověděla sestra Easdan okamžitě.

	„Když vrazi zabíjeli moje lodníky na břehu, kde jsme ztroskotali, slyšel jsem, jak také volají to jméno – Olcán,“ dodal Esumaro. „Ti válečníci byli vykradači vraků a stali se našimi vězniteli. Já vděčím za svůj život dobrým sestrám, které mě přestrojily a předstíraly, že jsem jedním z jejich řeholních bratrů na stejné pouti. Jmenoval jsem se bratr Maros, aby neobjevili mé jméno kapitána lodi, kterou přivedli do záhuby.“

	Sestra Easdan byla v rozpacích.

	„Olcán byl sice jasným vůdcem válečníků, ale nemyslím, že byl nejvyšším pánem.“

	„Proč si to myslíš?“ tázala se Fidelma povzbudivě.

	„Mezi nimi byla taková drobná postava, k níž, jak se zdálo, si chodil Olcán pro rozkazy.“

	„Popiš tu osobu,“ vyzvala ji Fidelma, ale neřekla, že už má dobrý popis od Ganiccy.

	„Do tváře jsem mu nikdy neviděla,“ odpověděla dívka. „Seděl na koni a byl od hlavy k patě zahalený do šedého šatu, tak trochu jako mnich, ale krucifix kolem krku neměl.“

	„Můžeš ho popsat podrobněji?“

	„Štíhlá nakloněná postava, která mluvila vysokým, téměř ječivým hlasem.“

	„A její tvář jste vůbec nezahlédli?“ naléhal Eadulf.

	Esumaro zavrtěl hlavou.

	„Ale mohu vám říct jeho jméno,“ dodal náhle, takže se k němu všichni obrátili. „Když jsme se poté, co nás zajali, zastavili v jedné vesnici v horách, jeden z vesničanů, starý muž, na něho ukázal a vykřikl – byl jsem v doslechu – jméno Uaman.“

	Eadulf se napřímil a zavrtěl hlavou.

	Conrí dlouze zhluboka vydechl.

	„Jestli Uaman Malomocný ještě žije, dává to smysl.“ poznamenal. „Teď víme, s kým máme tu čest.“

	Fidelmu to zřejmě nevyvedlo z míry.

	„Esumaro, oslovil někdo z celé společnosti, někdo z válečníků, toho člověka jako Uamana?“

	K odpovědi se hlásila sestra Easdan.

	„Bylo to přesně tak, jak Esumaro řekl. Ten stařec ve vesnici ho zřejmě poznal. Ale Olcán byl jediným člověkem, který ho směl oslovit. A Olcán ho oslovoval prostě ‚mistře‘.“

	„Mistře?“ opakovala po ní Fidelma. Byl to stará forma oslovení v pěti irských královstvích, a znamenala více než učitel, spíše duchovní rádce a vůdce, člověk vysokého postavení.

	Sestra Easdan přisvědčila.

	„Myslím, že to byl zlý člověk, protože přikázal svým válečníkům, aby vesnici v horách, kde jsme se zastavili, přepadli a vyplenili. Zabili mnoho lidí.“

	„Víš proč?“

	„Jak jsem viděl, tak zcela bezdůvodně,“ odpověděl Esumaro. „Jen tak, ze zlého rozmaru.“

	„Kam vás odvedli potom?“

	„Pochodovali jsme pěšky přes hory na sever, až jsme znovu přišli k moři,“ pokračoval Esumaro. „Věděl jsem, že jsme poloostrov přešli napříč a dostali se k široké zátoce s přístavem, který leží na severní straně nedaleko Ard Fhearty. Několikrát jsem se do této zátoky plavil.“

	Sestra Easdan vztáhla ruku a položila ji na paži galského námořníka.

	„Nezapomeň, že než jsme přišli do zátoky, potkali jsme jiného ošklivého válečníka.“

	Fidelma se zájmem zvedla hlavu.

	„Co to bylo za válečníka?“

	„Nevím,“ odpověděla sestra Easdan. „Ale bylo jasné, že nás tenhle muž očekával, protože čekal na místě, kde stál pamětní kámen, velký kámen s vyrytým křížem, nedaleko řeky, kterou jsme přebrodili.“

	„Domníváš se tedy, že schůzka mezi vašimi vězniteli a tím mužem byla sjednaná?“

	Sestra Easdan zamyšleně přikyvovala.

	„Ten člověk tam na nás určitě čekal. Pozdravil Olcána jako starého přítele. Zastavili nás a řekli, ať si trochu odpočineme. Viděla jsem, jak Olcán zatáhl toho muže stranou a přivedl ho k člověku, jehož nazývali ‚mistrem‘.

	Zabrali se do hovoru a mistr pak vzal ze sedlového vaku malý váček a dal jej válečníkovi. Ten odjel směrem na západ.“

	„Vidím, že máš bystré oko, sestro Easdan,“ poznamenal Eadulf. „Víš jistě, že zamířil na západ?“

	„To skutečně vím.“

	„Můžeš toho muže trochu blíže popsat? Řekla jsi, že je ošklivý.“

	„Ošklivý, ano, to je to, co si o něm myslím,“ odpověděla sestra Easdan. „Byl to vysoký hřmotný chlapík. Měl spoustu rezavých kudrnatých vlasů a vousy. Na sobě měl něco, co jsem nikdy předtím neviděla. Bylo to jako obraz… namalovaný na paži. Myslím, že na pravé paži.“

	Fidelma se k ní naklonila a samým zájmem se zajíkla.

	„Víš, co ten obraz představoval?“

	„Nevím to jistě. Vím jenom tolik, že to bylo něco omotaného kolem meče. Myslím, že nějací tvorové.“ Fidelma se napřímila a pohlédla na Eadulfa.

	„Tohle je popis Slébéneho trén-fhera, jeho osobního strážce,“ řekl v odpověď na nevyslovenou otázku.

	„Ten váček, který dal mistr válečníkovi… jak ti připadal?“

	Sestra Easdan se odmlčela a zamyslela se.

	„No, byl to jen takový malý váček, i když se zdálo, že to, co je v něm, je těžké.“

	„Slébéne je do věci zapletený,“ řekl Eadulf. „Tohle to potvrzuje. Možná že ho ten muž… ten mistr, platí.“

	„Myslím, že se můžeme shodnout na tom, že Slébéne je do věci nějak zapojen,“ souhlasila Fidelma. „Jeho válečník, ať se jmenuje jakkoliv, by nejednal na vlastní pěst. Bez souhlasu svého pána nehne prstem. Podle zákona však nemůžeme osobu, která se provinila, na základě takovéhoto svědectví postihnout. Zákon ovšem připustí, že máme důvodné podezření.“

	„Ale je-li Slébéne do případu zapleten, bude toho muset spoustu vysvětlovat,“ řekl důrazně Eadulf.

	„To je pravda. Ale především musíme zjistit, co je to, jak říkáš, za případ.“ Obrátila se opět k sestře Easdan a Esumarovi. „Co bylo dál? Co se stalo potom, co válečník odjel?“

	Esumaro pohlédl na svou společnici, jako by hledal souhlas s tím, že bude pokračovat.

	„Tehdy odjela také osoba, zvaná mistr.“

	„Odjela směrem na východ podél mořského břehu, a potom jsme ji už nikdy neviděli,“ dodala dívka.

	„Odjela sama? Nikdo z válečníků ji nedoprovázel?“ zeptal se Eadulf.

	„Nikdo.“

	„A co dělal potom Olcán?“ ptala se Fidelma.

	„On nás s ostatními muži odvedl na písčité pobřeží. Viděli jsme, že o kousek dál kotví válečná loď,“ řekl Esumaro. „Ženy i mne na ni nalodili a loď nás dopravila na ostrov – na Seanachův ostrov, jak jsme se později dozvěděli – a tam nás vysadili. Našli jsme tam asi tucet poustevníků, kteří na ostrově žili. Muži je také zajali.“

	„Během té doby, co jste byli v zajetí, vám nic neřekli? Neuvedli žádný důvod, proč vás zajali?“

	„Naši věznitelé s námi nepromluvili ani slovo s výjimkou ‚udělej tohle, udělej tamto‘, a když jsme nebyli dost rychlí, tak nás bili. Neřekli nám nic o tom, kdo jsou a co chtějí,“ vysvětlovala sestra Easdan. „To jsme se dozvěděli, až když jsme dorazili na ostrov.“

	„Rozumím. Tak mluv dál.“

	„S poustevníky navíc nebylo na ostrově dostatečné ubytování pro všechny, a tak pro nás únosci za kaplí postavili stany. Neskýtaly nám žádnou ochranu ani teplo. V noci jsme mrzly, a tak byla ve dne skoro radost pracovat. Ale mohlo to být ještě horší. Poustevníci si kolem své osady postavili zeď, a ta byla mimořádně tlustá – místy měla do šíře až sedm metrů. A tahle zeď aspoň bránila divokým větrům, aby nás neodvály.“

	„Byly tam dvě malé oratoře, v nichž spali samotní válečníci. Někdo z nich vždy zůstal na lodi,“ dodal Esumaro. „Ale vždycky nás někdo hlídal, a kdybychom neposlechli, udělal by poplach. Olcán spal v clochánu, v jedné z těch malých kulatých chat z kamene, nedaleko místa, kde staří poustevníci měli svou podzemní místnost, kam ukládali potraviny. Vždycky tam byl někdo, kdo se postaral, abychom pracovali a neflákali se.“

	Eadulf žasl.

	„Co je na práci na takovém malém ostrově?“ ptal se.

	„No přece právě kvůli naší práci tam tihle chlapi, tihle darebáci, pobývali,“ řekl Esumaro rozhořčeně.

	„Dopravili nás tam na otrocké práce, abychom řezali a leštili kameny.“

	„Řezali a leštili kameny?“ Fidelma nadzvedla obočí.

	Sestra Easdan zřejmě neměla tušení, jaké překvapení její slova vyvolají.

	„Stejně je to zajímavé,“ řekla. „Jak se ti muži o nás dozvěděli?“

	Fidelma byla upřímně ohromená.

	„To nechápu.“

	Sestře Easdan došlo, že mylně počítala s tím, že budou vědět, o čem mluví.

	„Věděli jste, že naším úkolem v Ard Fheartě bylo řezat a leštit kameny, které byly do opatství dopravované z jiných oblastí naší země? Abatyše Faife nás vybrala letos na pouť, protože jsme všechny pracovaly ve šperkařské dílně a dělaly náhrdelníky a brože, které opatství prodávalo.“

	„Ach!“ Teď teprve Fidelmě došlo, co je míněno pod slovem kámen. „Chceš říct, že se jedná o lec-lógmar, drahé kameny, které se tvarují a ryjí pro osobní ozdobu…“

	„… nebo je používají umělci pro ornamentální díla. Červené jaspisy, růžově zbarvené křemeny, gagáty, jantary, diority…“

	Fidelma chápavě doširoka otevřela oči.

	„Říkáš, že všechny řeholnice, které provázely abatyši Faife, pracovaly v opatství ve šperkařské dílně?“

	„Samozřejmě,“ řekla sestra Easdan. „Abatyše Faife každý rok vybírala určitou skupinu, která s ní půjde na poutní cestu. Tento rok si vybrala ty, co pracují s kameny.“

	Fidelma pohlédla vyčítavě na Conrího.

	„Nikdo mi neřekl, že ty unesené ženy měly v opatství zvláštní postavení,“ řekla podrážděně.

	„Já jsem to také nevěděl,“ protestoval Conrí. „Nevěděl jsem, že jsou to leštičky kamenů. To mi opat neřekl.“

	Eadulf se obrátil k dívce. „A to jste měly dělat také tady na ostrově?“

	„Bylo to ještě horší. Místo stolů jsme musely používat tři obdélníkové hrobové desky s křemenným povrchem, leachts, pod nimiž byli pohřbeni staří představení ostrovní komunity.“ Sestra Easdan se otřásla a pokřižovala se. „Nutili nás pracovat na jejich hrobech, jako by to byla pouhá prkna.“

	„Proč jste nepopřely, že umíte pracovat s drahými kameny?“

	„Zřejmě si zjistili předem, kdo jsme a co děláme,“ odpověděla sestra Easdan. „Proto nás zajali a dopravili na tento ostrov, abychom pracovaly pro ně.“

	Esumaro se naklonil k Fidelmě.

	„Po dlouhá léta jsem byl kapitánem kupecké lodi. Vím, jak se obchodovalo mezi touto zemí a Galií. A mohu ti říct, že takové kameny, jaké jsem viděl na ostrově – jakže jim říkáte, lec-lógmar? – svou cenou předčí všechny ostatní. Ametysty, topazy, smaragdy a safíry… nikdy předtím jsem neviděl takové bohatství.“

	Eadulf se zatvářil pochybovačně.

	„A odkud se takové vzácné kameny berou?“ ptal se.

	Kovář Gáeth, který hovoru pozorně naslouchal, se lehce usmál.

	„Nebuď překvapen, bratře Sase. Takové kameny jako tyto se nacházejí, často ve velkém množství, v těchto horách a v pobřežních oblastech. Dobývají se z puklin velkých skalních stěn – drobné zářivé krystaly v pískovcových útesech. Těžko se hledají, ale tu a tam se objeví bohaté trhliny. Řemeslníci je draze platí. Vím, že v Ard Fheartě mají vlastní mistry, co pracují s kameny, které tyto sestry řežou a leští. Slouží k okrase krucifixů, kalichů a dalších ikon vaší křesťanské církve.“

	„Ale smaragdy, safíry…“ říkal Eadulf skepticky.

	„Věř mi, bratře,“ řekl Esumaro vážně, „říkám ti, že jsem viděl několik truhlic s těmito třpytnými drahokamy. Neopracované krystaly dostaly sestry, a když je opracovaly, byly uložené do truhlic v kapli. Ten chlapík, Olcán, i jeho pán, na nich vydělali celé jmění.“

	„Takže ty kameny jsou zdejší? Víte přesně, odkud pocházejí?“ ptala se Fidelma zvědavě.

	„To nám neřekli,“ pravila sestra, „ale zjistili jsme, že někteří poustevníci museli pracovat na druhém konci ostrova. Jsme přesvědčeni, že tam je puklina se spoustou krystalů. Byly to jasné nachové kameny, ametysty. Odkud přinesli ostatní, to nevím. Ale Esumaro říká, že to byly safíry a smaragdy a také pár topazů.“

	Eadulf pohlédl na Esumara.

	„Ty nejsi zběhlý v umění řezat a leštit kameny jako sestry, tak cos tam dělal ty?“

	„Já jsem tam sloužil jako holka pro všechno,“ odpověděl námořník. „Zvedal jsem věci, přenášel je. Obávám se, že mě ke konci začali podezírat, že nejsem řeholník.“

	„Proč to?“ zeptala se Fidelma.

	„Když mě prvně zajali a poznali, že jsem Gal, zasáhla sestra Easdan. Vysvětlila jim, že jsem známý učenec a představil jsem se jako bratr Maros. Když naši věznitelé poukázali na to, že nemám tonzuru, sestra Easdan“ – usmál se na ni – „prohlásila, že jsem stoupencem Blahoslaveného Budoca z Laurey, jehož následníci tonzuru nenosí. Řekla, že jsem nějaký čas pobýval u nich v Ard Fheartě.“

	Odmlčel se.

	„Výborně, tak pokračuj,“ vyzval ho Eadulf povzbudivě.

	„Zpočátku se zdálo, že se s vysvětlením spokojili. Po pravdě řečeno, já jsem o Budokovi z Laurey v životě neslyšel. Sestra Easdan mě během pochodu přes hory rychle poučila. Budoc byl prý biskup v Dol asi před sto lety. Dol leží v Armorice, kterou nyní nazýváme Malá Británie, protože tam přesídlil bezpočet uprchlíků z Británie, když jste je vy, Sasové, vyhnali.“

	Eadulfovi zčervenaly tváře.

	„Nejsem odpovědný za to, co dělali moji předkové,“ protestoval.

	Esumaro se uchechtl. „Což neznáš přísloví o synech a otcích?“

	Fidelma položila ruku Eadulfovi na paži.

	„Jsme v Mumanu, nikoli v Británii, Esumaro. Soustřeďme se na bezprostřední situaci. Řekl jsi, že tvoji věznitelé se zpočátku spokojili s vysvětlením, že jsi mnich. Znamená to, že později tak spokojeni nebyli? Co se stalo?“

	„Měl jsem pocit, že ona zvláštní osoba, zvaná mistr, mě nějakou dobu, poté co jsme upadli do zajetí, pozorovala. To se těžko vysvětluje. Několikrát jsem tím směrem pohlédl, ale protože měla kápi a byla celá zahalená, nebylo nic vidět. Těžko zjistit, kterým směrem se dívá. Ale měl jsem ten pocit…“

	Odmlčel se a pokrčil rameny. Pak pokračoval. „Viděl jsem, jak mluví s Olcánem, a brzy poté, když jsme se na pochodu na chvilku zastavili, Olcán ke mně přišel a začal mi klást otázky.“

	„Jako například?“

	„Takové, jako jak dlouho jsem pobýval v Ard Fheartě. Koho tam znám a tak dále. Domníval jsem se, že se některá sestra podřekla a prozradila jim, že jsem v Ard Fheartě vůbec nebyl. Řekl jsem proto, že se musí v tom, co jsem řekl, mýlit. Uvedl jsem, že jsem byl v opatství Colmán, a po poutní cestě jsem měl v úmyslu přejít do Ard Fhearty.“

	„Uspokojilo to Olcána?“

	Esumaro zavrtěl hlavou.

	„Vyptával se mě dál, odkud jsem přišel, a jaký jsem učenec. Kdo byl Budoc a tak dále. Snažil jsem se ze všech sil. Ale jediná učenost, o níž něco vím, je, jak plout po oceánech podle hvězd. Tak jsem předstíral, že jsem astronom, a mluvil jsem o hvězdách. Samozřejmě, že o nich Olcán také něco věděl, ale ne tolik, jako já. Jistě znáte pořekadlo, že jednooký je mezi slepými králem?“

	„Tak tě přijali?“

	„Ne tak docela. Myslím, že mě nadále podezírali. Ale dali mi už pokoj, třebaže jsem si po celou tu dobu uvědomoval, že mě pozorují.“

	„Takže když jste se dostali na ostrov, na Seanachův ostrov, řeholnice dostaly za úkol leštit kameny a ty jsi dělal pomocné práce, zatímco původní obyvatelé ostrovní komunity museli těžit krystaly ve skalách na druhé straně ostrova,“ shrnula to Fidelma. „Co vás přimělo k útěku?“

	„Vzali jsme si příklad z toho starého muže. Neznám jeho jméno, ale myslím, že byl hlavou tamější komunity. Byl to, navzdory svému věku, čilý člověk. Nesl jsem truhlici s vyleštěnými kameny do kaple, když vtom jsem uslyšel křik. Otočil jsem se a viděl, že unikl svým věznitelům a po zpěněných vlnách pádloval na jedné z těch kanoí z pláže na jižní straně ostrova.

	Stráže ho samozřejmě viděly, ale starý muž to s člunem uměl. Obdivoval jsem ho. Pádloval s odlivem, takže kolem jejich kontrolních míst proklouzl jako myška a zamířil na širé moře směrem k pevnině dřív, než si ho všimli. Když se to stalo, byl Olcán právě na válečné lodi a slyšel jsem, jak zuří a huláká. Potom – myslím, že to bylo na jeho příkaz – začali jeho lidé na starce střílet, ale on vesloval ze všech sil. Do jeho člunu dopadl šíp, ale nezdálo se, že by ho zasáhl. Jednu chvíli jsem si myslel, že to dokáže. Stál jsem tam jako přikovaný, bednu stále v ruce, a chtělo se mi křičet a jásat. Ale některý šíp ho nejspíš zasáhl do boku a on vykřikl. Slyšel jsem jeho hlas nad vodami. Padl na bok.

	Pak mě jeden ze strážců srazil k zemi. Starého muže jsem už neviděl a slyšel jsem jen nadávky strážného, který mě obviňoval z lenosti za to, že jsem se zastavil a pozoroval dění. Musel jsem leštěné kameny, které se z truhlice vysypaly, posbírat. Když jsem to dodělal, vyrozuměl jsem z hrubého smíchu a žertování strážných, že starý muž je mrtev.“

	„Což nebyla pravda,“ zasáhl Conrí. „Tomu starci, který se, jak nám řekl, jmenoval bratr Martan, se podařilo s člunem zápolit tak dlouho, až doplul ke břehu, kde jsme náhodou stáli. Bohužel zemřel v našem náručí poté, co nás před ostrovem varoval.“

	Esumaro žasl.

	„Tak povězte, jak se odtamtud unikli vy?“ naléhal Eadulf.

	„Ještě téhož večera. Z toho, že toho starce zabili, jsem usoudil, že od nich nelze čekat slitování. Jakmile dokončíme svou otrockou práci, zabijí nás. Všiml jsem si, že je tam ještě jeden člun – vy říkáte naomhóg, že? Zkrátka tam vedle toho, který si vzal starý muž, byla ještě jedna kanoe. Kdybych se pokoušel utéci za denního světla, daleko bych se nedostal, a tak jsem to zkusil v noci.“

	„Moře pro vás není nebezpečím?“ přerušil ho Eadulf tak trochu závistivě.

	Esumaro se rozesmál.

	„Jsem synem moře,“ řekl sebejistě. „Moře je můj kamarád, a já respektuji jeho nálady. Často jsem vesloval v malých člunech a vím, jak zacházet s těmi, které používáte vy, a také znám tyto ostrovy, protože jsem se tudy plavil. Uvědomil jsem si, že jedinou možností je plout na jih k pevnině, kam mířil onen starý muž. Bylo mi jasné, že tu nemohu nechat sestru Easdan. Pomohla mi zachránit život, a tak jsem jí navrhl, abychom se pokusili utéct společně a na pevnině udělat poplach, aby místní náčelník zachránil ty ostatní.“

	Conrí se zatvářil jízlivě.

	„Slébéne toho pro vás moc neudělá,“ zabručel.

	„Pokračuj, Esumaro,“ řekla Fidelma a rozmrzele pohlédla na Conrího.

	„Stmívalo se, když se nám se sestrou Easdan podařilo vyklouznout. Strážcové si po jídle hověli. A opravdu, kanoe byla ještě pořád tam, kde byla odpoledne, i s vesly, a bylo ještě dost světla na to, abychom ji my dva dokázali spustit na moře. Nejprve jsme zamířili na jihozápad směrem k pevnině, ale tam se moře valilo proti nám. Pak sestra Easdan ohlásila, že nám do člunu teče. Voda prosakovala bokem.“

	„Zapomněli jsme v tom spěchu před odjezdem, že okraj západní oblohy je ještě světlý, a že nás mohou vidět,“ pokračovala sestra Easdan. „Slyšeli jsme z břehu křik, donesl jej k nám vítr. Pánbůh nad námi držel ruku, protože jsme se konečně dostali z dostřelu šípů.“

	„Nemohli jsme se vrátit ke břehu,“ přizvukoval Esumaro. „Každopádně si nemyslím, že bychom se tam dostali živí, po tom, co udělali tomu starému muži. Sestra Easdan, jak jsme vám už vyprávěli, měla v tom šeru plné ruce práce s koženou zástěrou a řemínky, a mně bylo od té chvíle jasné, že v přílivu, valícím se proti nám z jihovýchodu, nemáme naději dostat se na pevninu.“

	Gáeth se odhodlal k jednomu ze svých vzácných zásahů.

	„To byl ten příliv, který nám pomohl dostat se rychle k ostrovu.“

	„Jsem natolik námořník, abych věděl, že bych měl plout s přílivem,“ pokračoval Esumaro. „Ale věděl jsem také, že je tu jiný velký ostrov severozápadně od Seanachova ostrova, a doufal jsem, že s trochou štěstí mi příliv pomůže a odnese nás sem dřív, než do člunu nateče tolik vody, že se potopíme.“

	Gáeth se pleskl rukou do stehna na znamení souhlasu.

	„Soudě podle toho, co jsme vyslechli, vám vaši věznitelé moc velkou šanci nedávali. Viděli, kterým směrem odplouváte, ale domnívali se, že se potopíte dřív, než sem připlujete.“

	„Málem to tak dopadlo,“ připustil Esumaro. „Díky sestře Easdan jsme se jen taktak zachránili. Právě když jsem se pokoušel odhadnout nejlepší místo na přistání, uviděl jsem vchod do jeskyně a zkusil jsem to. Byli jsme už téměř u cíle, když člun narazil do skály a šel ke dnu. Popadl jsem sestru Easdan a vyskočili jsme z něj, abychom si zachránili život. Chvilku jsme bojovali s přílivem, ale podařilo se nám vyškrábat se po skále na ostrov.“

	„Jak dobře je noze na pevnině,“ zamumlal Eadulf uctivě modlitbu starého suchozemce.

	„Byli jsme zmrzlí a unavení a na holé skále jsme neměli čím rozdělat oheň. Vlastně jsem neviděl vůbec nic, třebaže jsem věděl, že tu jsou ptáci, které bych mohl za denního světla chytit a udělat něco k jídlu.

	Upadli jsme do spánku, když vtom mě probudily hlasy a šplouchání vesel,“ pokračoval Esumaro. „Domníval jsem se, že to může být jen Olcán se svými lidmi. Věděl jsem, že jestli znají tento ostrov, půjdou dolů do jeskyně, kde jsme se schovávali. A tak jsme se rozhodli jít po ostrově kus dál a podívat se po nějakém jiném úkrytu. Byl tam malý kopeček a na něm starodávné kameny. Schovali jsme se tam. Pak jsme viděli světlo a lidi, kteří sestupovali do jeskyně. O chvíli později se světlo vrátilo a v příštím okamžiku někdo lezl do kopce. Mohl jsem udělat jen jedno… vrhl jsem se na toho muže…“

	„A málem jsi mě zabil,“ nevesele pravil Eadulf.

	„Nemůžeš vinit Esumara z toho, že se chtěl bránit,“ pokárala ho sestra Easdan. „Každopádně, to je celý náš příběh.“

	Rozhostilo se ticho, dokud se nezvedl Gáeth, který přiložil na oheň další rašelinu.

	„Není pochyb, že když dnes ráno naši přátelé přišli na ostrov a nenašli vás tam, jistě si myslí, že jste vážně skončili pod vlnami a utopili se,“ řekl.

	Fidelma souhlasila.

	„Nemyslím, že bychom se měli obávat, že se lidé ze Seanachova ostrova pustí okamžitě do pronásledování,“ řekla zamyšleně.

	„Když nic jiného, rozřešili jsme záhadu,“ řekl Conrí spokojeně.

	Všichni na něho zvědavě pohlédli.

	„Jak jsi došel k takovému závěru?“ Ve Fidelmině hlase se tajila nebezpečná laskavost.

	Conrí na ni zíral, otázka ho zřejmé překvapila.

	„Copak to není jasné? To všechno je dílem Uamana a jeho lidí! Vrátil se zpět do starých časů a snaží se získat bohatství a vybudovat opět základnu své moci.“

	„Že by to bylo tak prosté?“ řekla Fidelma.

	„To přece není žádná prostá záležitost,“ namítal Conrí.

	„V tom s Conrím souhlasím,“ přihlásil se Eadulf.

	„Třeba bys mohl připustit, že Uaman je pořád ještě naživu,“ navrhla mu Fidelma. „Jsi si opravdu jistý tím, že jsi ho viděl umírat?“

	Eadulf pokrčil rameny. „To jsem. Ale nemohu se postavit tolika lidem, kteří tvrdí, že ho viděli živého.“ Neříkal to příliš přesvědčeně.

	„Věř mi, že k vyřešení této záhady je ještě daleko,“ řekla. „Dozvěděli jsme se pouze několik málo dalších detailů, které můžeme přiřadit k základu toho, co víme, ale to je všechno. Je ještě spousta dalšího, co musíme zjistit.“

	„Ale vždyť přece víme, že řeholnice z Ard Fhearty byly unesené proto, že jsou odbornice na řezání a leštění drahých kamenů…“ spustil Conrí.

	„Ale proč nám o jejich dovednostech neřekli v opatství?“ ptala se Fidelma.

	„Na tuhle otázku neumím odpovědět,“ ohradil se Conrí. „Každopádně víme, kdo zabil abatyši Faife a děvčata unesl. Byl to Olcán.“

	„Ale kdo je tento Olcán, a pro koho pracuje?“

	„Musíme připustit, že Uaman Malomocný je živý. On je tím záhadným ‚mistrem‘. A zaplaceno od něho dostává i Slébéne.“

	„Uaman tedy zázračně vstal z mrtvých?“ usmála se Fidelma.

	„Nezapomeňte na to, že nikdo kromě Ganiccy toho člověka nepoznal. Natolik Eadulfovi důvěřuji, abych uznala, že když něco viděl, tak to viděl. Nikdo nenahlédl tomu člověku do tváře tak, aby mohl tvrdit, že je to skutečně on. Neviděli nic víc, než stín.“

	Dívali se jeden na druhého.

	„Ať je za tím kdokoli, je jisté, že našli bohaté naleziště lec-lógmar, a unesli dívky, které umějí tyto kameny opracovat tak, aby je bylo možno prodávat kupcům. Víme, že muž jménem Olcán je bezohledný. Je tedy osobou, která pro někoho pracuje – ať je to kdokoliv. Souhlasím s tím, že patrně uplácejí Slébéneho, aby se nepletl do toho, co dělají. Ale je tu jiná otázka, která mi dělá starosti. Proč chtěla sestra Sinnchéne provázet abatyši, když neumí pracovat s kameny? A proč ji abatyše Faife odmítla vzít s sebou?“

	V neklidném tichu čekali, že bude pokračovat.

	„Co teď můžeme udělat, paní?“ mumlal Conrí.

	Fidelma zvedla oči k nebi. Krátký zimní den už zase temněl.

	„Dnes už skoro nic,“ povzdechla si. „Budeme muset požádat Gáetha a Gaimredána o pohostinství ještě na jednu noc. Ale jakmile se rozední, musíme se znovu vydat do Ard Fhearty. Jsem přesvědčená, že tam se všechny nitky spletou v jedno klubíčko.“

	Conrí nedokázal potlačit překvapení, které se mu zračilo ve tváři.

	„Proč do Ard Fhearty?“ zeptal se.

	Pohlédla na něho a s politováním zavrtěla hlavou.

	„Zapomněl jsi na vraždu Ctihodného Cináeda?“

	Sestra Easdan, k níž se ta zpráva nedostala, se zajíkla hrůzou.

	Fidelma na ni vrhla omluvný pohled.

	„Zapomněla jsem, že o jeho smrti nevíš. Znala jsi ho dobře?“

	Děvče zavrtělo hlavou.

	„Ne moc dobře. Byl přítelem naší rádkyně, abatyše Faife. Občas strávil chvilku v naší dílně a vyprávěl o tom, čím se zabývá. Psal o ní totiž nějaké pojednání.“

	„O opracovávání kamenů?“

	„O lec-lógmar,“ potvrdila dívka. „Byl to milý starý muž. A moudrý. Vůbec nebyl nafoukaný, jako Ctihodný Mac Faosma. Choval se ke všem lidem stejně, bez ohledu na jejich postavení. Jak byl zavražděn, sestro?“

	Fidelma ji stručně seznámila s tím, co se stalo.

	„Kdo mohl takovou věc udělat?“

	„To ti teď ještě nemohu říct. Ale domnívám se, že konečně vidím světlo na konci cesty.“

	Conrí na ni zvědavě pohlédl.

	„Tak se tedy zítra vracíme do Ard Fhearty?“ zeptal se po chvíli.

	„Ovšem,“ odpověděla. „Ale ty ne, Conrí, Do Ard Fhearty půjdeme s Eadulfem, sestrou Easdan a naším přítelem Esumarem. Ty, Conrí, dáš dohromady houfec válečníků a válečné lodě, vrátíš na Seanachův ostrov a osvobodíš všechny zajatce. Snaž se zajmout muže jménem Olcán; ale musíš se ho zmocnit živého. Potřebujeme ho, aby rozmotal klubko, které nás dovede k osobě zvané ‚mistr‘.“

	„A co pak? Jestli uspějeme?“

	„Uspějete,“ řekla důrazně. „Všechny zajatce dopravíš do opatství. Doufám, že do té doby záhadu vyřeším.“

	„A co s Uamanem?“ ptal se Conrí. „Je-li to Uaman, vrátí se do své pevnosti na jižní straně poloostrova. A i kdyby to nebyl on, tak se ten člověk někde schová. Musíme po něm pátrat.“

	„Mařil bys čas, Conrí. Všechny nitky této záhady se spletou s další nitkou v opatství Ard Fhearta.“

	

		KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ



	Zpáteční cesta do Ard Fhearty zabrala nejlepší část dne, ale všem rychle uběhla. Stále ještě byla zima, bledé sluneční paprsky byly zavěšené na průzračně modré obloze, ale zdálo se, že vítr utichl. Fidelma, Eadulf a jejich společníci jeli po pobřežní silnici. Sestra Easdan a Esumaro seděli za Sochtem a druhým válečníkem, neboť Gáeth pro ně další koně neměl. Na konec poloostrova Corco Duibhne dojeli dřív, než se nadáli. Pak zahnuli na sever k brodu přes řeku Lithe. A zbýval už jen kousek cesty severozápadním směrem do Ard Fhearty. Na dohled klášterním budovám, když slunce odpočívalo na západním obzoru daleko za mořem, se Conrí a jeden z jeho válečníků se společností rozloučili. Dohodli se, že Fidelma a Eadulf dovezou Esumara a sestru Easdan do opatství, a Conrí naléhal, aby je doprovodil válečník Socht.

	„Pojedu do Tadcánovy pevnosti na severním konci zátoky,“ řekl Conrí. „Tadcán je vůči mně loajální, je to jeden z našich nejlepších náčelníků a má tři dobré válečné lodě. Můžeme vyplout dnes večer, a zítra ráno na úsvitu budeme na Seanachově ostrově. Můžete očekávat vzkaz, jak jsme dopadli, nejpozději do zítřejšího večera. Zpátky poplujeme rovnou do Ard Fhearty.“

	„Bůh tě provázej, Conrí,“ řekla Fidelma laskavě. „A nezapomeň, Olcána potřebujeme živého.“

	„Nepodaří-li se to, nebude to tím, že jsem se nesnažil,“ opáčil válečný pán Uí Fidgente s chmurným úsměvem.

	Zvedl ruku na rozloučenou a rychle zmizel i se svým společníkem na cestě, vedoucí na sever. Fidelma dovedla zbytek společnosti do opatství nahoře na kopci.

	Někdo zřejmě viděl dávno předtím, než dorazili, že se blíží, neboť mladý rechtaire, bratr Cú Mara, stál u otevřené brány a netrpělivě čekal, až je bude moci pozdravit.

	Okamžitě poznal sestru Easdan a užasle na ni zíral, pak přelétl očima zbytek společnosti.

	„Co se stalo?“ ptal se vzrušeně. „Kde je pan Conrí? Je mrtev? Jak jste našli sestru Easdan? Ostatní sestry jsou mrtvé?“

	Nervózní otázky se sypaly jedna za druhou.

	Fidelma se svezla z koně a požádala ho, aby se uklidnil.

	„Na vysvětlení bude dost času později.“

	Bratr Cú Mara se nedal odradit a obrátil se na sestru Easdan.

	„Musíš nám říct, co se stalo, sestro. Opat s tebou chce okamžitě mluvit. Pojď, dovedu tě k němu.“

	Fidelma se, vida, že správce nehodlá dbát jejích pokynů, zamračila.

	„Tys mě neposlouchal. Opat se včas všechno dozví. Sestra Easdan a Esumaro jsou zde jako svědci, a dokud neřeknu, nikdo se jich nesmí vyptávat. O tom, co se stalo před dvěma týdny, mají zakázáno mluvit. Dovolím jim to, jakmile budu hotová.“

	Fidelma použila starého slova urgarad, aby jim objasnila důležitost zákazu; podle tohoto zákona mělo neposlušné za trest postihnout velké neštěstí. Věděli, že je nebezpečné takový zákaz překročit. Velký král Conarí, který panoval v prvním století křesťanské éry, tento zákaz překročil a jeho mírové panování se změnilo v násilí, drancování a znásilňování, a skončilo jeho vraždou.

	Bratr Cú Mara se rozhněval. Zrudl ve tváři.

	„To je velice svévolné jednání,“ řekl strnule. „Jsem hospodářem tohoto opatství a je mým právem vědět, co se stalo se členy komunity.“

	Odmlčel se, když shledal, že hledí do přivřených jiskřících oči sestry Fidelmy.

	„Víš, kdo jsem já, rechtaire?“ Její hlas byl tichý, ale ostrý jako hrot jehly. „Netřeba ti to připomínat. Takže mi už nic neříkej o tvém úřadě a právech. Znám je velice dobře. Stejně jako ty znáš moje.“

	Tvář bratra Cú Mary byla krvavě červená. Chvíli váhal a pak se trpce ušklíbl.

	„Opat Erc tě bude chtít okamžitě vidět,“ naléhal tvrdošíjně.

	Fidelma pohlédla na tmavnoucí oblohu.

	„Navštívíme ho později. Je třeba připravit pro nás pro všechny horkou koupel. Pak se najíme. A poté s bratrem Eadulfem zajdeme za opatem. Řekla jsem to jasně, rechtaire?“

	Bratr Cú Mara chtěl něco dodat, ale pak si to zřejmě rozmyslel. Jako by si uvědomil, že narazil na neprostupnost hmoty.

	„Opat Erc nebude spokojen.“ zamumlal hlasitě a obrátil se k odchodu.

	„A jeho nespokojenost se bude rovnat mé vlastní nespokojenosti a ztratí na významu, jestli nás budeš takto u brány zdržovat,“ vyjela na něho Fidelma.

	Bratr Cú Mara se obrátil.

	„Stane se, jak sis přála, Fidelmo z Cashelu.“ Obzvláštní důraz položil na její titul. „Přikážu sestře Sinnchéne, aby připravila lázeň pro tebe a bratra Eadulfa a… a tohoto muže.“ Kývl směrem k Esumarovi. „Sestra Easdan se připojí k večerní očistě ostatních sester a –“

	„Sestra Easdan prozatím zůstane s námi v ubytovně pro hosty,“ odpověděla Fidelma pevně. „Totéž se týká válečníka pana Conrího.“

	Správci překvapením poklesla čelist. Zdálo se, že chce protestovat, pak jenom polkl.

	„Stane se,“ řekl upjatě.

	„Dobrá,“ usmála se Fidelma spokojeně. „Ať se někdo postará o naše koně. Měli jsme dnes dlouhou a náročnou cestu. Postarej se, aby byli dobře nakrmeni a ošetřeni. Patří kupci Mugrónovi.“

	Zdrželi se, jen aby sundali sedlové vaky, a pak s Fidelmou v čele kráčeli k hospitiu.

	Bratr Cú Mara mezitím uvedl věci do pohybu a členové komunity běhali sem a tam podle jeho příkazů.

	Když došli do ubytovny pro hosty, Eadulf karatelsky pohlédl na Fidelmu.

	„Na toho správce jsi byla dost tvrdá,“ řekl.

	„Tak, jak si zasloužil. Máme před sebou mnoho práce a musíme dopadnout vraha.“

	Obrátila se k ostatním, k sestře Easdan, Esumarovi a válečníku Sochtovi; ten nosil staré jméno, které odpovídalo jeho povaze, neboť znamenalo ‚ticho‘.

	„Slyšeli jste, co jsem říkala správci – že jste všichni pod urgarad, to je zákaz říkat cokoli bez mého svolení. Jste si vědomi toho, že je to slavnostní závazek?“

	Sestra Easdan a Socht ihned přisvědčili, ale Esumarovi to musela vysvětlit, protože jako Gal nevěděl, co takový zákaz znamená.

	„Abyste rozuměli, chci, aby se k nikomu nedostalo ani slovo o tom, co jste zažili, dokud se nedozvím, že se Conrímu a jeho lidem úspěšně podařilo osvobodit zajatce na Seanachově ostrově a zajmout Olcána a jeho lidi.“

	To všichni chápali.

	„Tak souhlasíte?“ Když to potvrdili, obrátila se na netečného válečníka. „Ještě něco, Sochte. Třebaže se nacházíme ve zdech opatství, neznamená to, že jsme v bezpečí. Jsem přesvědčena, že zde žije zlo stejně velké, jakému jsme čelili na Seanachově ostrově. Měj tedy zbraně pohotově a nespi příliš hluboce.“

	„Rozumím, paní,“ zabručel válečník.

	„To se týká vás všech,“ dodala a pohlédla na ně. „Dávejte si pozor.“

	Když domluvila, do ubytovny vešla sestra Sinnchéne. Byla zjevně mrzutá a ve tváři se jí objevil lehce nesouhlasný výraz, když pohlédla na sestru Easdan. Bylo jasné, že už dostala pokyny od správce.

	„Koupel je už připravena pro tebe a sestru Easdan, paní,“ oznámila. „Bratr Eadulf, cizinec a válečník musí počkat, až na ně přijde řada.“

	Fidelma jí oplatila kyselou tvář úsměvem.

	„Já vím, sestro Sinnchéne. Zařízení v hospitiu jsou jednoduchá a ty nemáš oddělené místnosti pro muže a ženy, aby se mohli koupat zároveň.“

	Pouze Eadulf si všiml, že si dělá legraci. Správkyně hospitia stála strnule, nepochybně si vzpomněla na jejich poslední setkání.

	„Výborně,“ řekla Fidelma a zvedla se, aby ji následovala. „Vykoupeme se se sestrou Easdan první.“

	„Využiji té příležitosti a na chvilku si zdřímnu,“ oznámil Eadulf, klesl na jedno lůžko a hekl. „Během cesty jsem si slíbil dvě věci – zaprvé, už nikdy nesednout do malého člunu, zejména na moři, a zadruhé, nesedat na koně, když mohu k chůzi použít vlastní nohy.“

	Socht na něho udiveně hleděl, ale diplomaticky se k tomu nevyjadřoval.

	O nějakou dobu později, když se všichni vykoupali, najedli a trochu si odpočinuli, vydali se Fidelma s Eadulfem přes klášterní komplex do komnat opata Erka. Ostatní ponechali v hospitiu a Fidelma je znovu varovala, aby, kdyby někdo využil příležitosti a pokusil se získat od nich informace, nikomu nic neříkali.

	Opat Erc byl ve špatné náladě, seděl a hleděl do ohně, praskajícího v krbu v jeho komnatě. Za jeho křeslem stál bratr Cú Mara, školní příklad vzdorovitosti.

	Opat k nim pozvedl přísnou tvář a pokynul, aby šli dál a posadili se.

	„Můj správce mi oznámil, že jste se vrátili s jednou z našich zmizelých sester a s cizincem. Avšak pan Conrí se s tebou nevrátil. Je to tak?“

	„Brzy se všechno vyjasní,“ odpověděla Fidelma lehce.

	Opat se zamračil ještě více.

	„Můj správce mi řekl, že jsi odmítla odpovědět na všechny jeho otázky, a zřejmě považuješ svou cestu a její výsledky za tajemství. Je to tak? To bych ovšem musel považovat za urážku tohoto svatého ústavu.“

	Fidelma mu hněvivý pohled oplatila diplomatickým úsměvem.

	„Nebylo mým úmyslem urazit tvůj dům, opate Erku. Dovol, aby ti to vysvětlila, mohu-li, protože jsem si jista, že mé důvody pochopíš.“

	Opat netrpělivě mávl rukou a Fidelma to považovala za znamení, že má pokračovat.

	„Někdy musí vláda opatství ustoupit vládě zákona,“ řekla úvodem. Bratr Cú Mara se začal zpoza opatova křesla ušklíbat.

	„Zákon boží je nade vším,“ přerušil ji.

	„Zde se nejedná o žádný zákon boží, který by byl porušován,“ odpověděla Fidelma hladce. „Pověz mi, kde je v Písmu psáno, že musím odpovídat na otázky mladého rechtaire?“

	Opat Erc zvedl ruku, jako by chtěl rozepři ukončit.

	„Byla jsi pozvána do tohoto opatství, abys vyřešila vraždu a únos našich příslušnic,“ zdůraznil. „Zřejmě máš nějaké nové zprávy, a tak bychom očekávali, že nás o nich budeš informovat.“

	„Dálaigh, kvalifikovanou na úroveň anruth, jíž jsem, nesmí nikdo, kromě hlavního brehona království, omezovat,“ pokračovala Fidelma stále stejným tónem. „Doufám však, že budu schopna říci ti všechno příštího dne, nebo nejpozději do dvou dnů. Mým úmyslem je viníky odhalit, a nikoli jim poskytnout čas k útěku. A proto se nesmí nic o tom, co se dělo, dostat v tomto opatství mezi lidi.“

	Opat Erc byl zřejmě šokován.

	„Naznačuješ, že viník je zde v opatství?“

	„Jednou jsem Ctihodnému Mac Faosmovi řekla, že nikdy nic nenaznačuji. Považuj to, prosím, za správný výklad,“ opáčila Fidelma chladně.

	„Pak tedy požaduji, abys mi řekla, co víš,“ odsekl opat.

	Fidelma svraštila obočí.

	„Požaduješ?“ Její hlas byl chladný. „Požaduješ od dálaigh?“

	Když opat Erc slyšel její tón, zamrkal. Ale bratr Cú Mara, mladý a v této chvíli trochu umanutý, odpověděl poněkud ironicky.

	„Raději si uvědom. Fidelmo z Cashelu, že časy se změnily, a tvé zákony jsou zastaralé. Nahradila je nová Kajícná kniha z Říma, a zákon a jeho uplatňování bude brzy v rukou opata a biskupů.“

	Fidelma na něho vrhla pronikavý pohled.

	„Bůh nás chraň před touto katastrofou,“ řekla uctivě jako při modlitbě. „Když za starých časů Nejvyšší král Ollamh Fodhla přikázal, aby byly shromážděny všechny zákony brehonů, aby mohly být uplatňovány ve všech pěti královstvích stejně, bylo tak zaručeno, že žádný král ani kněz nestojí nad zákonem a každý soudce musí svůj rozsudek obhájit. Před zákonem jsme si rovni. Opati jako králové. Kdyby byl tento systém zavržen, pak by se náš lid ocitl ve skutečné porobě, ať už by to byla tvoje římská Kajícná kniha nebo jiná moc.“

	Bratr Cú Mara rozčilením zrudl.

	„V porobě?“ vyštěkl. „To je něco, o čem nás vy, Eoghanachtové z Cashelu, nemusíte poučovat. To vy držíte Uí Fidgente v porobě.“

	Fidelma musela zvládat stále rostoucí hněv.

	„Vážně? Takže ty nesouhlasíš s politikou svého náčelníka Donennacha, že mír s Cashelem je lepší, než neustálé vzpoury proti králi?“

	Bratr Cú Mara se zjevně zapomněl a udělal výhružný krok vpřed.

	„Cú Maro! Tak dost!“ pronikavě vzkřikl opat Erc. „Jsi povinen věrností tomuto opatství a blahu jeho příslušníků. Uvědom si to a opusť nás.“

	Bratr Cú Mara zůstal na okamžik stát. Na jeho tváři bylo patrno, že v duchu bojuje.

	„Odejdi!“ řekl opat příkře.

	Bratr Cú Mara syčivě vydechl a vyšel z místnosti.

	„V něm je náš nepřítel,“ zašeptl tiše Eadulf Fidelmě do ucha.

	Opat Ere se zatvářil, jako by se pokoušel o omluvu.

	„Cú Mara je mladý a tvrdohlavý,“ povzdechl si. „Diplomacie není darem mládí. Ale něco na jeho slovech je. Tvůj bratr Uí Fidgente porazil u Cnoc Áine, a náš panovnický rod byl vyvražděn. Mnozí lidé mají nyní pocit, že nás Cashel porobil.“

	„To není tak docela přesné, protože váš nový náčelník Donennach odvozuje svůj původ od Fidgennida, po němž mají Uí Fidgente jméno. Mír pro tento klan je lepší než předchozí, po staletí se táhnoucí válčení.“

	Opat Erc sklonil hlavu. „Nehovořme o politice, Fidelmo, vím, jaký máš v těchto záležitostech dar výmluvnosti,“

	Fidelma byla vážná. „Měli jsme mluvit o těchto věcech už dříve.“

	Opat tonul v rozpacích. „Naznačuješ, že do tohoto problému vraždy a únosu vstoupila politika? Většina zdejší komunity jsou loajální Uí Fidgente. Většina stála na straně našeho bývalého vedení.“

	„Většina,“ souhlasila Fidelma. „Nikoli však Ctihodný Cináed. Myslím, že jsi s ním také nesouhlasil, že?“

	Opat se pokoušel rozpoznat smysl, tající se za jejími slovy.

	„Nepokouším se to popřít. Nesouhlasil jsem s Cináedovými ideami. Ale to neznamená, že jsem ho zabil. Znal jsem ho léta a pracovali jsme spolu. Prostě jsem si necenil Cináedovy ctižádosti vyvolávat spory.“

	„Ty to považuješ za ctižádost?“ řekla Fidelma. „To je zajímavá volba slova.“

	„Všechno, co napsal, mělo vyvracet pravověrné, ortodoxní názory. Co jiného je to, než vyvolávání sporů? Vytrvale vyhledával kontroverzní argumenty a lze tedy právem říci, že si velice přál získat tímto způsobem proslulost.“

	„Rovněž tak by ho bylo možno nazvat člověkem, který se řídí svými zásadami v hledání pravdy,“ zasáhl Eadulf, který se až dosud hovoru neúčastnil.

	„Možná,“ řekl opat roztržitě. „Cináed byl kříž, který jsem musel při správě opatství nosit, neboť mnozí považovali jeho a jeho názory za velice sporné.“

	„Jako mladý bratr Cú Mara?“ zeptal se Eadulf nevinně.

	„A jiní,“ odpověděl opat důrazně. „Ale nevykládejte si špatně to, co jsem řekl. Jako osobnost podněcoval debatu a to bylo sympatické. Zastával jsem opačné názory než on. Připouštím, že jsem neměl rád jeho aroganci při popírání toho, co ostatní považovali za pravdu – a pak tu byla ta věc mezi ním a tou ženou, sestrou Buan. Nesouhlasil jsem s tímto svazkem a odmítl jsem sňatku požehnat.“

	„To byl spíše krajní postup, nebo ne?“ řekla káravě Fidelma.

	„Sdílím volání po celibátu mezi kleriky.“

	„Ale Ard Fhearta je smíšený dům, conhospitae, v němž žijí mužové i ženy, které vychovávají děti k službě Kristu.“

	Opat Erc odmítavě máchl rukou.

	„Za den horou nepohneš. Vincit qui patitur – vítězí ten, kdo je trpělivý. Máš pravdu v tom, že tohle je conhospitae, a na jeho správě jsme se podíleli s abatyší Faife. Teď, když je abatyše mrtvá, jsem jedinou hlavou opatství a převládnou tu pravidla, jež stanovím já. Abatyši Faife nebudu nikým nahrazovat. Do roka se Ard Fhearta stane mužským ústavem, spravovaným podle nových pravidel. Souhlasím s mladým bratrem Cú Marou. Stále větší počet opatství se přiklání ke Kajícné knize. Změníme naše církevní zákony podle pravidel, která dostáváme z Říma.“ Pohlédl na Eadulfa. „To se ti bude líbit, bratře Sase, protože ty tonzuru po římském způsobu už nosíš, a proto předpokládám, že považuješ za svá také její pravidla.“

	Eadulf měl na okamžik nepříjemný pocit.

	„Možná jsem pobyl příliš dlouho ve tvé zemi – ostatně vzpomínám si na to, co napsal Blahoslavený Ambrož, biskup milánský – sifueris Romae, Romano vivito more; si fueris alibi, vivito sicut ibi.“

	Opat Erc na něho hleděl káravě.

	„Výborně, bratře Sase. ‚Jsi-li v Římě, žij po římském způsobu; jsi-li jinde, žij tak, jak žijí tam,‘“ překládal. „Možná je to dobrá filozofie. Ale jelikož jsi nastolil téma Ambrožova učení, připomeňme si, že když císař Theodosius povraždil Řeky v Soluni, protože zabili římského guvernéra, Ambrož to odsoudil jako zločin, který musí být vykoupen veřejným pokáním. ‚Císař je v církvi,‘ napsal, ‚není nad ní.‘ Tak přiměl Theodosia vykonat veřejné pokání. Ty, sestro Fidelmo, možná uděláš dobře, když si tuto skutečnost připomeneš, říkáš-li, že církev je podřízena zákonu. Římští učitelé soudí, že církev je zákon.“

	Fidelma se pousmála.

	„Připouštím, že jsi učený, opate Erku. Avšak my nejsme, jak už Eadulf zdůraznil, v Římě. Stále ještě potřebuji čas, abych dokončila vyšetřování. Dokud nebudu připravena, nechci, aby se někdo pokoušel klást otázky svědkům, které jsem sem přivezla.“

	„Jsi tvrdohlavá žena.“ Opat byl nespokojen.

	„Jsem dálaigh,“ odpověděla prostě.

	Opat se tvářil odmítavě. „Předpokládám, že se sem pan Conrí vrátí?“

	„Ujišťuji tě, že takový je jeho úmysl.“

	„Výborně. Doufám, že do dvou dnů za mnou přijdeš s informací, kterou mi vytrvale odmítáš poskytnout. Budu instruovat bratra Cú Maru, že toto pravidlo musí respektovat.“

	Sestra Fidelma vstala. „Pak pevně věřím, že tuto záhadu úspěšně vyřešíme.“

	Rychle pokývla hlavou na znamení respektu k jeho úřadu a sledována Eadulfem, odcházela z opatovy komnaty.

	Venku se na okamžik zastavili.

	„Nepříliš vstřícná osoba,“ poznamenal Eadulf. Fidelma souhlasila. „Zdá se, že ve své ctižádostivosti těží ze smrti abatyše Faife pro svou osobu i pro opatství.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Fidelma. „Zajímalo by mě, jestli těží plánovitě nebo náhodou.“

	„Každopádně si myslím, že je na něho i na bratra Cú Maru zapotřebí dávat pozor.“

	„Je tady mnoho těch, kdo mají svá tajemství, Eadulfe,“ souhlasila Fidelma. „Otázkou je, jsou-li tato tajemství spjata s tím, co se dělo na Séanachově ostrově.“

	„Doufejme, že se to dozvíme, až se Conrí vrátí.“

	„Možná,“ odpověděla vyhýbavě. „Doufám, že budeme s to do té doby zjistit ještě mnohem více. Vraťme se do hospitia.“

	Vyšli z hlavní budovy, když vtom se Eadulf náhle zastavil a omluvil se Fidelmě s tím, že ji za okamžik dohoní. Fidelma viděla, že míří do mužského defaectoria.

	Zastavila se pod visící lucernou s úmyslem na něho počkat.

	„Sestro Fidelmo!“

	Když Fidelma slyšela své jméno, otočila se.

	Byla to sestra Buan, která se vynořila ze stínů.

	„Jsem ráda, že jsi se vrátila.“ Žena s bystrou tváří se usmála.

	„Záležitost, o níž jsme mluvily, mi dělala trochu starosti.“

	„Záležitost, o níž jsme mluvily?“ svraštila čelo Fidelma a snažila se rozpomenout.

	Na tváři druhé ženy se objevil úlek. Pozvedla ruku k tváři.

	„Ach, ty jsi zapomněla! Doufala jsem, že mi vyřešíš ten právní problém. Vím, že máš v hlavě jiné starosti… mnohem důležitější…“

	V tom okamžiku se Fidelma rozpomněla. Mezitím se stalo tolik věcí. Vzpomněla si na tu záležitost před odjezdem z Ard Fhearty na Mugrónovu loď. Omluvně se usmála a natáhla ruku po rukávu sestry Buan, která se měla k odchodu, aby ji zadržela.

	„Musíš mi prominout, sestro. Máš pravdu. Nosím toho v hlavě mnoho. Ale tvoji situaci jsem ověřovala. Mohu ti říct, na čem jsi, teď hned, jestli chceš. Není to nikterak složité.“

	„Zajdeme do mého pokoje a v pohodlí si pohovoříme. Můj pokoj, jak asi víš, je právě tady.“ Žena ukázala na dveře. Teď se ve své horlivosti chovala téměř podlézavě. Fidelmě jí bylo líto. Chystala se jí právě vysvětlit, proč váhá, když se ve tmě spěšně blížil Eadulf.

	„Ach, tady jsi…“ Zarazil se, když zjistil, že Fidelma není sama.

	„Promiň,“ zabručel. „Neviděl jsem, že tu stojíš se sestrou Buan.“

	Fidelma ukázala na dveře, které předtím sestra Buan otevřela.

	„Zastavím se u sestry Buan, potřebuje, abych jí vysvětlila jeden zákon. Bude to chvilku trvat, tak pojď dovnitř a počkej na mě.“

	Sestra Buan se hned začala omlouvat.

	„To nevadí, sestro. Přijď za mnou, až nebudeš v takovém chvatu. Nechci tě připravit o tvého společníka.“

	Fidelma s úsměvem zavrtěla hlavou.

	„Žádná doba není tak příhodná, jako tato. Nebude to trvat dlouho. A máš pravdu, nechala jsem tě na tu informaci čekat dost dlouho.“

	Sestra Buan se téměř zpěčovala, když Fidelma a Eadulf vešli do jejího pokoje a posadili se. Teprve teď si Fidelma uvědomila, že Buan může být v rozpacích z toho, že má hovořit o manželské smlouvě před Eadulf em, ale to už bylo pozdě.

	„Když jsme spolu posledně hovořily, Buan, řekla jsi mi, že opat Erc byl proti tvému sňatku se Ctihodným Cináedem, ale že vás zákonně oddal vysvěcený kněz z opatství Colmán. Můžeš to prokázat?“

	Žena chvatně přisvědčila. „To mohu.“

	„Takže jsi podle zákona řádná cétmuintir.“

	„Tak jsem to chápala.“

	„Ptala ses mě na právní názor, zda si za těchto okolností můžeš ponechat majetek Ctihodného Cináeda, tvého zemřelého manžela, a žádat určitou kompenzaci za způsob, jímž zemřel.“

	„Ano.“

	„Zkoumala jsem právní texty ve vaší klášterní knihovně Vidím to tak, že text Díre klade jistá omezení tvé způsobilosti uzavřít smlouvu bez svolení tvého otce, nevlastního otce, anebo, vzhledem k tomu, že jsi členkou řádu, tvé abatyše nebo opata tvého společenství. Ale i za těchto omezujících okolností, a dokonce v manželství, jak tomu zřejmě ve vašem případě bylo, kdy žena nepřinesla do manželství žádný movitý majetek či jmění, může přesto manželka zpochybnit smlouvy, vtahující se k osobnímu majetku.“

	„Co to znamená, sestro?“ ptala se žena, zjevně zmatená.

	„Omlouvám se,“ usmála se Fidelma. „Měla jsem říct, že Bretha Crólige, jeden z našich hlavních právních textů, říká, že můžeš jít před brehona a být soudcem ohodnocena v poměru k tvému miad – což je právní pojem, jímž se vyjadřuje tvoje „hodnost“ či cena, spíše jako cena cti. Jinými slovy, můžeš žádat kompenzaci. Vlastně jsi na tom jako řeholnice lépe, než laická osoba. Tvoje společenské postavení jakožto laické osoby by bylo, podle toho, co říkáš, nižší, než bylo společenské postavení Ctihodného Cináeda. Ale tady v opatství jsi jako řeholnice uznána za jednu účastnickou stranu sňatku dvou lidí, jež jsou si rovni. A tudíž rozdělení děditelných aktiv, díbad, znamená, že dědíš dvě třetiny Cináedovy pozůstalosti, zatímco opatství připadá jedna třetina.“

	Sestra Buan se široce usmála.

	„Je od tebe tak laskavé, že sis se mnou přidělala práci, sestro. Opravdu mi to dělalo starosti. Zákon umí nahnat strach.“

	„Dura lex sed lex,“ prohlásil Eadulf vážně.

	„Přesně tak,“ souhlasila sestra Buan s úlevným úsměvem. „Je dobře vědět, že mám zákonné právo něco si ponechat.“

	Fidelma se zvedla a Eadulf s ní.

	„Jsem ráda, že jsem ti mohla pomoci.“

	„Jsi blíže odhalení, kdo zabil Cináeda?“ zeptala se sestra Buan, když překračovaly práh. „Je hrozné pomyšlení, že v opatství žije jeho vrah, který nebyl dosud odhalen.“

	„Neměj obavy,“ odpověděla Fidelma přesvědčivě. „Vyšetřování je na postupu a brzy tě budeme moci uklidnit.“

	Pak sestru Buan opustili a zamířili do hospitia právě ve chvíli, když klášterní zvon začal vyzvánět hodinu posledních večerních modliteb.

	

		KAPITOLA SEDMNÁCTÁ



	Když druhého dne ráno posnídali, Fidelma požádala sestru Easdan, aby jí a Eadulfovi ukázala dílnu, kde ona a její družky provozovaly své umění. Sestra Sinnchéne, která měla o něco lepší náladu, přišla do hospitia uklidit; zeptala se, budou-li od ní toho dopoledne ještě něco potřebovat, protože musí členům komunity roznést šatstvo, které předchozího dne vyprala. Fidelma nezapomněla, že jedním z úkolů sestry Sinnchéne v této době je práce v tech-nigid čili v klášterní prádelně.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla Fidelma. „Kdyby nás někdo hledal, budeme v dílně, kde pracuje sestra Easdan a její družky.“

	Byla to osamělá patrová budova s plochou střechou, která se nacházela na jižní straně klášterního komplexu a přimykala se k hlavní ubytovně, od níž ji odděloval jen úzký průchod. Byla postavena na jižní straně, vysvětlovala sestra Easdan, aby pochytala co nejvíce slunečního světla. Při řezání a leštění kamenů je světlo obzvlášť potřebné. V dílně byl ústřední stůl či ponk, byl tam přístup k vodě a nejrůznější nářadí a náčiní.

	Fidelma stála tiše na prahu a obhlížela místnost.

	„Co bys ráda viděla, paní?“ ptala se Easdan. „Dílna vypadá přesně tak, jak jsme ji opustily.“

	„Vy všechny jste byly známé jako odbornice v tomto oboru, jako leštičky kamenů?“

	„Byly jsme známé pouze v rámci opatství,“ opravila ji dívka pedanticky. „Tady jsme skutečně známé byly.“

	„Ale vaše jména a vaše pověst byly známy i mimo opatství?“

	„Naše práce opatství proslavila, ale opat Erc trval na tom, aby mimo opatství naše jména nikdo neznal.“

	„Proč to?“

	„Domnívám se, že chtěl, aby se dobrá pověst vztahovala na opatství, a nikoli na jednotlivce. Chtěl, abychom se vyvarovaly osobní domýšlivosti.“

	„Ty a tvé družky jste tuto práci dělaly už nějaký čas?“

	„Já jsem se začala učit hned, jak jsem přišla do opatství, což bylo vzápětí poté, co jsem dosáhla věku volby. Většina ostatních zde pracuje asi deset let.“

	Eadulf ukázal na jakési nářadí na lavici.

	„Co je to za luky?“ ptal se zvědavě. „A jak se s nimi pracuje?“

	Sestra Easdan se pousmála.

	„To jsou tyčové luky, bratře. Opracováváme jimi kámen a používáme je při vrtání děr do kamenů, aby je bylo možno navlékat do náhrdelníků. Připravit jediný náhrdelník, včetně řezání a leštění kamene, trvá dlouho. Někdy musíme použít speciální tekutinu, kterou kameny před broušením a leštěním potíráme.“

	Fidelma chvíli mlčela a hleděla na řadu různých nástrojů.

	„Když nebylo vaše umění známo mimo opatství, jak si vysvětlíš, že se doneslo k sluchu těch, kdo vás unesli?“

	Sestra Easdan chvíli její otázku mlčky vážila a pak řekla:

	„Jediná odpověď je patrně ta, že to prozradil někdo z opatství. A také to věděl samozřejmě kupec Mugrón.“

	„Ale ta informace musela být zevrubná,“ uvažovala Fidelma zamyšleně. „Vaši únosci museli vědět, že budete provázet abatyši Faife na poutní cestě na Bréanainnovu horu, museli vědět přesně, kterou cestou půjdete, kterého dne, a kdy budete procházet oním místem, kde vás přepadli.“

	„To věděla jen hrstka lidí.“

	„Věděla to sestra Sinnchéne?“

	„Nebylo důvodu, proč by to měla vědět.“

	„Víš o tom, že požádala abatyši Faife, aby ji vzala s sebou?“

	Dívka zavrtěla hlavou, když vtom cosi upoutalo Fidelminu pozornost; zatřpytilo se to v paprscích slunce, jiskřilo to a blýskalo tisíci malými jiskřičkami světla na pracovní lavici.

	Přikročila k lavici, přejela po ní prstem, pak nabrala do špetky pár tvrdých zrnek a obrátila se k sestře Easdan.

	„Co přesně je tohle?“ zeptala se.

	Sestra Easdan pohlédla na zrnité krystaly a uculila se.

	„To je jen rozdrcený kámen.“

	„Korund?“ zeptal se Eadulf.

	„Správně,“ odpověděla sestra Easdan. „Užíváme jej při broušení drahých kamenů. Vezmeme určitý zkrystalizovaný kámen, o němž víme, že je obzvláště tvrdý. Krystaly jsou téměř neprůhledné a my je musíme rozbít tak, až se rozpadnou na malé kousíčky, jaké jsi právě viděla. Třídíme je tak dlouho, až shromáždíme takové třísky, které můžeme použít do tyčového luku k vrtání děr do kamenů, které chceme navlékat. Ostatní částečky, ty menší, třeme o kameny, abychom získaly požadované tvary. Tomuto procesu se říká lec-géraigid.“

	Fidelma náhle doširoka otevřela oči. Po tváři se jí rozléval vítězoslavný úsměv, ale rychle výraz ve tváři zklidnila.

	„Říkala jsi, že sem chodíval Ctihodný Cináed?“

	Sestra Easdan souhlasně přikývla.

	„Kdy to bylo?“

	„Před časem.“

	„Před několika měsíci?“

	„Asi přede dvěma, nedlouho předtím, než jsme se vydaly na cestu. Proč?“

	„Říkala jsi, že přišel do dílny a povídal si s vámi. Připomeň mi, o čem?“

	Sestra Easdan pokrčila rameny.

	„Tak vůbec, o naší práci, o technikách. I když, teď si to vybavuji, obzvláště ho zajímalo, kde se nacházejí kameny, jejich druhy a cena… Myslím, že ho nejvíce zajímala jejich cena.“

	Fidelma se usmála na Eadulfa.

	„Zdá se, že začínám vidět souvislost,“ řekla s jistou úlevou v hlase. „Konečně vidím, jak do toho všeho mohl být Ctihodný Cináed zapletený.“

	„Nerozumím,“ řekl Eadulf udiveně.

	„Zajímali jsme se o knihu, kterou Ctihodný Cináed napsal. Soustředili jsme se na jeho politická díla. Pamatuješ? Ale měli jsme spíše myslet na jeho novou práci – De ars sordida gemmae, kritické pojednání o místním obchodu s drahokamy.“

	„Domníváš se, že byl zavražděn kvůli knize, kterou napsal o naší práci?“ zajíkla se sestra Easdan.

	„Musíme zjistit více,“ odpověděla Fidelma. „Je škoda, že kniha byla zničena, ale domnívám se, že teď už víme, proč.“ Naposledy se rozhlédla po dílně a povzdechla si. „Viděla jsem vše, co jsem potřebovala.“

	Prošli dveřmi, a když se sestra Easdan obrátila, aby zamkla dveře, zastavili se.

	Bylo slyšet slaboučký zvuk, jako závan větru, ale Eadulfa přiměl, aby se otočil, s varovným výkřikem se vrhl na Fidelmu a srazil ji stranou ze schodu.

	Natáhli se oba, a v téže chvíli se těžký kamenný kvádr roztříštil na místě, kde okamžik předtím Fidelma stála.

	Sestra Easdan se s výkřikem otočila a hleděla na roztříštěný kámen. Eadulf byl už na nohou, zvedl Fidelmu a hnal se do patra kamenné budovy. Hned si všiml mezery v parapetu, odkud kámen spadl.

	„Jak se jde do vyššího patra?“ volal na šokovanou sestru Easdan. „Tak honem!“

	Neschopna řeči, ukázala na boční dveře.

	Byly odemknuté. Eadulf jimi proběhl a hnal se vzhůru po uzavřeném kamenném schodišti, které vedlo po straně budovy do druhého patra, a pak nahoru na plochou střechu. Nikdo tam nebyl. Rozhlédl se kolem sebe. Došel k parapetu, v němž chyběl jeden kvádr. Sklonil se, aby se podíval na značku, kde kámen původně stál.

	Za sebou slyšel šum.

	Otočil se a zaujal obranný postoj, ale byla to jen Fidelma.

	„Uvolněný kvádr?“ zeptala se.

	Protáhl tvář.

	„Uvolněný kvádr, jemuž někdo pomohl,“ odpověděl ostře a ukázal na vyškrábané značky. „Někdo jej záměrně páčil, aby jej uvolnil. Jinými slovy, aby tě zabil.“

	Fidelma přijala tuto zprávu v chůzi.

	„To znamená, že jsme celkem blízko řešení,“ řekla klidně. „Ale jak se tak rychle dostali ze střechy?“ dodala, rozhlížejíc se kolem.

	Odpověď byla jednoduchá. Konec budovy velice těsně sousedil s hlavní klášterní ubytovnou. Metrovým skokem se člověk dostal na úzkou lávku, která sloužila k údržbě ploché střechy a vedla k nevelkým dvířkům.

	„Mám jít za nimi?“ ptal se Eadulf.

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Myslím, že jsou už dávno pryč. Viníka by se ti nikdy nepodařilo usvědčit.“

	Z úzkého průchodu dole pod nimi, který vedl mezi dvěma budovami, se ozvaly kroky. Šla tudy s košem šatstva v náručí sestra Sinnchéne, která zřejmě plnila úkol a roznášela vyprané oblečení. Fidelma se obrátila ke schodišti.

	„Měli bychom se podívat, jak se daří sestře Easdan,“ řekla. „Byla z toho v šoku.“

	Když se vrátili do dílny k sestře Easdan, právě tam vstupoval bratr Cú Mara.

	„Tady je na zemi nějaká drť, zdá se, že spadl kámen.“ hlásil starostlivě.

	„My o tom víme,“ pousmála se Fidelma. „Náhodou spadl uvolněný kámen, ale nikomu se nic nestalo.“

	Správce chvíli váhal a pak si odkašlal. „Přišel jsem se omluvit za včerejší hrubost,“ řekl strnule. „Jako správce tohoto opatství jsem neměl dát průchod osobním pocitům. Omlouvám se.“

	Eadulf pozoroval správce přivřenýma očima. „Jak jsi věděl, že jsme tady?“ zeptal se náhle.

	Bratr Cú Mara svraštil čelo. „Když jsem mluvil se sestrou Buan a sestrou Uallann, šla kolem sestra Sinnchéne, a tak jsem se jí zeptal, jestli neví, kde jste.“

	„Aha, jistě,“ řekla Fidelma vážně. „Tvoje omluva je přijata, bratře Cú Maro, tohle jsou náročné dny pro nás pro všechny. Bylo by mi pomohlo, kdybych se byla dozvěděla dříve, že všechny postrádané členky komunity jsou leštičkami kamene.“

	„Nevím v čem.“ Mladý správce opět okamžitě zaujal obranné postavení.

	Sestra Fidelma odpověděla s úsměvem.

	„To je moje věc,“ řekla s mírným důrazem. „Dedukce mohu dělat pouze z informací, které mi jsou poskytnuty. Alespoň že jsem tu informaci získala teď.“

	Vyšla z dílny s Eadulfem a sestrou Easdan, která se táhla za nimi, zanechávajíc správce opatství zamyšleně zírajícího na jejich záda.

	* * *

	Později odpoledne k nim dolehl od hlavní brány opatství jakýsi rozruch. Socht jim pak přinesl, klidný a nevzrušený jako vždy, čerstvou zprávu. Sotva dechu popadaje, přijel jeden člen komunity z přístavu An Bhearbha se zprávou, že do přístavu vpluly dvě válečné lodě. Patří Tadcánovi, pánu z Baile Tadc, a na palubě byl spatřen Conrí. Rychle se rozšířila zpráva, že přijel do Ard Fhearty se zajatkyněmi a ostatními postrádanými členy společenství. Před příjezdem válečného pána Uí Fidgente byl u hlavní brány velký ruch a šum. Fidelma a Eadulf v Sochtově doprovodu se připojili k ostatním, a viděli, že se tam už také shromáždila většina významných osobností z opatství.

	Fidelma si všimla, že nepřítomen je jen Ctihodný Mac Faosma a opat Erc. Felčarka sestra Uallann stála se založenýma rukama vedle sestry Buan. Poblíž nich se držel bratr Cillín. Ze své knihovny byl vylákán dokonce i bratr Eolas s neklidným bratrem Faolchairem.

	Když dorazil Conrí s půl tuctem válečníků, ukázalo se, že eskortují pouze jediného zajatce, za ním však kráčí pět mladých žen z komunity. Sestra Easdan se k nim rozběhla na uvítanou. Objímaly se, smály a pokřikovaly, a celkově dělaly – k nelibosti několika starších příslušníků opatství – pořádný rámus.

	Zajatec byl snědý, zadumaný muž, na jehož hrubé tváři přetrvával lhostejný výraz. Ruce měl za zády spoutané provazem.

	Když Conrí zahlédl Fidelmu a Eadulfa, zazubil se a zvedl ruku na pozdrav.

	„Bylo to snadné,“ hlásil okamžitě. „Naše dvě válečné lodě připluly na Seanachův ostrov za rozbřesku, a když banda viděla naši naprostou převahu, chlapi hned odhodili zbraně… až na tohoto muže.“ Postrčil zajatce hrotem svého meče vpřed. „Dovolte, abych vám představil našeho přítele Olcána. Chtěl na své bandě, aby bojovala o život, ale nakonec přesvědčili oni jeho, aby to nedělal ani on sám.“

	Fidelma ho podrobila důkladné prohlídce. Olcán přijímal její pohled povýšeně. Řekla Conrímu: „Kde jsou další zajatci?“

	„Neměj obavy, paní. Ponechal jsem je ve schopných Tadcánových rukách v přístavu. Jsou stále ještě spoutaní na jedné válečné lodi a čekají až rozhodneš, co s nimi bude. Pozoruhodná banda! Většinou jsou to seveřané, chlapi z Uí Maine a pár jich je z Uí Briúin Aí. Tvrdí, že šli za Olcánem jenom kvůli penězům. Poustevníci odmítli Seanachův ostrov opustit, a teď se pokoušejí svou komunitu vybudovat znovu. Unesené členky této komunity jsem, jak vidíš, vrátil do opatství. Truhlice s kameny –“ ztišil hlas – „které jsme našli, jsou pod dozorem na palubě lodi.“

	„Dobře sis vedl, Conrí,“ řekla Fidelma uznale. „Velice dobře.“

	Uviděla sestru Sinnchéne a mávla na ni, aby šla blíže. „Ať se mladé řeholnice nejdříve vykoupou a najedí, vyslechnu je potom.“ Podívala se na Eadulfa a svěřila se mu tiše. „Nečekám, že dodají něco k tomu, co nám už řekla naše přítelkyně, sestra Easdan.“

	Sestra Sinnchéne pokročila blíže. Naráz se zastavila, pohlédla na Conrího, a pak se zapotácela a padla k zemi.

	Okamžitě byl u ní Eadulf. O chvíli později se pohnula.

	„Zdá se, že omdlela,“ řekl Eadulf. Přišly dvě ženy z komunity a dívce nabídly, že jí pomohou do pokoje, zatímco mladých žen, které jí byly svěřeny, se ujme někdo jiný.

	Nyní se dostavil opat Erc a hleděl na shromážděné.

	„Co se stalo?“ zeptal se a sledoval odcházející ženy.

	„Sestra Sinnchéne patrně omdlela, to je vše,“ odpověděla Fidelma. „Když už jsi tady, mohl bys mi říct, je-li v opatství bezpečná místnost, kde bychom mohli držet tohoto člověka?“ řekla a ukázala na Olcána.

	„Taková místnost je pod tech-screptra,“ odpověděl opat upjatě. „Na dveřích je dobrý zámek.“ Pohlédl na Olcána. „Kdo je to?“

	Fidelma se zachmuřila. „To je muž, který zavraždil abatyši Faife a zajal řeholnice. Je třeba dát ho bezpečně pod zámek a zacházet s ním dobře, aby si nemohl stěžovat, až bude stát před brehonem.“

	Opat Erc přivolal bratra Cú Maru. Správce se potloukal vzadu, ale teď opat zopakoval Fidelmin příkaz.

	Onen muž, Olcán, nepromluvil, a na své věznitele ani nepohlédl. Díval se strnule stále před sebe a hlavu držel zpříma.

	Bratr Cú Mara kráčel v čele, provedl je budovami až ke kamenné stavbě, v níž byla knihovna. Míjeli skupiny zvědavých přihlížejících. Felčarka, sestra Uallann, jejíž apatyka se nacházela nedaleko knihovny, si Olcána prohlížela přivřenýma očima. Sbormistr bratr Cillín ustoupil do dveří knihovny společně s knihovníkem, bratrem Eolasem, a jeho mladým pomocníkem bratrem Faolchairem. Zdálo se, že je všechno toto dění velice zajímá. Fidelma si všimla, že sestra Buan zmizela v davu. Poblíž stál a upřeně vše sledoval bratr Benen, student Ctihodného Mac Faosmy. Bratr Cú Mara je vedl do knihovny a pak dolů po kamenném schodišti k řadě místností, které byly tak tmavé, že musely být osvětlené pochodněmi a lucernami. V průchodu vše páchlo plísní.

	Správce odemkl železným klíčem masivní dřevěné dveře a strčil stále spoutaného Olcána dovnitř.

	Fidelma ve světle lucerny nahlédla do cely. Byl tam dřevěný kavalec, stůl a židle, ale protože to byla podzemní místnost, nebylo tam okno a jako vchod i východ sloužily jediné dveře.

	„Myslím, že mu můžeme uvolnit ruce,“ rozhodla Fidelma, která mluvila na Conrího. „Může dostat najíst a napít, vyslechnu ho později.“

	Conrímu to bylo jedno.

	„Pochybuji, že z něho něco dostaneš, paní. Pokoušel jsem se ho vyslýchat, ale mlčel, jako by oněměl.“

	Válečný pán nicméně podle pokynu uvolnil snědému muži pouta. Ponechali ho v cele samotného a bratr Cú Mara dveře zamkl a klíč pověsil vedle na hák.

	Fidelma se rozhlížela kolem sebe po ostatních celách, páchnoucích plísní.

	„K čemu ty místnosti původně sloužily?“ zeptala se zvědavě.

	Zdálo se, že správce překonal nevraživost z předchozího večera. Byl zdvořilý, ba přímo nápomocný.

	„Původně to byla skladiště,“ vysvětloval. „Později se stalo zvykem, že hostující brehon konal soud přímo zde v opatství. Tehdy jsme užívali pár těchto místností jako kobek, v nichž byli drženi ti, co měli před brehonem čelit vážným obviněním.“

	Fidelma na to nic neřekla, ale vyšla jako první nahoru na světlo a čerstvý vzduch. Všimla si, že zvědavci se rozešli.

	Obdařila Eadulfa spokojeným úsměvem.

	„Teď je náš kurs určen,“ řekla tajuplně. „Brzy budeme mít kořist v pasti.“

	Bylo po hlavním jídle, když se Fidelma, Eadulf, Conrí a bratr Cú Mara vrátili do podzemní cely k Olcánovi. Správce nesl podnos s jídlem. Podal jej Eadulfovi, aby mohl sundat klíč z háku a otevřít celu. Postupoval ostražitě, ale ve světle lampy se ukázalo, že válečník sedí nehnutě na kavalci a zírá do dáli na cosi tušeného před sebou.

	Správce odložil podnos s jídlem, Fidelma si sedla na jedinou židli a Eadulf s Conrím zaujali místo u vnitřní strany dveří.

	Fidelma si muže bedlivě prohlédla. Celkově se jí jevil jako člověk bezcitný. Vrah, který poslouchal příkazy a nekladl otázky. Na kruté tváři se nezrcadlila citlivost ani velká inteligence.

	„Víš, kdo jsem?“

	Olcán to lehkým pokrčením ramen potvrdil, či naznačil nezájem.

	„Že se jmenuješ Olcán, to vím. Z kterého jsi klanu?“

	Muž zachovával mlčení.

	„Můžeš si vybrat ze dvou cest, které máš před sebou, Olcáne. Můžeš si to udělat těžké, anebo lehké. Záleží na tobě.“

	Olcán na ni vrhl rychlý pohled.

	„Nemám, co bych řekl.“

	„V tom případě to budeš mít těžké. Už teď čelíš obviněním z odporných zločinů. Máme na to svědky. Potopení galské lodě. Vražda abatyše Faife. Přepadávání a ničení osad Corco Duibhne. Zajetí šesti mladých řeholnic z tohoto opatství, a rovněž zajetí poustevníků na Seanachově ostrově, z nichž jednoho jsi dokonce zabil, či nechal zabít.“

	Její hlas zněl nemilosrdně, jako by odříkávala litanii.

	Olcán na ni hleděl a oči mu sršely nenávistí.

	„A ty očekáváš, sestro uzurpátora Colgúa, že se k tomu všemu budu hlásit?“ vysmíval se jí.

	Fidelma se pousmála.

	„Alespoň jsi připustil, že víš, kdo jsem.“

	Opět mlčel.

	„A protože popisuješ mého bratra jako uzurpátora, předpokládám, že ty sám jsi loajální vůči Eoganánovi z Uí Fidgente.“

	Opět jí odpovědělo pouhé ticho.

	„Dovol, abych to řekla takto, Olcáne. Možná že jsi odpovědný za všechny ty ďábelské činy. Možná jsi byl velitelem válečnické bandy, která to vše prováděla. Ale přesto nevěřím, že to všechno byl tvůj nápad. Skutečným velitelem byl někdo jiný – tvůj tak zvaný ‚mistr‘. Není to tak?“

	Olcán se drsně zasmál.

	„Tak to budeš muset chytit toho ‚mistra‘ a zeptat se jeho. A to nikdy nedokážeš.“

	Fidelma se přiměla uvolnit se.

	„Pokouším se ti vysvětlit, Olcáne, že když mi řekneš, kdo ti dával příkazy, nebude se situace pro tebe vyvíjet tak špatně.“

	„Náčelník Vlčího kmene nezradí svého pána,“ vyjel na ni Olcán.

	Fidelma se zachvěla, když zazněla struna vzpomínky. Právě chtěla něco říct, když vtom Conrí zvolal: „Olcán! Vlk Olcán! Slyšel jsem o tobě.“ Navzdory Fidelminu varovnému pohledu jí vzrušeně vykládal:

	„Když vládl klanu Uí Fidgente Eoganán, byl tenhle člověk hlavou zlodějské bandy. Říkali si Vlčí klan.“

	Zarazil se, vida Fidelmin hněvivý pohled, jímž ho obdařila, když přerušil její výslech. Olcánovi toto němé varování ušlo a ohavně se usmál. Zdálo se, že je na svou špatnou pověst hrdý.

	„Tak proto nadále přijímáš rozkazy od Uamana Malomocného?“ zeptala se klidně.

	Olcánovi se ve tváři objevil rozpačitý výraz, který zmizel dříve, než jej stačila zaznamenat. Pak se kratičce zasmál.

	„Jistě jsi slyšela, ženo z Cashelu, že Uaman je mrtvý. Zemřel v měsíci Cet Gaimred.“

	„Máme se tedy domnívat, že ten, co s tebou bloudí v údolích Sliabh Mis, je jeho nepokojný duch?“

	„Těžko bych přijímal rozkazy od stínu z Onoho světa, ženo. Ale buď bez obav. Uí Fidgente povede proti Cashelu opět Eoganánovo sémě, a bude to už co nevidět.“

	„To půjde ztěžka,“ zasáhl do hovoru Conrí s úsměškem. „Praví Uí Fidgente nepůjdou za duchy či hlasy z Onoho světa.“

	Olcán se na okamžik znalecky usmál.

	„Uslyší ten hlas už brzy. Hlas volající po pomstě našeho lidu. A nebude to hlas z Onoho světa.“

	„Nejsi v takové situaci, abys mohl předvádět svou bojovnost, Olcáne,“ varovala ho Fidelma.

	Muž se však znovu ponořil do bojovného ticha.

	Fidelma si v hloubi duše znechuceně povzdechla a vstala.

	„Tak dobrá, Olcáne, náčelníku Vlčího klanu. Umíme být trpěliví, ale ne zas přespříliš. Je mnoho toho, z čeho se máš zodpovídat. Tvých zločinů je bezpočet. Jak už jsem řekla, cesta, kterou si zvolíš, může být obtížná, anebo snadná, a záleží jen na tobě, kterou si vybereš. Tvá budoucnost je černá –“

	Olcán na ni vrhl bojovný pohled. „Zato tvoje budoucnost, a budoucnost všech zplozenců cashelských Eoghanachtů, vůbec neexistuje. Uí Fidgente opět napřímí páteř a půjdou proti vám, navzdory vašemu pejsánkovi,“ – ukázal na Conrího – „anebo tisíci zrádcovských Uí Fidgente, jako je on. Ti nezmění tok řeky, kterou jsme vypustili. Její mocný proud pomůže Uí Fidgente nejen znovu získat ztracená území, ale vznesou nárok i na Cashel, a dále pak na Taru, sídlo Nejvyššího krále. Tak to prorokoval mistr, a tak se také stane.“

	Náhle jako by si uvědomil, že toho možná řekl příliš mnoho, zmlkl a upřel zachmuřený pohled na vzdálený bod kdesi před sebou.

	Po jeho výbuchu nastalo ticho.

	„Budiž, Olcáne,“ řekla nakonec Fidelma. „Pro nadcházející noc tě ponecháme tvým úvahám. Jestli se rozhodneš pro obtížnou cestu, ujišťuji tě, že bude obtížnější, než si dokážeš představit. Přijdu si s tebou pohovořit ráno, až si rozmyslíš svoji budoucnost pečlivěji, protože, ať už prorokuješ jakoukoli budoucnost Cashelu a mně osobně, tvoje budoucnost je jistá – nebudeš naživu, abys viděl, zda se předpověď tvého mistra uskuteční.“

	Poté muže, který stále hleděl do prostoru, opustili.

	Venku, když opět zamkli celu a pověsili klíč na hák, se Conrí omluvil.

	„Najednou jsem si vzpomněl na všechny ty povídačky o něm,“ řekl na vysvětlenou. „Osobně jsem ho neznal a v bitvě u Cnoc Áine nebyl, ale myslím, že byl s Eoganánovým synem Torcánem na jihozápadě.“

	„Tvá poznámka alespoň přiměla toho muže k řeči.“

	„Obávám se, paní, že je to člověk velice umanutý,“ odpověděl Conrí. „Jestli je, jak se říká, Uaman opravdu stále naživu, pak se zdá, že mu Olcán některými svými kroky chce umožnit, aby získal vládu nad Uí Fidgente…“

	„Ale k tomu by nikdy nedošlo, protože zákon je jednoznačný. Králem nemůže být nikdo, kdo má tělesnou vadu. Dokonce jeden z nejslavnějších Nejvyšších králů, Cormac Mac Art, musel abdikovat, když ho oslepilo vržené kopí. Ostatně, i Olcán se snažil zpochybnit představu, že přijímá rozkazy od Uamana.“

	Conrí nesouhlasil.

	„Ale my jsme přece Uamana identifikovali. Není-li to Uaman, pak mě nenapadá žádný jiný potomek Uí Choirpre Áedba, který by si mohl dělat nárok na náčelnictví.“

	Eadulf se na něho podíval zaraženě.

	„Myslel jsem, že Uí Fidgente jsou potomky Fiachu Fidgennida? Že Donennach je stejně takovým potomkem, jako Eoganán.“

	Conrí byl trpělivý.

	„To ti snadno vysvětlím. Náš nynější panovník, Donennach, pochází z rodu, který nazýváme Uí Chonaill Gabra, a odvozuje se od Fidgennidova vnuka Dáirea. Naproti tomu Eoganán byl potomkem jiného Fidgennidova vnuka, Choirprea. A proto se této linii nyní říká Uí Choirpre Áedba.“

	Po tomto výkladu to Eadulfovi nebylo o nic jasnější. Věděl, že Irové věnují velkou pozornost svým starým genealogiím, že vymezují bratrance a vzdálenější příbuzné; rozhodně jim věnují více místa, než saští králové, kteří sestavují vlastní genealogie prostě od otce k synovi. Pokrčil rameny, ale dál o tom nepřemýšlel.

	Fidelma však jejich hovor zřejmě sledovala.

	„Tys nikdy neslyšel o jiném zákonném následníkovi Eoganána, který by se mohl dát přesvědčit, aby se pokusil svrhnout Donennacha?“

	Conrí bez váhání zavrtěl hlavou.

	„Uaman byl určitě jediným mužským potomkem Eoganána, který zůstal po Cnoc Áine naživu.“

	Došli k zavřeným dveřím tech-screptra a viděli, že před nimi stojí bratr Eolas a hovoří se sestrou Buan a sestrou Uallann.

	„Bratře Eolasi,“ zvolal Conrí dříve, než ho Fidelma mohla zastavit. „Máš genealogii princů Uí Fidgente?“

	Knihovník zvědavě pohlédl jejich směrem.

	„Takový rukopis v knihovně máme,“ potvrdil.

	„Je dovedený až do současnosti? Zajímají mě Eoganánovy děti.“

	Bratr Eolas zavrtěl hlavou.

	„Je dovedený tak daleko, jak mi čas dovolí. Můj asistent a já máme moc práce s udržováním knihovních záznamů, a do toho ještě ten požár…“

	„Můžeme se na něj teď podívat?“ přerušil ho Conrí.

	Bratr Eolas podrážděně pokrčil nos nad způsobem, jímž Conrí uplatnil svůj požadavek.

	„Knihovna je zavřená. Budeš muset přijít ráno.“ Úklonem hlavy se rozloučil se společností a obrátil se na podpatku.

	Sestra Buan a sestra Uallann zřejmě usoudily, že jejich další přítomnost je také zbytečná, zamumlaly omluvu a rovněž odešly.

	Conrí tam zůstal stát jako zmoklá slepice.

	„Myslel jsem si, že by nám genealogie mohla poskytnout nějaké další informace,“ vysvětloval. „Možná existuje nějaká další linie potomků, na niž jsem zapomněl. Každopádně to nic nemění na skutečnosti, že starý Ganicca postavu, která jela s Olcánem, identifikoval jako Uamana.“

	Eadulf nesouhlasně potřásal hlavou, ale řekl: „Přece musí existovat nějaký způsob, jak přimět Olcána, aby toho o ‚mistrovi‘ řekl více.“

	Fidelma jeho optimismus nesdílela.

	„O tom pochybuji.“ Zjistila, že správce, který čekal venku, aby zajistil bezpečné uzamčení cely, zůstává ještě pořád s nimi. „Nebudeme tě dále zdržovat, bratře Cú Maro,“ řekla a popřála mu dobrou noc. Pak vykročila směrem k hospitiu. Jakmile byli z jeho doslechu, ztišila hlas.

	„Počkám do rána, ale teď si uvědomuji, že mám možná v rukávu eso, které přiměje našeho přítele Olcána k řeči.“

	Conrí a Eadulf na ni překvapeně zírali, ale výraz její tváře zakazoval další dotazy.
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	Bratr Cú Mara sáhl po klíči a odemkl celu.

	Uvnitř byla tma. Lampa dohořela, a tak správce vyndal svíci, kterou s sebou přinesl.

	První věcí, které si Fidelma, stojící po jeho boku, všimla, bylo, že Olcán sedí na kavalci, zády opřený o zeď. Trochu se sesunul dopředu. Pak spatřila tmavou skvrnu na jeho tunice, přesně pod srdcem.

	Požádala správce, aby maličko odstoupil, vzala mu svíci z ruky a šla k zajatci blíže. Věděla, co zjistí, ještě dříve, než se dotkla studeného těla.

	„Je mrtvý,“ oznámila.

	Správce dlouze zalapal po dechu.

	„Jediné bodnutí do srdce,“ pokračovala a přidržela svíčku blíže k ráně.

	„Ale on u sebe žádný nůž neměl,“ protestoval bratr Cú Mara. „O tom jsem se přesvědčil. Dokonce i jídlo, které jsem mu přinesl, bylo už rozkrájené.“

	Fidelma k němu natočila zachmuřenou tvář.

	„To není rána, kterou by si zasadil sám. Olcán byl zavražděn.“

	Správce na ni vykulil vyděšené oči.

	Fidelma se zlobila sama na sebe, že předchozího večera na Olcána při výslechu více nenaléhala. Dostala nápad, který by byl možná muže rozmluvil, ale nechala si jej pro sebe a usoudila, že jej použije ráno, bude-li pořád tak neochoten spolupracovat. Teď bylo pozdě. Jednou věcí si byla naprosto jista – a to tím, že válečník Uí Fidgente byl v tomto záhadném případě pouhým pěšákem, a nikoli jeho hlavním strůjcem. Avšak podezření, že ať je za ním kdokoli, je to člověk spjatý s opatstvím, se nyní potvrdilo.

	Chvíli hleděla na mrtvé tělo a pak se obrátila na bratra Cú Maru.

	„Jdi informovat opata a také felčarku, sestru Uallann.“ Rychle se rozhlédla po cele kolem sebe a pak se vrátila k mrtvému.

	„Tady pro mne teď už nic není.“ Když vyšli ven, bratr Cú Mara opět celu zamkl. Byl už na odchodu za felčarkou, když ho Fidelma zadržela.

	„Mám k tobě jednu otázku, bratře Cú Maro. Vzpomínáš na to, když jsem tě vyslýchala společně se sestrou Sinnchéne?“

	Správce váhavě přisvědčil.

	„Měl jsi někdy důvod navštívit dílnu, kde členky komunity řežou a leští drahokamy?“

	Bratra Cú Maru její otázka dočista zmátla, ale přisvědčil.

	„Jsem přece správce, je mou povinností dohlížet všude na pořádek. Pravidelně navštěvuji všechny dílny.“

	„Dobře. Teď jdi pro sestru Uallann.“

	Pozorovala, jak chvátá pro felčarku, a bylo jí jasné, co musí udělat ze všeho nejdříve ona sama. Když kráčela k budově hospitia, výraz ve tváři jí ztvrdl.

	Sestru Sinnchéne zastihla, jak vytírá podlahu.

	„Mám pro tebe špatnou zprávu,“ řekla bez přípravy.

	Sestra Sinnchéne se napřímila a nejistě jí pohled oplatila, možná se špetkou nepřátelství. Mlčky vyčkávala.

	„Týká se to tvého otce,“ řekla Fidelma.

	Mladá žena zamrkala, ale ovládla svou tvář. Dále neodpovídala.

	„Týká se to Olcána.“

	Sestra Sinnchéne bojovně vysunula bradu.

	„Co tě vede k domněnce, že Olcán je můj otec?“ zeptala se bojovně.

	Sestra Fidelma nelítostně pokračovala.

	„Když jsi viděla zajatce, jehož Conrí včera odpoledne přivedl do opatství, tak jsi omdlela.“

	Děvče odpovědělo trpce: „Důvody k mdlobě mohou být různé…“

	„Ale tento, který způsobil, že jsi klesla k zemi,“ odpověděla Fidelma, „byl šok z toho, že jsi spatřila svého otce v poutech.“

	„To není vážný důvod k obvinění, že jsem Olcánovou dcerou.“

	„Tak dovol, abych uvedla další důvody. Olcánovo jméno znamená ‚vlk‘, a jeho válečníci byli známí jako ‚Vlčí klan‘. Tvoje matka, jak jsem vyrozuměla, zemřela před několika lety na mor. Neřekla snad kupci Mugrónovi, že tvůj otec se jmenuje ‚Vlk‘ a je znám jako velitel ‚Vlčího klanu‘, a proto ti dala jméno ‚Lištička‘?“

	Sestra Sinnchéne na ni chvíli zírala, a pak jako by se uvolnila.

	„Otec opustil mou matku, když mi bylo dvanáct let. Od té doby jsem ho neviděla až do té chvíle, kdy vcházel branou do opatství jako zajatec pana Conrího.“ Mluvila pomalu a zřetelně. „Nevrátil se, ani když matka umírala na žlutý mor, a to bylo dávno před bitvou u Cnoc Áine, tehdy k nám ještě mohl bez obav přijít. Nepřišel ani na pohřeb. Takže ať se dopustil jakýchkoli zločinů, mě se to netýká.“

	Fidelma viděla trpkost v jejích očích.

	„To znamená, že jsi se s ním nesetkala téměř deset let?“

	„Jak jsem řekla.“

	„Ale pořád ještě jsi ho poznala?“

	Sestra Sinnchéne pokrčila rameny.

	„Po celá ta léta jsem měla jeho obraz vypálený v paměti; po celá léta, kdy jsem otce potřebovala a denně jsem se modlila za jeho návrat. Trochu zestárl, ale poznala jsem ho.“

	„Víš, proč tvou matku a tebe opustil?“

	Zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem různé řeči, že vodil své válečníky na sever, že přepadali Uí Fiachrach Aidne, Uí Briúin Seóla a jiné severské klany. Poté, co Eoganán padl u Cnoc Áine a Uí Fidgente se vzdali Cashelu, povídalo se, že můj otec odmítl odpřísáhnout věrnost novému náčelníku Donennachovi. Slyšela jsem, že plenil na jihu a s válečnickou bandou Uama…“

	„Uamana Malomocného?“

	Dívka přisvědčila. „Uaman nebyl tehdy malomocný, ale prostě Pán průsmyků na jižních hranicích Uí Fidgente.“

	„Kde jsi přišla k takovým vědomostem?“

	„Slyšela jsem, co vyprávěli pocestní.“

	„Kupec Mugrón o tvém otci věděl,“ připomněla Fidelma.

	„Věděl o mém otci, protože mu to matka řekla. Ale nevěřím, že by ho dokázal poznat. Věděl pouze to, že otec mou matku a mne opustil.“

	„Jak se tvá matka seznámila s Mugrónem?“

	„Po otcově odchodu se matka přestěhovala do An Bhearbhy, poblíž přístavu, kde má Mugrón svoji základnu.“

	Náhle pozvedla prosebné oči k Fidelmě. „Olcán mě nepoznal, viď že ne?“

	Fidelma se zamračila.

	„Nezmínil se o tobě,“ řekla podle pravdy. „Proč se ptáš?“

	Sestra Sinnchéne otázku ignorovala. „Pak tě poprosím o laskavost. Neprozraď mu, že jsem jeho dcera.“

	„Proč?“

	„Protože když se ke mně nehlásil on, není důvodu, abych se teď k němu hlásila já.“

	Fidelma se na ni zamyšleně dívala. „Chceš mi tvrdit, že za celá ta léta jsi nikomu tady v opatství neřekla, že tvým otcem je Olcán?“

	Děvče pozvedlo hlavu, ale zrůžověly jí tváře.

	Fidelma se chmurně usmála. „Někomu jsi to řekla, že?“ Sestra Sinnchéne váhala a pak přisvědčila.

	„Byl to bratr Cú Mara?“

	K Fidelmině překvapení děvče zavrtělo hlavou. „Jediný člověk, kterému jsem to kdy řekla, byl Cináed.“

	Fidelma mlčela, a potom zopakovala: „Ty jsi to řekla Ctihodnému Cináedovi?“

	„Ano.“

	„Při jaké příležitosti? Co jsi mu řekla?“

	Děvče odpovědělo nervózně.

	„Říkala jsem ti o svém vztahu s Cináedem. Mluvili jsme o tom, jak se mění situace v zemi Uí Fidgente, a on vykládal historky, které se šířily o Uamanovi. Říkalo se, že Uaman navzdory svému postižení, navzdory svému malomocenství, kuje pikle, aby se na trůn Uí Fidgente vrátili Uí Choirpre Áedba. Uí Choirpre jsou –“

	Fidelma zvedla ruku.

	„O těchto dvou skupinách vím všechno,“ řekla.

	„Tak dobrá. Říkalo se, že Uaman hromadí bohatství na hranicích země Corco Duibhne, aby si mohl koupit vojsko a zaútočit na pevnost Caola, což je Donennachovo sídelní město.“

	„Ale jak do toho zapadalo jméno tvého otce?“

	„Cináed mi řekl, že právě dokončuje knihu – bylo to těsně před tím, než jsme slavili svátek Narození Páně. Říkal, že v té knize chce odhalit, jak přišel Uaman k bohatství a k vojsku. Zmínil se, že jedním z velitelů, který je do toho zapletený, je prý Olcán. Zhrozila jsem se a Cináed na mě tak dlouho naléhal, až jsem mu to řekla.“

	„A co on na to?“

	„Říkala jsem ti, že jsme s Cináedem cítili jeden s druhým. Řekl mi, abych Olcána pustila z hlavy. To jsem udělala až do…“

	Odmlčela se.

	„Až do?“ okamžitě naléhala Fidelma.

	„Bylo to pár týdnů před Cináedovou vraždou. Stavovali se tu nějací poutníci z Corco Duibhne a mluvili o kolujících pověstech, podle nichž prý Uaman Malomocný zahynul. Cináeda ta zpráva zaujala a vyptával se mě, jestli jsem neslyšela nějaké zvěsti o svém otci. Řekla jsem mu, že jsem nic neslyšela.“

	„Říkal ještě něco dalšího?“

	„Zdálo se, že ho velice zajímají historky o Uamanově smrti, které se šířily, a pak zase jiné zprávy o tom, že obživl. Neustále bručel cosi jako že ‚ten starý příběh by mohl být pravdivý‘.“

	„Ten starý příběh by mohl být pravdivý?“ opakovala Fidelma. „Víš, co tím myslel?“

	Děvče zavrtělo hlavou. „Ptala jsem se ho, ale jen se usmál a řekl, že se musí v knihovně podívat na něco o stromech.“

	„Něco o stromech?“

	„Pak mi řekl, že abatyše Faife brzy vezme ten svůj hlouček poutnic na Bréanainnovu horu a cestou budou míjet Uamanův ostrov. Chtěl, abych šla s nimi a podívala se, jestli bych Olcána, kdyby se tam usadil, poznala. Faife mě odmítla vzít s sebou. I když byla Cináedovou přítelkyní, nevěřila mi… nevěřila, že náš vztah je v pořádku. Tehdy to bylo naposledy, kdy se Cináed zmínil o mém otci. Pak jsem viděla, jak Olcán vchází do opatství jako zajatec. Měla jsi pravdu, poznala jsem ho a omdlela.“

	„A co ta kniha, kterou Cináed připravoval…?“

	„Myslím, že ji dokončil a dal ji mladému bratru Faolchairovi, aby ji opsal. Domnívám se…“ odmlčela se a ústa sešpulila do „O“. Pak řekla: „Byla to ta, co ji v knihovně zničili?“

	„To je docela možné,“ opáčila Fidelma vyhýbavě. „Můžeš mi připomenout, jak se jmenovala?“

	Zavrtěla hlavou. „Vím jen, že měla latinský název.“

	„Scripta quae ad rempublicum…“ začala Fidelma.

	„Já bych to nepoznala,“ odpověděla sestra Sinnchéne pevně.

	„Vím jen tolik, že tam bylo něco o drahých kamenech.“

	Fidelma se usmála. Přála si pouze potvrzení názvu, o němž se domnívala, že je ten pravý.

	„De ars sórdida gemmae,“ řekla tiše.

	„Říkala jsem ti, že podle názvu ji nepoznám,“ protestovalo děvče.

	„To nevadí,“ usoudila Fidelma. Jako duchem nepřítomná se měla k odchodu. Pak se zčistajasna obrátila znovu k Sinnchéne.

	„Zabila jsi včera v noci svého otce?“

	Byl to brutální způsob, jak se dobrat pravdy, ale přinesl okamžitý výsledek. Pohled do tváře sestry Sinnchéne ji řekl, že zpráva zapůsobila jako šok. Fidelma se přistihla, že se zájmem pozoruje, jak se na dívčině tváři promítají emoce, které se nakonec rozpustily v ponuré masce.

	„Říkáš mi, že je mrtvý?“ zeptala se chladně.

	„Dnes ráno byl Olcán nalezen ve své cele mrtvý.“

	Tentokrát dívčina tvář zůstala bez pohnutí.

	„Zabil se sám? Možná cítil, že je to lepší, než čelit hanbě nebo se stát vězněm Eoghanachtů.“

	Teď mluvila klidně, téměř věcně.

	Fidelma vztáhla ruku, položila ji na dívčí rameno a zavrtěla hlavou.

	„Řekla jsem, že byl zavražděn.“

	Výraz v dívčině tváři se stále ještě neměnil, ale Fidelma cítila, jak jí pod její rukou tuhnou svaly.

	„To není možné.“

	„Bohužel je to nejen možné, Sinnchéne, ale je to holá skutečnost. Proto ti nemohu slíbit, že teď udržím tvé tajemství. Půjde-li to, udržím je, ale je možné, že vyjde najevo, při stíhání osoby či osob odpovědných za tento zločin.“

	Sestra Sinnchéne stála bez pohnutí.

	Fidelma váhala.

	„Chceš, abych poslala pro někoho, kdo ti pomůže?“ zeptala se.

	Sestra Sinnchéne si povzdechla a pohnula se. Její oči byly bezedné.

	„Pomoci mně? Nepotřebuji žádnou pomoc. Pomoc jsem potřebovala, když jsem byla malá a potřebovala otcovu podporu, otcovu péči. Ve skutečnosti je můj otec mrtvý už deset let, byť pouze v mé mysli… a teď je tedy mrtev doopravdy.“

	Mluvila bez pohnutí.

	A přece Fidelma cítila smutek nad ubohým osamělým děvčátkem, které opustil otec a které je stále znovu zraňováno, navzdory tomu, že se navenek tváří lhostejně.

	Venku uviděla Eadulfa, který právě přecházel ojíněné nádvoří. Nechala sestru Sinnchéne samotnou a šla mu rychle říct, co se stalo. Eadulfa to šokovalo.

	„Znamená to, že šest řeholnic a Esumaro jsou také v nebezpečí?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděla Fidelma. „Náš vrah měl strach pouze z tohoto člověka, který by ho patrně mohl identifikovat. Ostatním, myslím, nic nehrozí.“

	„Mluvíš teď o mistrovi?“

	Přisvědčila.

	„Jednu věc v tom příběhu, který vyprávěla Sinnchéne, nemohu pochopit, a totiž, proč Ctihodného Cináeda tak vzrušovaly stromy.“ Zamyslela se. „Má to něco společného s posvátným stromem klanů? Sinnchéne říkala, že mumlal ‚ta stará historka může být pravdivá‘, a pak chvátal do knihovny, aby nahlédl do knihy o stromech. Jaký starý příběh? Jaké stromy?“

	„Potíž je v tom,“ stěžoval si Eadulf, „že když mluvíš v jejich jazyce o stromech, může to znamenat mnoho věcí. Dokonce i pro stěžeň na lodi mají opět to stejné slovo. Cináed mohl mluvit o lodích nebo dokonce o rodovém stromu…“

	Fidelma se krátce zasmála.

	„Eadulfe, co bych si bez tebe počala? Někdy člověk nevidí pro stromy les!“

	Eadulf byl zmatený, věděl, že chytře zavtipkovala, ale smysl nepochopil.

	„Jak to myslíš?“

	„Rodopisný strom! Prostě genealogii. To je to, co Cináed hledal. Přesně to.“

	„Ale čí rodopisný strom?“

	Fidelma se šťastně usmívala a zamířila do knihovny.

	„Uamanova rodu, samozřejmě. Rodopisný strom vládců Uí Fidgente. Přesně tu knihu chtěl po bratru Eolasovi včera večer Conrí.“

	V knihovně zastihli bratra Faolchaira, který se tvářil ustaraně jako obvykle, a neustále přes rameno pokukoval, je-li nablízku bratr Eolas. Ale knihovníka nebylo nikde vidět.

	„Pořád ještě mi dává za vinu, že shořely knihy Ctihodného Cináeda,“ řekl jim s povzdechem, když si uvědomil, že Fidelma s Eadulfem si jeho nervozity všimli. „Obávám se, že bratr Eolas má nesmiřitelnou povahu.“

	„Poslyš, možná že už brzy dokážeme tu záležitost vyřešit,“ povzbudila ho Fidelma. „Ale teď potřebujeme tvoji pomoc. Máš tady práci o genealogii Uí Fidgente?“

	Mladý knihovníkův pomocník hned přisvědčil.

	„Samozřejmě. Jako jedna z nejlepších knihoven v království máme všechny údaje o našich velkých náčelnících a šlechtě.“

	„Můžeme se na tu genealogii podívat?“

	„Ach, teď právě tu není. Je půjčená.“

	Na jejich tvářích bylo patrné zklamání. Fidelma se zeptala:

	„Kdo si ji vypůjčil?“

	Bratr Faolchair se usmál. „Další snadná otázka – bratr Benen přišel dnes ráno a vypůjčil ji pro Ctihodného Mac Faosmu. Má ji on.“

	Eadulf s Fidelmou se po sobě podívali, ale nezdálo se, že by byla Fidelma překvapena, nebo tomu přikládala nějaký význam.

	„A ještě bych se chtěla ujistit o něčem jiném, bratře Faolchaire,“ pokračovala. „Ta poslední kniha, kterou Cináed dopsal a svěřil ti ji k opisu, byla…“

	„De ars sórdida gemmae.“

	„Správně. Pamatuješ se na ni?“

	„Pamatuji se na ni moc dobře. Byla to jedna z těch knih, které byly zničené přímo tady v knihovně.“

	„Kdy ti ji předal k opisování?“

	„Pár dnů před svou smrtí.“

	„Řekl jsi, že jsi opis nedokončil.“

	„Nedokončil. Ty stránky, které jsem opsal, byly zničené zároveň s originálem.“

	„Pamatuješ si něco z té knihy? Nějaké argumenty, závěry?“

	Bratr Faolchair pokrčil rameny. „Já ji nečetl.“

	Fidelma se podivila. „Ale začal jsi ji přece opisovat? Nejdříve ji snad musíš přečíst?“

	Knihovníkův pomocník zavrtěl hlavou. „Kdybys byla opisovačem, sestro, dozvěděla by ses, že prvním pravidlem je nečíst rukopis, který opisuješ. Sleduješ jej řádku po řádce a opisuješ to, co vidíš, jinak zjistíš, že jsi tam nadělala chyby.“

	„To nechápu.“

	„Když si myslíš, že víš, co je tam napsáno, zjistíš, že tě to žene vpřed; a píšeš to, co si myslíš, že přijde dál, namísto toho, co tam na té stránce před tebou doopravdy stojí. Lépe je knihu neznat, pak opisuješ přesněji.“

	„Takže ty o textu nic nevíš?“

	Mladý muž pokrčil rameny. „Vzpomínám si, že to začínalo myšlenkou, že majetku je třeba k vyvolávání a udržování válek, ať už spravedlivých či nespravedlivých. Dále se tam říkalo, že bohatství této země bylo použito na podporu náčelníků Uí Fidgente ve válkách proti Cashelu, a pak Ctihodný Cináed tvrdil, že se z toho stal nikdy nekončící cyklus. Bohatství bylo potřebné k tomu, aby se vyvolávaly války, a čím více se vedlo válek, tím více k tomu bylo zapotřebí peněz. Bohatství plodilo války a války plodily bohatství. A tak čím více území musel člověk porobit, aby z něj vytěžil bohatství na vedení válek, které toto bohatství potřebovaly, tím více válek musel vést. Ctihodný Cináed to nazval nekonečným cyklem.“

	Eadulf hned zvedl hlavu.

	„Nekonečný kruh,“ opakoval tiše a významně při tom hleděl na Fidelmu.

	„Co ještě si pamatuješ?“ vybídla ho Fidelma, která Eadulfovi nevěnovala pozornost.

	„Ctihodný Cináed pak rozvíjel téma těžby drahokamů, aby se získaly peníze… ne, totiž aby bylo z čeho financovat válku…“

	„A dál?“

	„To je všechno, co si pamatuji. Zatím jsem stále ještě pracoval na opisování tezí.“

	Z očí mu vykoukla nervozita. Fidelma se obrátila a viděla, že do knihovny vešel bratr Eolas.

	„Díky, to je vše, co jsme potřebovali. Velice jsi nám pomohl, bratře Faolchaire.“

	Jen vyšli z knihovny, byl Eadulf vzrušením téměř bez sebe.

	„Nekonečný kruh. Vidíš tu souvislost? Za tím musí být sbormistr. To je jméno jeho organizace. Vzpomínáš, co mi sbormistr řekl v Daingeanu?“

	„Často se o tom zmiňuješ,“ podotkla Fidelma suše.

	„Neměli bychom tedy jít za bratrem Cillínem?“

	Byl zklamaný, když zavrtěla hlavou.

	„Půjdeme za Ctihodným Mac Faosmou a požádáme ho, abychom mohli nahlédnout do genealogie, kde, jak se domnívám, najdeme odpověď na mou otázku.“

	Eadulf nesouhlasně pokrčil nos. „Nevidím jak.“

	Fidelma tiše vydechla. „Dobrá, na to nejsme zapotřebí oba. Zatímco budu hovořit se Ctihodným Mac Faosmou, jdi a zjisti co chceš o bratru Cillínovi a další informace o jeho organizaci. Buď opatrný a dávej si pozor, aby si tvého vyšetřování nevšiml.“

	Eadulfa napřímila uražená hrdost. „Při vyšetřování postupuji vždycky pečlivě. A ty to víš.“

	Fidelma ho poklepala po rameni. „Samozřejmě, že to vím. Ale musíme být opatrní, teď když jsme tak blízko cíle.“

	Poněkud dopálený Eadulf nechal Fidelmu stát na místě, kráčel po krytém ochozu z knihovny k hospitiu, a přemýšlel, jak nejlépe se k tématu přiblížit. Najednou se před ním vynořil Conrí, který spěchal, zabrán do myšlenek. Málem se s Eadulfem srazili; zarazil se a poznal ho.

	„Kde je paní Fidelma?“ zeptal se okamžitě.

	„Jsi celý ustaraný, Conrí.“

	„Musím s ní okamžitě mluvit,“ řekl válečný pán Uí Fidgente. „U klášterní brány máme neočekávanou návštěvu.“

	Eadulf tázavě zvedl obočí.

	„Právě přijel Slébéne v doprovodu válečníka,“ vysvětloval Conrí. „Víme, že je do záležitosti zapletený. Jeho příjezd znamená potíže. Kde je Fidelma?“

	Eadulfa zpráva vylekala.

	„Šla za Ctihodným Mac Faosmou,“ odpověděl. Dříve než se mohl Conrího dále vyptávat, válečník se pustil rychlou chůzí směrem k učencovým komnatám.

	Eadulf se za ním nerozhodně díval. Vážil, má-li se ke Conrímu přidat, když vtom ho někdo oslovil.

	„Bratře Sase! Tak ty jsi tu také?“

	Obrátil se na podpatku a chvilku mu trvalo, než poznal sboristu, s nímž se setkal ve Slébéneho pevnosti v An Daingeanu.

	Právě tento sborista s ním tehdy mluvil o Nekonečném kruhu. Opravdu náhoda!

	Sborista se na něho usmíval.

	„Pamatuješ se na mě? Právě jsem přijel s družinou pana Slébéneho. Šťastná náhoda, jak jistě uznáš.“

	„Promiň,“ mumlal Eadulf, který ničemu nerozuměl.

	„Ale no tak, jistě jsi v Ard Fheartě ze stejného důvodu jako já. No přece zkouška Nekonečného kruhu?“
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	Poté, co se Fidelma rozešla s Eadulfem, zamířila do komnat Ctihodného Mac Faosmy. Tentokrát nebyl mezi ní a dubovými dveřmi svalnatý bratr Benen, a tak směle zaklepala.

	Jakmile Ctihodný Mac Faosma otevřel dveře a poznal ji, přivítal ji nepřátelským pohledem.

	„Přišla jsi mě opět vyrušovat?“ zeptal se podrážděně, dřív než měla čas promluvit. „Byl bych si myslel, že máš na práci lepší věci.“

	Fidelma se na učence sladce usmála.

	„Zabývám se těmi záležitostmi, kterými se zabývat mám,“ odpověděla ledovým tónem, který neladil se sladkým úsměvem.

	„Opravdu?“

	„Prý sis z knihovny vypůjčil genealogii.“

	Mac Faosma se zamračil. „Máš nějaký zvláštní zájem na knihách, které jsem si vypůjčil z knihovny?“ řekl, skládaje slova do otázky.

	„To mám, že?“ odpověděla nevinně. „Patrně je to tím, že si vypůjčuješ některé velice zajímavé knihy. Ale já bych chtěla vidět právě tuto, jestli dovolíš… to jest, pokud nebyla zničena stejným způsobem, jako kniha Ctihodného Cináeda.“

	Mac Faosma na ni hleděl a kdyby pohled uměl zabíjet, byla by mrtvá. Takto pokrčil rameny, ustoupil a pokynul jí, aby vstoupila.

	„Nechci, abys uspořádala před mým dveřmi troscud, abys mě přiměla vpustit tě dovnitř,“ zabručel. „Čas je příliš vzácný na to, abychom jej mařili melodramatickými gesty.“

	Vešla do místnosti a on za ní zavřel dveře, načež ji uvedl do rohu komnaty.

	„Nechápu, proč chceš vidět genealogii Uí Fidgente,“ řekl a přitáhl si rukopis ležící na stole.

	„Vyhov mi,“ odpověděla Fidelma klidně, hledíc na obdélníkovou pergamenovou knihu, sestávající z několika svázaných stránek. Bylo to skutečně to, co hledala. Začala obracet stránky různých generací.

	„Hledáš tam něco konkrétního?“ zeptal se Mac Faosma zvědavě.

	„Chci ověřit potomky Choirprea, vnuka Fidgennidova.“

	Mac Faosma pokrčil rameny.

	„Tak daleko jsem se ještě nedostal. Zabývám se generacemi, které představují rodovou linii Uí Fidgente počínaje Eoghanem Mórem, abych podpořil oprávněné tvrzení, že Uí Fidgente jsou Eoghanachtové a neměli by být vyloučeni ze shromáždění v Cashelu.“

	Fidelma se pousmála.

	„V tom případě tě čeká dlouhá a těžká práce, Ctihodný Mac Faosmo,“ pravila, stále skloněna nad stránkami. Náhle se na jedné zastavila a prstem sledovala jména tam zapsaná.

	„Tady je to. Oengus Lappae, syn Aililla Cendfoty a jeho syn Áed, Áedův syn Crunmáel, až k jeho synovi Eoganánovi, který padl u Cnoc Áine. Tady jsou Eoganánovi synové Torean a Uaman a –“

	Náhle se zarazila. Bylo to tak úpravné, že si toho předtím nevšimla. Ze stránky byl vyříznut malý obdélníček. A na první pohled bylo jasné, že byl vystřižen právě proto, aby zmizelo jméno… třetí jméno po Uamanovi.

	Otočila se a pohlédla vyčítavě na starého učence, ale on na knihu zíral pohledem tak zmateným, že jej nemohl předstírat.

	„Předpokládám, že o tomto zásahu nic nevíš?“ zeptala se, i když velice dobře věděla, jak bude znít odpověď.

	Zavrtěl hlavou.

	„Tak Eoganán měl opravdu tři děti,“ řekla zvolna. „Ale to jméno někdo nedávno z této knihy vyřízl.“

	„Nedávno? Jak to víš?“

	„Podívej se na ten řez, někdo jej udělal ostrým špičatým nástrojem, patrně špičkou nože. Vidíš, že hrany pergamenu jsou bělejší, než samotná stránka. Jak stará je ta kniha?“

	„Ard Fhearta ji má v knihovně padesát let. Písaři, kteří ji sepisovali, jsou už dávno mrtví.“

	„Ale jméno třetího Eoganánova dítěte muselo znát mnoho lidí. Ty sám jsi je musel znát.“

	Mac Faosma zavrtěl hlavou.

	„Vzpomínám si, že se o třetím dítěti hovořilo v době, kdy Eoganánova druhá manželka utekla z pevnosti se svým milencem, a dítě tam nechala. Tehdy se mluvilo o tom, že bylo posláno někam do pěstounské péče, k nějakému vzdálenému náčelníkovi, ale detaily si nepamatuji.“

	„Je tu někdo, kdo by mohl jméno toho dítěte znát?“

	„Jelikož dítě patřilo k téže generaci, jako jeho sourozenci, Torean a Uaman, nebude to už dítě,“ připomenul starý muž.

	„To je pravda,“ řekla. „Rozumím tomu dobře, že bratr Benen tu knihu pro tebe vypůjčil dnes ráno?“

	„Správně.“ Mac Faosma ukázal na svůj psací stůl, kde pracoval na pergamenových listech. „Jak vidíš, připravuji knihu, která vyjmenovává generace Uí Fidgente, a tohle jsem potřeboval kvůli odkazům. Došel jsem pouze ke stránkám, které mě zajímají, a na stránky týkající se Eoganána jsem se vůbec nedíval.“

	„Takže můžeme spolehlivě předpokládat, že k tomu došlo předtím, než se ti kniha dostala do rukou.“

	„Jsem učenec,“ protestoval Mac Faosma. „Knihy jsou pro mne posvátné. Nezničil bych žádnou knihu bez ohledu na to, jak je špatná nebo nepravdivá.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Fidelma. „Mým hlavním úkolem je zjistit, kdo tím třetím dítětem byl, nebo ještě je.“

	„Proč tě to tak zajímá? Pochybuji, že kterýkoliv Eoganánův potomek by si nárokoval titul teď, když je náčelníkem Donennach.“

	Fidelma ponechala jeho otázku bez odpovědi.

	„V téhle záležitostí jsi mi velice pomohl, Ctihodný Mac Faosmo. Knihu si ponech. Možná bude potřebná jako důkaz.“

	* * *

	Na nádvoří zíral Eadulf na sboristu z An Daingeanu.

	„Shromáždění Nekonečného kruhu?“ Pokoušel se skrýt svůj údiv. Pak zkusil nadšený pohled. „Ach ano, samozřejmě. Shromáždění.“

	„A právě včas.“

	„Včas?“

	„Jak mi řekl jeden z našinců u brány, shromáždění za chvilku začne v malé kapli. Bratr Cillín je už tady. Počítám, že jsi právě na cestě do kaple.“

	„Ach, samozřejmě.“

	Sborista ho na znamení přátelství popadl za paži. „Tak pojď, ať nepromeškáme to, co nám chce bratr Cillín říct.“

	Eadulf zjistil, že je, ač zdráhavě, vlečen ke kapli. K budově spěchalo několik dalších lidí a Eadulf si všiml, že všichni mají přes hlavu přetažené kápě. Jeho společník si ji teď přetáhl také. Eadulf s úlevou udělal totéž.

	Uvnitř malé kaple zastihl asi třicet či čtyřicet mužských členů komunity, vesměs zahalených, kteří stáli v řadách. Vstupoval tam rozmrzele a zůstal s nově nalezeným druhem stát vzadu v kapli u jednoho sloupu.

	Nastal rozruch a vzápětí vyšel z postranních dveří sbormistr bratr Cillín se dvěma průvodci a postavil se před shromáždění. Třebaže i on měl přes hlavu přetaženou kápi, Eadulf ho snadno poznal.

	„Milí bratři, jsem potěšen, když vidím, kolik se vás tu shromáždilo,“ začal zvučným barytonem. „Brzy nadejde velký den a to, pro co jsme pracovali, bude konečně dovedeno ke konci. Toho dne, kdy se shromáždíme ve velkém opatství u hlavního oltáře, společnost před námi padne úžasem.“

	Eadulf se nervózně stáhl dozadu, jako by se tímto krokem chtěl ukrýt před pronikavým zrakem bratra Cillína, když sbormistr přehlížel nastoupené bratry. Bratr Cillín pokračoval: „Vy všichni jste byli vyvoleni za členy Nekonečného kruhu. Je to jedinečná čest a v budoucnosti se o nás bude v napjatém tichu hovořit ve všech pěti královstvích. Za starých časů nekonečný kruh symbolizoval život: bez začátku a bez konce. V kruhu je kříž a nekonečný uzel, který symbolizuje život. My, nemnozí vyvolení, jsme si vybrali jako motto latinskou větu – sic itur ad astra – tak se kráčí ku hvězdám! Neboť je to právě naše práce a osud, které nás vynesou ke hvězdám, milí bratři. Doletíme tam jako zpěvní ptáci.“

	Eadulf si začínal myslet, že se bratr Cillín úplně zbláznil. Rétorika byla ve své metaforičnosti ohromující až za onu míru, kdy ji žádný příčetný člověk už nemůže použít.

	Náhle se bratr Cillín sklonil a chopil se malého čtverhranného strunného nástroje. Eadulf jej už viděl a věděl, že se jmenuje ceis. Byl mnohem menší než harfa, ale pocházel z téže strunné rodiny.

	Sbormistr přejel rukou po strunách a zahrál akord.

	„Začneme se súan traige – ukolébavkou. Jste všichni připraveni?“

	Sbor ho souhlasně pozdravil.

	K Eadulfově překvapení celé shromáždění propuklo v oslavný zpěv.

	* * *

	Fidelma se s Conrím setkala před komnatami Ctihodného Mac Faosmy. Válečný pán se tvářil ustaraně.

	„Do opatství právě dorazil Slébéne,“ řekl bez úvodu. „Přicházím tě varovat, paní.“

	„Vida, to je zajímavé,“ řekla zachmuřeně, ale překvapena nebyla.

	„Proč to?“ zeptal se válečný pán.

	„Nepochybně se doslechl o našem útoku na Seanachův ostrov a osvobození zajatců. A teď se dozví o Olcánově vraždě. Přišel si sem pro příkazy od ‚mistra‘. Vlákna se splétají. Kolik má s sebou válečníků?“

	„Dorazil s jednou válečnou lodí, která kotví v přístavu, ale do opatství si s sebou vzal jen pár mužů. Jedním z nich je jeho osobní strážce.“

	„Kde je teď?“

	„Je u opata.“

	„A jeho muži?“

	„Myslím, že ve stájích. Zdá se, že si koně pořídili v přístavu An Bhearbha.“

	„Uvedl nějakou záminku pro svou návštěvu?“

	Conrí zavrtěl hlavou. „Pokud vím, tak ne.“

	„Navrhuji, abys poslal svého válečníka Sochta dolů do přístavu na tvoji válečnou loď; je třeba varovat tvého kapitána Tadcána, aby dával na Slébéneho muže dobrý pozor. Vlastně by měly být rozestavěné hlídky pro případ, že má pro nás Slébéne v rukávu nějaké překvapení…“

	„Myslíš, že by mohl mít další válečnou loď, vyčkávající ve skrytu mimo přístav?“

	„Až se onen takzvaný ‚mistr‘ dozví, co se událo na Seanachově ostrově, tak se pěkně rozzuří.“

	„Myslíš, že Slébéne může být do případu zapleten do té míry, že by zaútočil na opatství? Co by tím chtěl získat?“

	„Slébéne je zapojen do plánu na svržení Donennacha. To bude mít odezvu v celém Mumanu. Pořád ještě potřebuji trochu více času, abych to mohla dokázat. Řekni Sochtovi, aby se vrátil, jakmile vyřídí tvé příkazy.“

	Conrí se měl k odchodu.

	„Počkej!“ zvolala Fidelma. „Kolik máš v opatství svých válečníků?“

	„Jenom Sochta. Ten, který se mnou eskortoval Olcána, se vrátil na loď. Opat Erc nepovoluje hostujícím náčelníkům v opatství více než jednoho strážce.“

	Fidelma na okamžik sevřela rty.

	„Pak tedy řekni Sochtovi, aby se vrátil co nejrychleji a nejnenápadněji a přivedl s sebou pár tvých mužů.“

	Conrí váhal. „Očekáváš, že k něčemu dojde, paní?“

	Fidelma se teď usmála. „Ovšem, příteli. A to velice brzy. Já jen doufám, že dříve než k tomu dojde, rozluštím poslední podrobnosti této záhady a že se budeme moci připravit. Až dáš příkazy Sochtovi, tak najdi Eadulfa a přijďte za mnou. Já jdu do tech-screptra.“

	* * *

	Eadulf měl mnohé vlohy, včetně silného hlasu. Ale nebyl to hlas zpěvný. Pravdou je, že rád zpíval, ale jeho představu o zpěvu s ním určitě nesdílel nikdo, kdo měl na zpěv cvičené ucho.

	Bratr Cillín, který mával rukama, aby naznačil rytmus, rázoval mezi řadami zakuklených bratrů a občas zahrál na svůj ceis, aby je udržel v taktu.

	Eadulf měl hlavu skloněnou, jak se snažil si s písní co nejlépe poradit, takže zapadal do společnosti.

	Když bratr Cillín došel do řady, v níž stál, sbormistr se zastavil s hlavou nakloněnou na jednu stranu. „Ticho!“ zařval náhle.

	Zpěv bratrů jeden po druhém utichal.

	Eadulf měl dojem, že cítí tvrdý pohled sbormistrův, upřený přímo na sebe.

	„Je zde jedno ucho, které je na tóny hluché,“ burácel sbormistr. „Hlas poslouchá ucho, které nemá představu o melodii.“

	Kaplí se šířilo překvapené a ustrašené mumlání bratrů, kteří se otáčeli ve snaze zahlédnout provinilce.

	„Jistě to není nikdo z Nekonečného kruhu,“ zvolal mladík na konci řady.

	„To jistě ne,“ odpovídal bratr Cillín s ironickým důrazem. „Vybíral jsem vás všechny vlastnoručně, každého z vás, každého pro krásu jeho hlasu, abych ho připojil k tomu, co bude největším sborem v pěti irských královstvích. Sborem, který tento rok získá na Shromáždění Východního Mumanu všechny ceny a bude dominovat na každém festivalu a na každém shromáždění v celé zemi.“

	Když Eadulf začínal rozumět záhadě, kterou řešil, zmocnila se ho hrůza. Nekonečný kruh – to bylo prostě jméno sboristů bratra Cillína.

	Bratr Cillín pokračoval: „Vybral jsem si vás z mnoha klášterních komunit, a třebaže se nestává často, že jsme všichni pohromadě a můžeme zkoušet, byl jsem přesvědčen, že za pár měsíců budeme schopni vystoupit v naší první pěvecké soutěži. Ale to, co jsem teď slyšel? Hlas, který neintonuje, který hudbu vůbec nechápe. Jak jsem mohl takový hlas vybrat? Vybral jsem jej?“

	Eadulf si uvědomoval, že stiúirtheóir canaid se nyní zastavil před ním.

	Váhavě zvedl hlavu a setkal se s tvrdým sbormistrovým pohledem. Mdle se usmál.

	Bratr Cillín na něho znechuceně hleděl.

	„Ach, bratr Sas. Tak to jsi ty. Byl jsi jat takovou touhou stát se sboristou, že jsi se domníval, že nepotřebuješ umět zpívat?“

	V řadách sboristů propukl řehot. Eadulfův ještě nedávný přítel z An Daingeanu na něho hleděl v hrůze a odtáhl se od něho co nejdále, ve snaze se zcela oddělit.

	„Nemyslel jsem, že jsem tak špatný,“ zamumlal Eadulf, ve tváři celý červený.

	Bratr Cillín se teď rozesmál, ale byl to nelaskavý smích.

	„Máme takové staré přísloví, bratře Sase – lépe je mlčet, než píseň špatně zpívat. Kdybych měl tvůj hlas, tak bych na to pamatoval. A teď bych rád pokračoval ve zkoušce, takže máš-li na práci něco, co více odpovídá tvému talentu, tak nás laskavě opusť.“

	Ustoupil a Eadulf s hlavou skloněnou procházel řadou ke dveřím kaple.

	Stiúirtheóir canaid za jeho zády pravil jízlivě:

	„My z Nekonečného kruhu musíme usilovat o čistotu našich hlasů. Každý hlas musí přispívat celku. Proto se nazýváme Nekonečný kruh. Existuje ještě jedno staré přísloví, na něž bychom měli pamatovat: Jedna prašivá ovce nakazí celé stádo.“

	Sboristi propukli ve smích.

	Jakmile byl Eadulf venku z kaple, práskl za sebou dveřmi a shodil z hlavy kápi. Pořád se do krve styděl.

	„Nekonečný kruh!“ odfrkl si. „Pitomé jméno, to se musí nechat! Banda hýkajících mezků.“

	Zevnitř k němu dolehly pějící hlasy. Musel uznat, že to je sladký a melodický zvuk.

	* * *

	Fidelma rychle přeběhla do tech-screptra a vyhledala bratra Eolase.

	„Právě jsem byla u Ctihodného Mac Faosmy kvůli oné genealogii, o níž mluvil včera večer Conrí.“

	Knihovník sešpulil rty a skepticky se usmál.

	„A starý pán odmítl nechat tě do ní nahlédnout.“

	„Naopak, viděla jsem ji,“ odpověděla zachmuřeně. „Avšak došlo na naši obavu, že kniha byla poškozena.“

	Na tváři bratra Eolase se zračila nelíčená hrůza.

	„Poškozena?“ zašeptal.

	„Jedna položka na jedné stránce byla vyříznuta. Je jasné, že se to stalo nedávno.“

	„To není možné!“ odpověděl vyděšeně.

	„Mohu tě ujistit, že je to tak,“ řekla Fidelma klidně.

	„Jsem hrdý na svou knihovnu, sestro.“ Hbitě se obrátil a přivolal váhajícího mladého bratra Faolchaira. „Říkám ti, že než jste sem přišli, neměli jsme tu žádné potíže. A pak ty spálené Cináedovy knihy… nerozumím tomu.“

	Bratr Faolchair přispěchal, celý bledý a nervózní.

	„Víš o genealogii Uí Fidgente?“ zeptal se knihovník rozhněvaně. „Kdy si ji Ctihodný Mac Faosma vypůjčil?“

	„Bratr Benen sem přišel dnes ráno a vypůjčil si ji pro Ctihodného Mac Faosmu. Řekl jsem to sestře Fidelmě před chvilkou.“

	„Velice jsi nám pomohl, bratře Faolchaire,“ řekla Fidelma laskavě. „Ctihodný Mac Faosma tu knihu opravdu měl a já ji viděla. Avšak tato kniha byla poškozena a myslím, že si můžeme být jisti, že se tak stalo předtím, než si bratr Benen tu knihu pro Ctihodného Mac Faosmu vypůjčil.“

	Mladý muž se hrůzou zajíkl.

	„Když jsem knihu bratru Benenovi podával, ničeho takového jsem si nevšiml, sestro.“

	„Listuješ knihami pečlivě předtím a potom, co byly z knihovny vypůjčený?“ zeptala se.

	Mladý muž zmateně zavrtěl hlavou.

	„Proč by se to mělo dělat?“

	„Abys měl jistotu, že ten, kdo si knihy vypůjčil, je nepoškodil a dobře s nimi zacházel. Říkal jsi, že jsi žádné poškození neviděl. Připouštím to, protože k postřehu by bylo třeba bystré oko; z knihy byl totiž špičatým a ostrým nožem na jedné stránce vyříznut pouze docela malý kousek pergamenu. Nekárám tě za to, že jsi to nepostřehl.“

	Bratr Eolas zasáhl s nesouhlasným pohledem.

	„Sestro, když řeholníci přijdou do knihovny podívat se na knihy, nepředpokládáme, že jsou to vandalové. Většinou jsou to učenci, písaři nebo studenti. Proč bychom nevěřili, že se budou chovat způsobem, odpovídajícím jejich povolání?“

	„Někdo se zřejmě tímto způsobem nechoval.“

	„Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel. Říkáš, že kniha musela být poškozena nedávno?“

	„Ano.“

	„Knihu si teď nikdo po nějakou dobu nepůjčoval,“ řekl bratr Faolchair. „Až do…“

	Odmlčel se a snažil se upamatovat.

	„Poslyš,“ zasáhl bratr Eolas podrážděně, „máme se snad zeptat bratra Benena, jestli ji poškodil?“

	„A očekáváš, že odpoví, pokud to udělal?“ řekla Fidelma ironicky.

	„Vzpomínám si na poslední výpůjčku,“ zvolal náhle bratr Faolchair vítězoslavně. „Knihu si vypůjčil Ctihodný Cináed.“

	„Takže Ctihodný Cináed si tu knihu také vypůjčil?“ řekla Fidelma.

	„Ano. Bylo to krátce před jeho před jeho… smrtí. Vzpomínám si na to proto, že sestra Buan ji vracela společně s několika dalšími knihami, které měl vypůjčené. Bylo to po pohřbu.“

	„Vypůjčil si ji někdo před Ctihodným Cináedem?“ zeptala se Fidelma klidně.

	Bratr Faolchair přisvědčil.

	„Mám na starosti vypůjčené knihy, které odcházejí z knihovny, a snažím se nosit jejich seznam v hlavě. Před Ctihodným Cináedem to byla sestra Uallann a před ní bratr Cillín. Vidíš, že odnášet knihy z knihovny smí jen málokdo. Většina ze členů komunity musí přijít sem a číst je tady. Ale bratr Eolas udělal…“

	„Udělal jsem určité výjimky,“ přerušil ho knihovník. „Takovými výjimkami jsou například naši velcí učenci, – naše felčarka nebo sbormistr jsou uznáni za učence s vlastními právy.“

	„A všichni čtyři z těchto výjimek si knihu půjčili… kdy? Během několika týdnů jeden po druhém?“

	„Tak to bylo,“ potvrdil bratr Faolchair.

	Fidelma se s nimi rozloučila stručným slovem díků a odešla z knihovny.

	Venku zastihla Conrího a Eadulfa, kteří ji hledali.

	Usmála se na každého z nich.

	„Myslím, že záhada bude co nevidět rozluštěna. Pojďme za opatem Erkem a dohodněme se s ním, jak tento chmurný příběh uvést ve veřejnou známost.“
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	Fidelma navrhla, aby opat Erc přítomnost určitých členů komunity na shromáždění v airegal, v oratoriu, vyžadoval. Protože shromáždění během bohoslužeb v oratoriu vždy stojí, byly tam tentokrát přineseny lavice a zažehnuty lucerny. Proti těmto lavicím zde byla umístěna další, na niž zasedli opat Erc se svým správcem, bratrem Cú Marou, takže seděli tváří k přítomným.

	Vedle nich pak byla Fidelma s Eadulfem.

	Malé oratorium byl přeplněné. Conrí seděl vedle sestry Easdan a jejích družek, a galského námořníka Esumara. Po jeho druhém boku seděla felčarka sestra Uallann, a vedle ní bratr Eolas a Faolchair. Sestra Sinnchéne seděla za nimi. Sestra Buan zasedla o kousek dál s bratrem Cillínem. Sestra Fidelma požádala opata Erka, aby trval na přítomnosti Slébéneho, který seděl za nimi. Jeho strážce nebylo nikde vidět. Fidelmě to, spíše než aby ji jeho nepřítomnost těšila, dělalo starosti. Jistým překvapením bylo, když dovnitř vešel Ctihodný Mac Faosma, provázen bdělým bratrem Benenem. Ctihodný Mac Faosma se jakýchkoliv schůzek téměř nikdy neúčastnil, ledaže uspořádal sám přednášku nebo debatu. Avšak Fidelma opět požádala opata Erka, aby si jeho účast vyžádal.

	Poslední, kdo vešel, byl Socht se svými dvěma válečnickými druhy. Stáli nedaleko dveří, které Socht zamkl. Dal znamení Conrímu, že všechno je zajištěno, a Conrí kývl na Fidelmu.

	Opar Erc zaznamenal, že se na něho Fidelma dívá. Uvědomil si, že musí jednání řídit. Nervózně si odkašlal a rychle začal.

	„Shromáždili jsme se tu na žádost sestry Fidelmy, která je zde ve své hodnosti dálaigh, jak všichni nepochybně víte.“ Podle hlasu se zdálo, že je opat ve špatné náladě. „Není třeba, abych vám připomínal tragédie, které opatství postihly, i když, díky sestře Fidelmě, nám bylo požehnáno návratem šesti členek naší komunity, které byly uneseny a o nichž jsme se domnívali, že jsou provždy ztracené. Sestra Fidelma nyní hodlá vysvětlit pohnutky, skryté za těmito tragédiemi.“

	Posadil se s ústy pevně semknutými a hleděl na Fidelmu, která pochopila, že řekl vše, co měl říci; povstala a rozhlédla se po tvářích, které ji zdravily, obrácené k ní v očekávání.

	„Toto není soudní zasedání,“ řekla. „Nikdo zde není souzen, ale to všechno, co se zde událo, k procesu nepochybně povede, neboť máme co do činění s vraždou; nikoli pouze s vraždou abatyše Faife a Ctihodného Cináeda, ale také mnoha nešťastných galských námořníků, dále vesničanů, kteří žijí v horách Sliabh Mis, a řeholníka nešťastného osudu z komunity na Seanachově ostrově, jménem Martan. A nádavkem se teď musíme vypořádat s vraždou zajatce Olcána.“

	Opata Erka dráždila její sebejistota.

	„A ty tvrdíš, že všechny tyto události spolu souvisejí?“ zeptal se.

	Fidelma se usmála.

	„Neřekla bych to, kdyby to tak nebylo,“ odpověděla mírně, ale Eadulf slyšel v jejím hlase podrážděnou výtku.

	Oslovila opět stále ještě tiché shromáždění.

	„Byla to zdánlivě neřešitelná záhada, spletená z několika pramenů. Každý ten pramen bylo třeba vysledovat a vyřešit dříve, než jsme si mohli být jisti, že všechny pramení z jednoho ústředního zdroje. Příběh je proto dlouhý.“

	Ze shromáždění se ozval drsný hlas Ctihodného Mac Faosmy.

	„Čím dříve s tím příběhem začneš, tím dříve skončíš, a my se budeme moci vrátit do pohodlí našich komnat.“

	Fidelma se nedala starcovou nezdvořilostí vyvést z míry. Pouze pohlédla jeho směrem.

	„Což nejsme v domě Páně, Ctihodný Mac Faosmo?“ řekla štiplavě. „Kde jinde je nám lépe pod jeho dohledem než na místě, jež je mu zasvěcené?“ Vychutnala si výraz ve tváři starého učence, svědčící o tom, jak je vyveden z míry. Eadulfovi bylo jasné, že svou ironií propíchla bublinu jeho zbožnosti. Pokračovala dříve, než stačil vymyslet vhodnou odpověď. „Nezapomínejte, že před vámi nestojí pouze sestra krále Mumanu. Je to představitelka zákona, který vládne celému tomuto království, všem územím, malým královstvím a provinciím v této zemi. Je-li urážen jeho představitel, pak je urážen sám zákon. Nechtěla bych připomínat učenci jako jsi ty urážky a tresty, které následují, když člověk znevažuje zákon.“

	Ctihodný Mac Faosma cosi zadrmolil. Ale Fidelma si ho už nevšímala.

	„Nebudu vás zdržovat déle, než je nezbytné. Musím však rozplést vlákna, jimiž je opletena tato záhada. Začnu tím, že vám ukážu prvotní příčinu, na jejímž pozadí se vše událo. Doberu se důvodu vražd a únosu. S politováním říkám, že se musíme vrátit ke staletému sporu mezi Uí Fidgente a Eoghanachty z Cashelu.“

	Z několika míst se ihned po těchto slovech ozvalo uražené mumlání. Conrí se nešťastně rozhlédl kolem sebe.

	Fidelma na ně pomalu mávala prstem. „Reptání pravdu nepřehluší,“ protestovala.

	„Stejně tak pravdu neukážou slova bez důkazů,“ odsekl Ctihodný Mac Faosma.

	„Tak poslouchejte a brzy se seznámíte s důkazy, které slova podepřou,“ odpověděla Fidelma nevzrušeně. „Nebo žádám od tohoto shromáždění příliš velkou zdvořilost?“

	Stále ještě se ozývaly hněvivé protesty, převážně od hloučků Uí Fidgente. Conrí povstal, zahleděl se jim do tváře a zvedl ruce, aby je utišil.

	„Máme takové přísloví – nenos svůj srp na pole bez vyzvání.“ Byla to naléhavá žádost, aby se shromáždění chovalo přiměřeně. „Vyslechneme si, co nám Fidelma z Cashelu chce říct, a budeme poslouchat bez urážek, posměchu a křiku. Pamatujte, že pravda přichází, stejně tak jako špatné počasí, nezvána. Ale popíráním špatného počasí neučiníme den krásnějším, stejně jako neučiníme pravdu méně pravdivou. Jestliže si to dokážu vyslechnout já, válečný pán Uí Fidgente, můžete to vyslechnout i vy.“

	Zase se posadil, založil si ruce a hleděl upřeně před sebe.

	Nesouhlasný šum utichal.

	„Nebudu vás unavovat historií,“ pokračovala Fidelma. „A teď, pokud jde o argumenty, kdo má v tomto konfliktu pravdu a kdo ne. Všichni víme, že konflikt mezi Uí Fidgente a Eoghanachty trvá po mnoho generací. Nový vládce Uí Fidgente dospěl k názoru, že mír je lepší způsob života než boj. Doufali jsme, že jsme se všichni posunuli jinam.

	Avšak jsou stále ještě Uí Fidgente, kteří odmítají přijmout vládu Donennacha z Uí Chonaill Gabra. Přáli si návrat k vládě staré dynastie Uí Choirpre Áedba. A to přesto, že oba rody odvozují svůj původ od Fiachu Fidgennida. Jedni myslí na vládu v míru, a druzí na vládu ve válce. Po smrti Eoganána u Cnoc Áine panoval názor, že dynastie Uí Choirpre Áedba přestala existovat. Avšak Eoganánovo sémě přežilo a začalo pletichařit a plánovat den, kdy bude Donennach svržen a mladí muži Uí Fidgente se opět jednou vrhnou s kalenou ocelí na svého nepřítele… pro slávu dynastie Uí Choirpre Áedba, a pro nic jiného,“ dodala důrazně.

	Tentokrát zavládlo v oratoriu nepříjemné ticho. Nakonec promluvil opat Erc hádavým tónem.

	„Zapomínáš, sestro Fidelmo, že Eoganánův syn Torean byl rovněž zabit.“

	„Na to jsem nezapomněla. Eoganán neměl jen jednoho mužského potomka.“

	„Myslí Uamana!“ zvolala sestra Uallann a její tón naznačoval, že je to míněno jako výsměch.

	„Jako dálaigh bys měla vědět, že Uaman se nemohl stát náčelníkem Uí Fidgente.“ zasáhl knihovník bratr Eolas. „I já znám zákon natolik, že jsem si toho vědom. Je dobře známo, že byl malomocný, a tudíž neměl právo uplatňovat nárok na tuto funkci. Nebyl by uznán za legitimního nástupce a neusedl by do křesla svých předků, ani kdyby přišel do Loch Derg s tisícem válečníků za zády.“

	Slébéne, náčelník Corco Duibhne, zvolna přikyvoval.

	„A co když je Uaman ještě naživu?“ zeptal se a vyvolal tak kolem sebe překvapení. „Slyšeli jsme četné zprávy, že je to tak.“

	Sestra Uallann se k němu obrátila a pronikavě vydechla.

	„Ty řeči nejsou pravdivé,“ utrhla se na něho. „Není snad pravda, že před posledním Narozením Páně zahynul v pohyblivých píscích na vlastním ostrově? Do opatství přinesla tu zprávu řada poutníků.“

	Eadulf chtěl už vyskočit, ale zachytil Fidelmin pohled a viděl, že lehce zavrtěla hlavou.

	Odpověděl Conrí.

	„Dostali jsme takovou zprávu. Byl u toho očitý svědek. Avšak viděli jsme vypálené vesnice mezi průseky v horách Sliabh Mis, kde zůstaly matky, oplakávající ztracené syny, manželky, oplakávající své muže a děti, oplakávající otce. Setkali jsme se s lidmi, kteří říkali, že viděli Uamana, jak provádí těmito průsmyky bandu válečníků. Byla to tato banda válečníků, kterou jsme s panem Tadcánem na Seanachově ostrově zajali a dopravili sem, v čele s jejich vůdcem Olcánem.“

	„A také s Uamanem?“ zvolal bratr Eolas. „Kde je ten, který býval ‚pánem duší‘?“

	V této chvíli vstala sestra Easdan.

	„Zatímco my jsme nevěděli, co je to za člověka, Olcán přijímal příkazy osoby, zahalené od hlavy až k patě, kterou oslovoval ‚mistře‘. Esumaro to potvrdí. Ostatní ho označovali za toho, jenž je zván Uaman Malomocný.“

	Galský námořník souhlasně přikyvoval.

	Bratr Cillín volal ze svého místa.

	„Chceš říct, že muž, jehož jsi zde uvěznila, Olcán, byl jedním z Uamanových lidí?“

	„I kdyby to tak bylo,“ usmál se Ctihodný Mac Faosma skepticky, „slyšel jsi to, Uaman neměl nejmenší naději, že by mohl být uznán za panovníka. Mohl by se Uí Fidgente vnutit za vůdce silou svých zbraní, ale v tom případě by rozdělil náš lid – a došlo by k válce. Uí Chonaill by se odvolali k brehonům. A ti by se dovolávali Cashelu. Cashel by s podporou Nejvyššího krále zasáhl, protože zákon mluví jasně. Krevní pomsta by Uí Fidgente rozdělila… Skupiny mstitelů by ovládaly zemi tím, že by vyvolávaly strach. Neměli bychom si nechat vnutit vládu nad námi někým, kdo nezná zákon. Svobodně přiznávám, že jsem stál na straně Eoganána a stále stojím. Jsem přesvědčen, že vláda Eoghanachtů z Cashelu je nespravedlivá. Ale zároveň věřím ve vládu zákona a nikoli meče. Odsoudil bych Uamana, kdyby uzurpoval moc Uí Fidgente. Donennachovi může odejmout moc pouze vládce, stanovený zákonem.“

	Slébéne se cynicky usmíval.

	„Jak všichni dobře vědí, jsem náčelníkem Corco Duibhne. Uaman Malomocný byl viděn na mých východních hranicích a v průsmycích. Mnohokrát jsem si myslel, že se s ním utkám, ale vždycky mě přelstil. Teď tady sedí Conrí, válečný pán Uí Fidgente. Předkládám mu pozvání. Ať vezme muže, kteří jsou oddaní jemu a jeho pánovi, Donennachovi, přijde do průsmyků ve Sliabh Mis a tam uspořádáme hon na malomocného společně.“

	Usedl a ozval se souhlasný šepot.

	Conrí málem vstal a výzvu přijal, když mu Fidelma mávnutím pokynula, aby si sedl. Návrh Slébéneho přijala s nevyzpytatelným úsměvem ve tváři.

	„Dobře řečeno, Slébéne, dobře řečeno,“ souhlasila, ale v hlase byla patrna ironie. „Domnívám se však, že víš stejně dobře jako já, že Uaman nebude v průsmycích Sliabh Mis k nalezení. Honění stínů v průsmycích by pouze Conrího a jeho muže odlákalo od té oblasti, v níž by došlo k povstání proti Donennachovi, nemám pravdu?“

	Její klidný tón upoutal pozornost přítomných a na okamžik nastalo naprosté ticho.

	„Jak to myslíš, sestro Fidelmo?“ zeptal se konečně opat Erc.

	„Zprávy, které jsi slyšel měsíc před Narozením Páně, byly pravdivé. Uaman, syn Eoganánův, byl vtažen pohyblivými písky, které obklopují jeho ostrovní pevnost. Eadulf byl svědkem jeho smrti.“

	Ticho pokračovalo, jak na ni opat Erc nadále zíral a zmaten, vraštil čelo.

	„Tak o čem jednáme? Když je Uaman mrtev, stejně jako jeho starší bratr Torean, nezbývá z Uí Choirpre Áedba nikdo, kdo by si dělal nárok na náčelnické křeslo.“

	„Je-li Uaman mrtev,“ zvolal Esumaro, „kdo je oním ‚mistrem‘, který dával Olcánovi příkazy?“

	Fidelma pohlédla směrem, kde seděl Ctihodný Mac Faosma.

	„Možná nám to můžeš objasnit?“ vyzvala ho.

	Protože se teď všichni k němu obrátili, Ctihodný Mac Faosma se v lavici opřel a hleděl na ni s rostoucím údivem.

	„Samozřejmě! Proto jsi přece zkoumal genealogii. Eoganán měl tři děti. Ale to nám patrně nepomůže, když bylo to třetí jméno z genealogie vyříznuto.“

	Knihovník povstal a shrnul argumenty.

	„Sama jsi nám to řekla,“ pravil bratr Eolas. „Něco bylo z té stránky genealogie vyříznuto. Bylo to jméno třetího Eoganánova syna?“

	„Bylo to jméno třetího Eoganánova dítěte. Toho, které má nyní v úmyslu svrhnout Donennacha a prohlásit se za vládce Uí Fidgente.“

	Překvapený šepot se oratoriem šířil jako příliv a lidé se překvapeně dívali jeden po druhém.

	„Řekla jsem, že je mnoho uzlů, které je třeba rozplést. Uvedla jsem vám motiv, vedoucí k událostem, jež se zde odehrály. Řekla jsem vám, kdo za tím stál, ale dosud jsem vám neprozradila jméno té osoby. A tak se nyní obraťme k onomu vláknu, které představuje totožnost, přičemž mějme na mysli, co jsem řekla o ctižádostivosti synů Eoganánových a o faktu, že měl potomky tři a nikoliv dva…“

	„Dovol jednu otázku, paní,“ zvolal Esumaro. „Byla moje loď potopena náhodou nebo záměrně?“

	„Byla potopena, protože se nabídla příležitost. Olcán a jeho muži se chopili šance tvoji loď potopit, když viděli, jak se snažíš ostrovu vyhnout. Čekali na příchod abatyše Faife a jejích družek. Viděli bohatou obchodní loď a naráz se rozhodli získat nějakou kořist navíc. Olcán, jak mnozí z vás možná víte…“ spočinula pohledem na bledé, nehybné tváři sestry Sinnchéne, „byl za Uamanova života jedním z jeho velitelů. Nyní Olcán věnoval svou oddanost jinému z Eoganánových dětí. Dostal za úkol jít na ostrov a čekat u trosek Uamanovy pevnosti. Věděl, že jeho nový pán velice potřebuje peníze, aby zaplatil žoldnéře, kteří mu měli pomoci svrhnout Donennacha. Bylo mu řečeno, že určitého dne a v určitém čase tudy půjde abatyše Faife a její družky. Olcán dostal příkaz zajmout sestry, ale nezranit je. Abatyše se to netýkalo. Potřebné byly její družky a to pro svou řemeslnou zručnost.“

	Sestra Easdan byla vzrušená.

	„Drahé kameny. Olcán a jeho lidé krystaly dobývali, ale potřebovali odborníky, kteří by je řezali a leštili, aby je bylo možno prodat a vydělat peníze pro jejich cíle. Proto si nic nedělali z vraždy nebohé abatyše Faife. Proto nás odvezli na Seanachův ostrov, kde byli poustevníci nuceni dobývat krystaly, a my je musely leštit.“

	„Přesně tak,“ řekla Fidelma souhlasně.

	„Ale co moje posádka, co moje loď?“ ptal se hněvivě Esumaro. „Co měly s tím vším společného?“

	„Jak už jsem řekla, tys byl ve špatném čase na špatném místě,“ vysvětlila mu Fidelma. „Olcán musel vidět, jak tvoje loď ve špatném počasí vplouvá do zátoky. Pomyslel si, že to je pro jeho pána přímo dar z nebes. Kdoví, jaké zboží veze? Olcán byl zvrhlý a zlý člověk. Rozsvítil světlo, které tě svedlo z cesty, a loď najela na skály…“ Pokrčila rameny. „Uskladnil zboží ve zříceninách pevnosti a čekal na vhodnější chvíli, aby zajel s válečnou lodí ze Seanachova ostrova k pobřeží a vyzvedl je. Ale tys přežil, Esumaro. Byl jsi jediný, kdo zůstal naživu. A dodal jsi nám kus důležité informace, která mi pomohla celý příběh rekonstruovat.“

	„Co to bylo?“ zeptal se námořník.

	„Slyšel jsi, jak Olcán říká svým lidem o setkání s abatyší a jejími družkami, což svědčí o tom, že přesně věděl, kdy po té cestě půjdou. Ve snaze utéct před Olcánem a jeho lupiči, jsi časně ráno po ztroskotání narazil na abatyši Faife, a málem jsi sdílel její osud. Díky sestře Easdan a více než malému kousku štěstí jsi zůstal naživu.“

	Teď už ji všichni pozorně poslouchali. Vykláněli se ze sedadel, hltali každé její slovo. Dokonce i Ctihodný Mac Faosma seděl tiše a pozorně.

	„Drahé kameny se staly skutečně klíčem k získávání peněz, aby bylo čím platit žoldnéřské vojsko, válečníky ze severu, Uí Maine a Uí Briúin Aí, spodinu, jíž stál Olcán v čele, aby pomohl svrhnout Donennacha.“

	Odmlčela se a pohlédla na sestru Easdan.

	„Obzvláště mě zajímá jedna věc. Opatství bylo výrobou leštěných kamenů a šperků jistě známé. A také tím, že mělo odborníky lec-garaid, leštiče kamenů. Jenže opat Erc neměl rád, když byli jmenováni jednotlivci. Chtěl, aby dobrou pověst mělo opatství, nechtěl však proslavovat jednotlivce, aby nepropadli marnivosti. Takže kdo znal jmenovitě oněch šest pracovnic, které měly jít s abatyší Faife na každoroční pouť na Bréanainnovu horu?

	Zjistila jsem, že si abatyše každý rok vybírala jinou skupinku poutnic. Otázkou je, kdo řekl tak řečenému ‚mistrovi‘, a tudíž Olcánovi, které sestry to letos budou, a také ho informoval o cestě, po níž půjdou a konkrétně v který den?“

	Odmlčela se a zkoumala tváře plné očekávání, které se k ní obracely.

	„Takové informace mohl mít pouze někdo přímo z opatství.“

	To řekl správce Cú Mara, který vyslovil to, co z jejích slov vyplývalo.

	„Říkáš, že někdo tajně spolupracoval na vraždě své abatyše a únosu šesti našich sester?“ zeptal se.

	„Kdo?“ ptal se opat. Netvářil se už tak výbojně.

	„Kdo jiný, než Eoganánovo třetí dítě, tak zvaný ‚mistr‘, který byl nejprve poslán do pěstounské péče Slébéneho z Corco Duibhne, a pak se zřejmě usadil v tomto klášteře. Po Uamanově smrti si patrně uvědomil, že by se mohl legitimně ucházet o náčelnictví Uí Fidgente, ale potřeboval k tomu vojsko, a vojsko potřebovalo peníze.“

	Slébéne zbledl, oči mu plály hněvem.

	Conrí vyskočil a zvolna se vydal k němu.

	„Jmenuj toho muže, Fidelmo,“ požádal ji s rukou na jílci meče.

	„Řekla jsem snad, že ‚mistrem‘ byl muž?“

	Fidelminy zraky bloudily po tvářích, které k ní byly obrácené.

	Pak řekla: „Vstaň, Uallach, dcero Eogánova.“

	„Uallach!“ Conrí obrátil své zraky na sestru Uallann, místní felčarku. Domníval se, že jméno je všeobecně známé. Vášnivě podporovala sesazeného náčelníka Uí Fidgente, byla proti míru s Cashelem a připustila, že vyrůstala mezi Corco Duibhne. Samozřejmě, dávalo to smysl. Felčarka se ani nepohnula, oči pevně upírala na Fidelmu.

	„Uallann to není,“ řekla Fidelma mírně. „Někdo, kdo by se pokoušel utajit své pravé jméno, by si nevybral jiné, jež by se mu tak podobalo.“

	V té chvíli si Conrí uvědomil, že se Fidelma dívá přímo na sestru Buan.

	„Postav se, Uallach. Nemáš zapotřebí to popírat,“ řekla klidně. Sestra Buan se pomalu zvedla. Strhaná tvář zrcadlila směsici pocitů.

	„Myslíš si, jak velice jsi chytrá, Fidelmo z Cashelu. Já lituji pouze toho, že selhaly oba mé pokusy zabít tě. Nedala jsem si na tom pořádně záležet.“

	Shromáždění se zajíklo.

	„Naproti tomu já, Uallach, jsem vděčna, že se ti to nepovedlo,“ odpověděla Fidelma klidně.

	Opat Erc zíral na obě dvě v němém úžasu.

	„Myslím, že si zasloužíme nějaké vysvětlení, sestro Fidelmo. Nemám nejmenší představu, z čeho ji obviňuješ. Známe sestru Buan dlouhá léta. Byla pověřena obchodováním pro toto opatství. Byla… byla družkou ctihodného Cináeda a ten by sotva podporoval cíle Eoganánova potomka.“

	„Teď vám ukážu, že osoba, kterou znáte jako sestru Buan, je ve skutečnosti dcerou zemřelého vládce Uí Fidgente a sestrou Uamana Malomocného. Právě Buan zorganizovala únos šesti leštiček drahokamů z tohoto opatství. Buan byla jedním z mála lidí v opatství, kdo mohl ve své funkci obchodního zástupce cestovat po celé zemi. Olcán se svými lidmi pracoval pro ni. Protože se v mnoha směrech podobala svému bratru Uamanovi, oblékla si jeho šat a lidé se domnívali, že je to Uaman, který zůstal naživu. Ona má zodpovědnost za smrt abatyše Faife, za všechno, co následovalo na Seanachově ostrově. A ona rovněž zabila svého manžela, Ctihodného Cináeda, když ji začal podezírat. Stejně tak zabila Olcána, když se obávala, že by ji mohl zradit.

	Pouze Olcán věděl, že ‚mistrem‘ není Uaman. Řekl mi to tehdy v noci, dříve než ho Buan, které důvěřoval, zavraždila…“

	Propuklo mumlání jako sbor rozhněvaných hlasů.

	Opat Erc musel zvýšit hlas, když chtěl, aby ho bylo slyšet.

	„Tahle obvinění budeš muset dokázat,“ řekl, stále pln pochybností.

	„Ano, to opravdu budu muset, provedu tě všemi obviněními i s příslušnými důkazy.“

	Conrí mezitím už téměř došel k Slébénemu, ale náčelník Corco Duibhne byl v pohotovosti. Vytáhl krátký meč, který měl ukrytý pod pláštěnkou.

	„Je čas na strategický ústup, Uallach!“ zvolal.

	„Nebuď hlupák, Slébéne!“ vykřikl Conrí, který také tasil meč.

	„Nemáš šanci se odtud dostat.“

	„Že nemám?“ ušklíbl se Slébéne. „Tak se podívej z okna, příteli. Jsou tam šípy namířené na Fidelmu z Cashelu a na opata. Jestliže se někdo pohne a bude nám bránit v odchodu, budou první, kdo zemřou. Conrí, skloň meč a řekni svým válečníkům, aby ustoupili ode dveří, a sám udělej totéž. Udělej to okamžitě, jinak Fidelma zemře!“

	Pohledy zalétly k oknům po obou stranách oratoria. Skrze štěrbiny viděli dva ze Slébéneho válečníků s napjatými luky, šípy přesně zamířené na cíl. Jedním z nich byl zrzavý strážce. Náčelník Corco Duibhne nelhal. Šípy byly dobře zacílené.

	Conrí jen hněvivě syčel, když odhazoval zbraň, a ustoupil ode dveří.

	„Teď řekni svým lidem, aby ode dveří odstoupili také!“

	Conrí vydal pokyn a Socht se svými druhy váhavě odložili zbraně a odstoupili.

	Sestra Buan, žena, kterou Fidelma odhalila jako Uallach, na ni hleděla s tváří strhanou nenávistí. Zdálo se, že s odchodem nespěchá.

	„Tak pojď, Uallach,“ volal Slébéne. „Není čas na –“

	„Zabij je!“ zaječela náhle žena. „Zabij je všechny!“

	Opat sebou trhl, zavřel oči a čekal, až šíp dopadne. Fidelma však stála pevně a oplácela sestře Buan nenávistný pohled.

	Naštěstí měl velení nad svými válečníky, kteří čekali na rozkaz, Slébéne. Bylo mu jasné, že jestli jeho válečníci z napjatých luků vystřelí, Fidelma a opat Erc možná zemřou, ale oni nebudou moci uniknout z oratoria. Pomyšlení, že by pak mohl zemřít sám, mu téměř určitě zabránilo takový příkaz vydat.

	Náčelník k sestře Buan přistoupil a pevně jí sevřel paži.

	„Mysli, Uallach! Mysli! Když je zabijeme, z opatství se nikdy nedostaneme. Musíme odtud, do An Daingean, a povolat naše vojsko. Je to jediná možná cesta. Pojď rychle, dokud nás lučištníci kryjí. S ostatními si to vyřídíme později.“

	Sestra Buan čili Uallach se váhavě nechala táhnout uličkou oratoria ke dveřím. „Řekni svým lidem, ať otevřou dveře,“ ječel Slébéne, když docouvali až k nim.

	Conrí Sochtovi pokynul, aby je otevřel.

	Válečník se znechuceně obrátil a otevřel dveře. Byl ještě sehnutý s úmyslem dveře opět zavřít, když ho Slébéne hruškou svého meče udeřil po nechráněné hlavě a on bez slova klesl k zemi.

	Slébéne a Uallach prošli dveřmi. Zvenčí je Slébéne za sebou zavřel. Ti, co byli uvnitř, slyšeli, jak dveře bouchly a pak se o ně někdo opřel. Dva lučištníci z oken zmizeli, aniž by luky povolili.

	Když hrozba, která jeho pohyby omezovala, nyní zmizela, Conrí vyskočil, chopil se svého odhozeného meče a křikl na někoho, aby se postaral o Sochta, který se snažil zastavit krev řinoucí se mu z hlavy, Conrí zkusil otevřít dveře. Přidali se k němu dva Sochtovi druhové, ale veškerá snaha dveře otevřít byla marná. Byly zvenčí dobře zapřené.

	V oratoriu nastal všeobecný rozruch a Fidelma jasně a hlasitě volala po pořádku a tichu.

	Zvenčí slyšeli koně. Fidelma a Eadulf se spěšně postavili po bok Conrího.

	„Míří ke své válečné lodi,“ řekla Conrímu. „Poradí si s nimi Tadcán? Je nějaká možnost ho varovat?“

	Conrí se zazubil a vytáhl zpod opasku malý roh, který visel na řemíncích. Šel k oknu a pozvedl jej ke rtům. Zadul dlouze a pronikavě třikrát za sebou. Mezitím přišli k oratoriu ostatní členové komunity, podívat se, co je tam za rozruch, a odstranili překážku; ukázalo se, že je to pár klád, které držely dveře pevně zavřené.

	Conrí se vrhl na červenolícího a značně poplašeného bratra. Válečný pán chtěl vědět, kam Slébéne se svými lidmi odešel.

	„Pane, odjeli hlavní bránou. Všichni jeli na koních a podle všeho se vydali cestou vedoucí na pobřeží.“

	„Tak teď je to na Tadcánovi,“ mumlala Fidelma.

	Conrí znovu zvedl k ústům svůj roh a třikrát pronikavě zadul do stále ještě zimního vzduchu. Odmlčel se, a pak zdáli uslyšel trojí slabé zadutí v odpověď.

	Válečný pán se obrátil k Fidelmě a Eadulfovi s vítězoslavným úsměvem.

	„Tadcán mě slyšel, paní. Očekává je.“

	Fidelma se rozhlédla a zachytila pohled bratra Cú Mary.

	„Přiveď naše koně, rychle!“

	Správce vypadal zmateně. Ale to už Socht, který se částečně vzpamatoval z rány, vycházel z oratoria se dvěma druhy, aby mu pomohl. Když slyšeli Fidelmin příkaz, rozběhli se ke stájím.

	Fidelma a Conrí se chvěli netrpělivostí, ale uplynula jen malá chvilka a válečníci se vraceli a vedli koně.

	O chvilku později Conrí, následován Fidelmou a Eadulfem, vyrazili cvalem ze vrat opatství. Eadulf, nezvyklý cválat, se držel zuby nehty. Socht a jeho druhové zůstali vzadu a sháněli koně pro sebe.

	Fidelma jela po boku válečného pána a cestou do přístavu na pobřeží zavolala přes cestu.

	„Co když někde zůstanou stát a pustí se do boje ještě dřív, než dorazíme na pobřeží?“

	„Podle mého to není styl Slébéneho,“ volal Conrí. „Bude chtít, aby ho chránila loď a jeho lidé.“

	„Ale jistě si uvědomuje, že Tadcán byl varován.“

	Conrí se neobtěžoval odpovědět. Jeli mlčky. Brzy bylo jasné, že se Tadcán a Slébéne dostali do konfliktu. Jak se blížili k přístavu An Bhearbha, viděli stoupající kouř. O chvilku později se přehoupli přes kopec a byli dole v přístavu.

	Válečná loď v přístavu hořela. Byla uvázaná poblíž přístavní hráze. Několik obchodních lodí odvlekla malá plavidla z přístaviště, z míst, kde jim hrozilo poškození. Dvě další válečné lodi kotvily o kus dál, poblíž vjezdu do zátoky, ale mohly odtamtud sledovat válečníky zápasící mezi sebou o nábřeží. Nedaleko leželo několik těl.

	Conrí zavolal na Fidelmu, aby se držela zpátky, dokud nezjistí, jaká je situace. Váhavě zastavila koně a počkala na Eadulfa, který ji dohonil, držel koně na uzdě a stál po jejím boku. Společně pozorovali, jak Conrí s taseným mečem odcválal k přístavní hrázi.

	Vstříc mu běžel opěšalý válečník s mečem v ruce. Ale Conrí zůstal stát a zřejmě se s mužem zdravil. Pak se válečný pán otočil a mávl na ně, aby pokračovali v cestě.

	„To je Tadcán, pán z Baile Tadc,“ usmíval se. „Dobrá zpráva, paní. Vyprávěj to sám, Tadcáne.“

	Válečník, ramenatý statný mladý muž s hřívou plavých vlasů a milým úsměvem, ji pozdravil.

	„To je příběh, který se snadno vypráví, paní,“ řekl. „Slyšeli jsme znamení pana Conrího, které bylo domluveno se Sochtem. Věděli jsme, že se něco děje. A rozhodli jsme se nebezpečí předejít tím, že jsme válečnou loď Slébéneho zabavili. Její kapitán se rozhodl bojovat, tak jsme ji museli zapálit. Znám Slébéneho odedávna. Nevěří v čestný boj, a tak jsem se rozhodl neposkytnout mu výhodu vlastních pochybností o jeho čestných úmyslech. A ukázalo se, že jsem se nemýlil. Pod palubou čekalo mnoho ozbrojených válečníků, ale všechny jsme přemohli.

	Právě jsme se takto činili, když vtom přijížděl Slébéne se dvěma válečníky a nějakou jeptiškou. Vrhli se na nás, a tak jsme se vrhli na ně.“

	Zasmál se dosti drsně.

	„Po pravdě řečeno, paní, pán Corco Duibhne nebyl žádný velký válečník, a když jsme vyřídili jeho muže, především toho ryšavého válečníka, bylo jasné, že je strachem bez sebe. Než by se vzdal, pokusil se vyskočit z přístaviště na svou loď. Nepodařilo se mu to. Spadl do vody, a když příliv loď postrčil k přístavní hrázi, byl mezi nimi rozmačkán. Vytáhli jsme jeho tělo a také těla jeho lidí z vody, a když si zbylí válečníci uvědomili, že jejich pán je mrtev, tak se nám ještě teď vzdávají.“

	Ukázal palcem na hořící válečnou loď.

	„Jeho loď je celá v plamenech a není v našich silách oheň uhasit.“

	Conrí se chápavě usmál.

	„Vyřídil jsi to skvěle, Tadcáne.“

	Fidelma se však rozhlížela se svraštěným čelem kolem sebe, jako by ji válečníkova zpráva nezajímala.

	„Kde je Uallach?“ zeptala se.

	Tadcán se na ni překvapeně podíval.

	„Kdo, paní?“

	„Ta žena, co byla se Slébénem. Ta řeholnice.“

	Na Tadcánově tváři se objevil chápavý výraz.

	„Když jsme zaútočili na její společníky, vběhla tamhle do toho domu.“

	„To je Mugrónův dům,“ zamumlal Conrí.

	Ale to už Fidelma a Eadulf seskočili z koní a mířili naznačeným směrem. Conrí na ně zavolal, ať jsou opatrní, seskočil také z koně a běžel za nimi. Zavolal na Tadcána, aby ho následoval.

	„Musíme ji chytit, jinak zůstane pro odpadlické Uí Fidgente panujícím symbolem,“ řekla Fidelma Conrímu, když ji dohonil.

	Přišli k domu a zůstali stát přede dveřmi.

	„Tadcáne, ty a bratr Eadulf obejděte dům zezadu,“ sykl Conrí.

	Pak chvíli posečkali, a když usoudili, že zaujali správné postavení, Conrí se rychle rozběhl ke dveřím a rozkopl je. Dveře vyskočily z pantů a on se ocitl s Fidelmou po boku uvnitř.

	První, co uviděli, byl Mugrón ležící na zemi, horní částí těla opřený o zeď. Z ramene se mu lila krev. Oči měl bolestí doširoka otevřené. Ve tváři byl popelavý.

	Ozval se praskot a Tadcán s Eadulfem vtrhli dovnitř zadním vchodem. Conrí se v šeru místnosti rychle rozhlédl. Kromě Mugránova těla tam nebylo živé duše.

	Eadulf se sklonil nad kupcem a rychle prohlédl ránu.

	„Bolestivá, ale přežije. Ostří prořízlo ramenní sval.“

	Kupec si olízl rty a ukázal hlavou na zavřené dveře, vedoucí do vedlejší místnosti. Svraštil čelo a ukazoval znovu.

	Conrí zvedl prst ke rtům a naznačil Tadcánovi, aby postupoval vpřed. Světlovlasý válečník se rozběhl a dveře vykopl.

	Sestra Buan, či spíše Uallach, seděla na židli a hleděla přímo na ně. Tvář měla divokou, hněvivou a nepříjemnou na pohled, viděla Conrího a s ním Fidelmu. Tvář jí zkřivila nenávist, oči jí temně plály.

	„Eoghanachtská děvka!“ vyprskla. „Nikdy mě nepřinutíš stát se otrokem Cashelu! Fidgennit go Buadh!“

	Dříve než si uvědomili, co dělá, v křesle sebou trhla, vydechla a svezla se ke straně.

	Eadulf se k ní hnal a přiklekl vedle ní.

	Cosi vytáhl z její zhroucené hrudi. Byla to drobná bílá kostěná dýka.

	„Mrtvá?“ zeptala se Fidelma.

	Eadulf nahmatal pulz a byl překvapen.

	„Není mrtvá,“ řekl. Otočil se a rychle uložil bezvládné tělo do pohodlnější polohy.

	„Můžeš ji zachránit?“ Fidelma mu pohlédla přes rameno.

	„Pokusím se o to. Zdá se, že rána je celkem čistá. Nepomohla si. Myslím, že čepel nepronikla tak hluboko, aby rána byla smrtelná. Udělám, co bude v mých silách.“

	Fidelma pohlédla na Conrího. „Nerozuměla jsem, co vykřikla předtím, než do sebe vrazila dýku.“

	Válečný pán se ušklíbl.

	„Bylo to barrán-glaed, starý válečný pokřik Uí Fidgente k vítězství, Fidgente. Kdyby nic jiného, věřila v Uí Fidgente.“

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ



	Opat Erc nebyl nadšený, když druhého dne brzy ráno zaplnili jeho komnaty Fidelma s Eadulfem a s nimi také Conrí. Bratr Cú Mara a felčarka, sestra Uallann, tam už seděli. Postarší opat mávl rukou, aby se posadili na zbývající židle, které byly rozestavené kolem stolu.

	„Sestra Uallann mi řekla, že sestra Buan je mrtvá. Její smrt musí být vysvětlena, sestro Fidelmo, stejně jako smrt Slébéneho a jeho mužů v An Bhearbha.“

	Na Fidelmině tváři byl patrný smutek.

	„Doufali jsme, že Uallach či sestra Buan, jak ji znáš, zůstane naživu. Dopravili jsme ji do opatství, kde by měla lepší péči, než jakou je možno zajistit v An Bhearbha.“

	„Sdělila ti sestra Uallann, co přesně se stalo?“

	Felčarka si odfrkla.

	„Podrobně jsem to nevysvětlovala. Chtěla jsem říct, že když ji přinesli ke mně, zjistila jsem, že původní rána je čistá a ostří proniklo pouze do svalu. Žena mohla přežít. Ale ona si to nepřála.“

	Opat Erc se v křesle předklonil.

	„Vysvětli mi, co tím myslíš,“ přikázal jí s výrazem údivu ve tváři.

	„Použila jsem léčiva, hojivé obklady,“ pokračovala felčarka. „Buan, ať už se jmenovala jakkoliv, nabyla vědomí. Měla bojovnou náladu. Zlobila se, že byla ošizena o svou smrt. Fidelma z Cashelu, saský bratr a pan Conrí přišli a proti mé vůli jí kladli otázky. Během té doby jsem byla v místnosti a mohu dosvědčit, co jim řekla. Později… prostě jsme z místnosti odešli, a když jsem se po malé chvíli vrátila, viděla jsem, že sestra Buan dokončila dílo, které načala. Vzala jeden z mých chirurgických nožů a vbodla si jej do srdce. Smrt musela nastat okamžitě.“

	Opat Erc na ni hleděl značně otřesen.

	„Když jsi odešla z místnosti, kde byla uložena, zůstaly v jejím dosahu chirurgické nože? Vzhledem k tomu, že jsme ti řekli, že se žena pokoušela o sebevraždu, to byla jistě nedbalost.“

	Sestra Uallann se na tuto důtku zatvářila nešťastně, ale Fidelma rychle zasáhla.

	„Sestra Uallann si neuvědomila, že si žena už jednou chtěla sáhnout na život,“ vysvětlovala. „Vlastně si nikdo z nás neuvědomoval, jak silnou měla ta žena vůli.“

	Opat Erc se opět napřímil, sešpulil rty a na okamžik se zamyslel.

	„Tvrdíš, že to byla skutečně Uallach, Eoganánova dcera, která se hodlala stát bancho-marbae – jeho řádným dědicem? Obviňuješ ji, že byla odpovědna za smrt abatyše Faife, za únos leštiček drahokamů z naší komunity, za vraždu vlastního manžela Cináeda, stejně jako za vše, co následovalo. Je načase, aby se nám dostalo nějakých vysvětlení. Říkáš, že za všechno to zlo byla odpovědna výhradně ona?“

	„Výhradně vinna?“ Fidelma se zamyšleně odmlčela. „Nikoli výhradně. Bylo by možno tvrdit, že skutečným strůjcem zla, které postihlo jeho lid, byl Eoganán, syn Crunmáelův, někdejší vládce Uí Fidgente. Jeho počínání ovlivnilo život jeho potomků, včetně Uallach. Svým způsobem člověk cítí s Uallach určitý soucit. Skutečným ‚pánem duší‘ byl Eoganán. V honbě za svými ctižádostivými cíli nedbal ceny vlastního života a necenil si ani života ostatních lidí, zejména svých vlastních potomků. Stal se pánem života ostatních lidí, a tudíž i pánem jejich duší. A tak dokonce ještě po své smrti panoval na cestách života, po nichž se ubírali.“

	Opata Erka její slova popudila.

	„Ponech soucit kněžím, kteří jej umějí poskytovat lépe než ty. Tvým úkolem je zákon. Zatímco jsem se smířil s tím, že sestra Buan byla ta žena Uallach – její kroky nyní zřejmě potvrzují tvá obvinění. Vůbec nejsem schopen pochopit, jak jsi přišla na to, podezírat právě ji.“

	Fidelma se smutně usmála.

	„Než ti na to odpovím, musím říci, že bez soucitu nemůže být uplatněn žádný zákon. Nemyslím si, opate Erku, že bys mohl sdílet mou filozofii, a proto v ní nebudu pokračovat. Pokud jde o praktickou stránku tohoto případu, domnívám se, že to bylo jedno z nejobtížnějších vyšetřování, jaké jsem kdy podnikla. Jak jsem začala vysvětlovat včera, bylo zde několik vrstev. Ale jakmile jsme odhalili základní motiv, všechno pak už následovalo rychle. Motivem bylo, jak už jsem řekla, znovu nastolit dynastii Uí Choirpre Áedba. Pokud víme, Eoganán a jeho syn Torean padli v boji během vzpoury proti Cashelu. Jeho další syn Uaman byl mrtev. Eadulf byl přítomen jeho smrti. Zjistili jsme však, že to vypadá, jako by se vrátil z Onoho světa.“

	„I já jsem začal pochybovat o své paměti,“ svěřoval se Eadulf nenuceně. „Zejména když si Ganicca byl jistý tím, že s Olcánem a jeho muži jel Uaman osobně.“

	Fidelma se na něho usmála.

	„Eadulf nemá představivost. Věřím, že když hlásí, že něco viděl, tak to doopravdy viděl. Kdo byl tedy onen přízrak, který jel v Uamanově rouchu? Když jsme se lidí podrobně vyptávali, ukázalo se, že nikdo neviděl onomu přízraku do tváře, a tato skutečnost ve mně vyvolala podezření, že je to někdo, kdo se za Uamana vydává.“

	Odmlčela se a rozhlédla se kolem. Když viděla, že ji všichni pozorně poslouchají, pokračovala. „Měli jsme mnoho informací. Mnoho nitek a já věděla, že všechny tyto nitky vedou zpět do tohoto opatství. Nejen kvůli Cináedově smrti, ale také proto, že někdo zdejší musel dát Olcánovi pokyny, týkající se šesti leštiček kamenů, odcházejících z opatství na pouť.“

	Opat Erc ji přerušil netrpělivým mávnutím ruky.

	„Sledoval jsem tvé argumenty už včera.“

	Bratr Cú Mara dodal: „Já myslím, že opat chce říct – jak to, že jsi začala podezírat právě sestru Buan? Byla v tomto opatství celá léta a nikdo ji nepodezíral z toho, že je Eoganánova dcera.“

	„K tomu se dostaneme. Hledala jsem motiv. Když jsem přijala skutečnost, že Uaman je mrtev, byly zde dvě možnosti. Buď osoba, která se za Uamana vydává, to dělá z obavy, že jeho pověst vyvane, nebo proto, že připravuje opětný nástup dynastie. Olcán v cele utrousil poznámku, jíž naznačil, že Uaman je mrtev a Eoganán měl více dětí, než jen dva syny. Byl tu někdo další, kdo si dělal nárok na dědictví po něm. Conrí upozornil na to, že odpověď lze najít v genealogii Uí Fidgente. Poté, co jsme hovořili s Olcánem, jsme v knihovně požádali o opis této genealogie…“

	„Buan stála vedle mne, když jsem o něj žádal,“ připomněl si vzrušený Conrí. „Takže to ji vyplašilo tak, že šla a vyřízla z něj jméno Uallach?“

	K jeho překvapení Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Své jméno z něj vyřízla už nějaký čas předtím. Když ji Cináed začal podezírat a vypůjčil si genealogii, vyřízla své jméno Uallach. Ale strach jí nahnala Conrího otázka; to bylo znamení, že se Olcán začal vychloubat a přestal být důvěryhodný. Proto se ještě té noci vrátila a zabila ho v cele.“

	Nastalo ticho. Pak se bratr Cú Mara zeptal: „Když bylo to jméno z genealogie odstraněno, jak jsi mohla vědět, kdo je tím dědicem?“

	„Buan mi řekla něco pravdy o svém původu. Její matka utekla s mladým mužem a otec dítě poslal do opatrovnictví k jednomu náčelníkovi Corco Duibhne. Kdo jiný to mohl být, než Slébéne? Kovář Gáeth, který byl také svěřen do péče Slébénemu, nám řekl, že Slébéne měl v opatrovnictví dceru jedné šlechtické rodiny z východu. Jmenovala se Uallach.“

	Conrí se omluvně usmál na sestru Uallann.

	„Chybně jsem se domníval, že Uallach jsi ty. To udělala podobnost jmen.“

	Felčarka na něho vrhla nevlídný pohled, ale nic na to neřekla.

	„Upozornila jsem na to, že když někdo změní své jméno, nedělá to pouhou změnou slabiky,“ vysvětlovala Fidelma. „Nicméně, i když jsme slyšeli, že Uallach byla zpupná, její ctižádost padala s tím, že ji Eoganán zavrhl. A tak přišla do Ard Fhearty a vstoupila do kláštera. Když padl její otec a zemřeli i oba bratři, uvědomila si, že teď by mohla vznést požadavek na bancho-marbae – jako ženská dědička – a pustit se do boje za nárok na vedení Uí Fidgente. Hledala podporu a získala Olcána, který býval bratrovou pravou rukou, a svého pěstouna Slébéneho.“

	„Jedno nechápu,“ přerušil ji opat, „když byla princeznou Uí Fidgente, proč se po příchodu sem za ni neprohlásila? Proč přišla do kláštera pod nepravým jménem?“

	„Odpověď dala sama Uallach. Otec ji, když ho její matka opustila, zavrhl a poslal ji do péče Slébéneho. Neměla téměř nic společného ani s otcem, ani se dvěma nevlastními bratry.

	Když jsem s Buan poprvé mluvila, připustila určitou hořkost, kterou tehdy cítila. Tato hořkost její ctižádostivost ještě zvyšovala.“

	„Ale proč se provdala za Ctihodného Cináeda?“ zeptal se bratr Cú Mara. „Nepochybně byl vším, čím opovrhovala, jednak jako muž, jednak jako zastánce určitého pohledu na Uí Fidgente.“

	Fidelma se ironicky ušklíbla.

	„V této záležitosti musíme uznat, že mluvila pravdu. V opatství potřebovala Cináedův vliv a ochranu. Cináed jí samozřejmě pomáhal. A nezapomínejme, že to bylo pár dnů předtím, než začala rozvíjet svou ctižádostivost. Ale nakonec právě Cináed začal svou ženu podezírat. Neměla ho ráda a on prožíval románek se sestrou Sinnchéne.“

	„Neuvědomoval si její spojení,“ – Eadulf náhle spatřil varovný záblesk ve Fidelminých očích. Chtěl se zmínit o tom, že Olcán byl otcem Sinnchéne, a tak pevně sevřel rty.

	„Eadulf chtěl říct, že jí Cináed dal náhrdelník.“

	Eadulf vytáhl náhrdelník, který si vypůjčil od sestry Sinnchéne, a položil jej na stůl.

	„Cináed jí dal tento náhrdelník a řekl jí, že jej má schovat, aby jej nikdo neviděl. Je to důkaz, řekl. Ve skutečnosti to byl symbolický důkaz, protože Buan cestovala a jménem opatství prodávala drahé kameny, které se tady zpracovávaly. Byla si vědoma toho, že je to velký zdroj bohatství, za něž může prostřednictvím Olcána a Slébéneho najmout žoldnéře, kteří jí pomohou k moci. Možnost svobodně cestovat a obchodovat jí umožňovala pravidelný styk s Olcánem.

	Cináed už začal mít podezření, že Uallach či Buan, jak ji známe my, obchodováním s drahými kameny sleduje vlastní cíle. Nevím přesně, jakým důkazem měl být tento náhrdelník, ale jsem si jistá, že jej nalezl ve věcech své ženy. To mě mělo vést k úvaze o knize, kterou napsal o špinavém obchodě s místními drahými kameny. Dal tu knihu bratru Faolchairovi, aby ji opsal.“

	„Ach, Cináedovy knihy,“ bručel opat Erc. „Všechny jeho knihy byly zničené. Co mi k tomu řekneš?“

	„Cináed už napsal knihu, v níž odsuzoval Eoganánovy důvody pro válku s Cashelem. Byla zničena v komnatě Ctihodného Mac Faosmy. Zničila ji Buan, která si uvědomila, že její manžel viděl genealogii a zmínil se o Eoganánově třetím dítěti. Našla genealogii v jeho komnatě a vyřízla z ní své jméno.

	Později však Buan znejistěla, když Cináed dělal narážky v dalších knihách. Její starosti se ještě zvýšily, když jsem se o jeho knihy začala zajímat já. V rozhovoru s Buan jsem si uvědomila, že se soustřeďuji na stopy v nesprávných knihách. Domnívala jsem se, že tajemství spočívají v Cináedově odmítání Eoganánova režimu, v knize, kterou zničila v Mac Faosmově pokoji. Teprve mnohem později jsem si uvědomila, že kniha o drahokamech je mnohem důležitější. Zmínili jsme se s Eadulfem o tomto titulu před Buan. Zakrátko jsme zjistili, že v knihovně shořely všechny Cináedovy knihy. Tím se mělo zabránit našemu pátrání. Buan byla dost mazaná, aby pochopila, že kdyby spálila pouze knihu o drahokamech, podezření by padlo na ni. Tak je spálila všechny.

	Nevěřím, že by byl Ctihodný Cináed pospojoval v duchu toto všechno dříve, než byla zavražděna abatyše Faife a šest leštiček drahokamů uneseno. Tehdy usoudil, že v tom Buan musí mít prsty. Buan poznala, že si to vše dal dohromady. A tak musel být zavražděn. Vylákala ho do oratoria falešným vzkazem od sestry Sinnchéne. Doufala, že vzkaz poslouží jako důkaz proti Sinnchéne, ale Cináed byl dosti bystrý na to, aby se jej pokusil spálit. Zbytek papíru dala opatovi a doufala, že podezření padne na Sinnchéne. Zachovala se naprosto překvapivě, když před Eadulfem a přede mnou Sinnchéne obvinila. Buan čekala v kapli a utloukla svého manžela k smrti.“

	Eadulf souhlasně přikyvoval.

	„Skutečně jsme sestru Sinnchéne na chvíli podezírali,“ připustil. „Pouze ona věděla, že jsme se chystali zajít do dílny, kde se leští kameny, v té době, kdy došlo k pokusu o Fidelminu vraždu.“

	Opat Erc byl překvapen.

	„Jak se to stalo?“

	Fidelma mu rychle vysvětlila okolnosti.

	„Domnívám se, že se Buan stále více bála a věděla, že ji podezírám. Předchozího večera mě požádala, abych přišla do jejího pokoje pod záminkou, že pohovoříme o jejích právech, která stejně znala. Myslím, že tam chtěla zinscenovat moji smrt. Ale přišel tam Eadulf, a tak musela od plánu ustoupit. Následujícího dne se pokusila svrhnout mi na hlavu kámen, když jsme vycházeli z dílny.“

	„Ale když pouze sestra Sinnchéne věděla, že jdete do dílny leštiček drahokamů, jak se to dozvěděla sestra Buan?“ ptal se bratr Cú Mara.

	„Tys jí to řekl,“ usmála se Fidelma.

	Mladý správce vykulil oči.

	„Já jsem to nikomu neřekl,“ popřel to nakvašeně.

	„Nikoli přímo,“ souhlasila Fidelma vlídně.

	„Vzpomínám si na to ráno,“ přerušila je sestra Uallann. „Sestra Sinnchéne roznášela vyprané prádlo. Postávala jsem s bratrem Cú Marou a sestrou Buan. Bratr Cú Mara cítil, že byl na tebe hrubý a že by se měl omluvit. Ptal se sestry Sinnchéne, jestli neví, kde jsi. Řekla mu to a tak se to sestra Buan dozvěděla. Vzpomínám si, že nás ihned poté opustila.“

	„Sestra Buan proběhla ložnicemi a ve chvilce se dostala na střechu dílny, uvolnila kamenný kvádr a podruhé se mě pokusila zabít.“

	„Bohudík se jí to nepodařilo,“ dodal Eadulf. „Od té doby, co jsem sestru Buan poznal, myslel jsem si, že jsem se s ní už někdy setkal. Její tvář mi připadala tak známá. Zmínil jsem se o tom Fidelmě. Ale všechno do sebe zapadlo až poté, co Buan udělala svou poslední chybu.“

	„Poslední chybu?“ Opar Erc potřásal hlavou, celý rozpačitý.

	Fidelma vděčně pohlédla na Eadulfa.

	„Když tu chybu dělala, Eadulf ji přistihl.“

	Všechny zraky se obrátily na něho a on skromně pokrčil rameny.

	„Po celou dobu sestra Buan předstírala, že je nevzdělaná. Tvrdila, že nezná z latiny ani slovo, a tak nás chtěla ujistit, že nemá vůbec potuchy o Cináedově práci. Kdyby tomu tak bylo, byli bychom museli uznat, že nemá nic společného s ničením knih, a to by byl osudový kaz v síti našich argumentů. Vždyť přece jako dcera náčelníka, vychovávaná náčelníkem, by měla latinu přirozeně znát.“

	Opat Erc se stále ještě divil.

	„Ale já ručím za to, že žádným učencem nebyla. Neuměla latinsky ani řecky.“

	„Ne, pouze předstírala, že latinsky nerozumí, ale něco jí omylem uklouzlo,“ oponoval mu Eadulf. „Rozprávěli jsme a já řekl, že dura lex sed lex – zákon je tvrdý, ale je to zákon. A ona se obrátila a souhlasila se mnou, aniž by potřebovala můj překlad. Tak jsem poznal, že o svých znalostech lhala. Všechno do sebe zapadalo a nakonec jsem pochopil význam její podoby s Uamanem.“

	Sestra Fidelma souhlasně pokyvovala hlavou.

	„Díky Eadulfovi se právě tato její chyba stala tím, co spojilo všechny důkazy v jediný uzel, čímž byl osud sestry Buan zpečetěn.“

	„Byla tak ctižádostivá, že ji zlo úplně zaslepilo,“ povzdechl si opat Erc. „Jaký prospěch bude mít člověk získá-li celý svět, ale svůj život ztratí?“

	Když citoval z Písma, Fidelma souhlasně pokyvovala hlavou.

	„Publius Syrus řekl…“ Odmlčela se a pohlédla na Eadulfa, který se stoickým výrazem očekával další z četných citátů a morálních aforismů jejího oblíbeného latinského filozofa. Pak ho obdařila jedním ze svých vzácných uličnických úsměvů: „Ale to je jiný příběh. Pojďme se připravit na zpáteční cestu do Cashelu, za malým Alchúem.“
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